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Understanding Unction of the Sick 
 (القنديل) صلاة مسحة المرضى

 

" ودهنوا بزيت مرضى كثيرين فشفوهم"

 (13: 6)مرقس 

 “And anointed with oil many who were sick, and 

healed them” (Mark 6:13) 

مريض أحد بينكم فليدع قسوس الكنيسة أ"

الرب وصلاة فيصلوا علية ويدهنوه بزيت باسم 

ن كان إه، ويمان تشفى المريض، والرب يقيمالإ

 (15 - 14: 5قد فعل خطية تغفر له" )يعقوب 

 “Is anyone among you sick? Let him call for the 

elders of the church, and let them pray over him, 

anointing him with oil in the name of the Lord. And 

the prayer of faith will save the sick, and the Lord will 

raise him up. And if he has committed sins, he will be 

forgiven” (James 5:14-15) 

 ة، أما الكهنةان الوالدين يلدوننا لهذه الحيا"

الأخرى. أولئك لا يستطعيون أن ينقذونا  ةفللحيا

يتسلط  من الموت الجسدى، ولا أن يزيلوا مرضا  

 ةمريض سا  ما خلصوا نف علينا، وأما هؤلاء فكثيرا  

من الهلاك، وخففوا آلام البعض، ومنعوا  ةوقريب

العذاب عن الكثيرين، ليس بالتعليم والارشاد فقط 

القديس يوحنا ) "بل بمساعدتهم بالصلوات أيضا.

 (ذهبى الفم

 “Our parents begot us to temporal existence; 

priests beget us to the eternal. The former are not able 

to ward off from their children the sting of death, nor 

prevent the attack of disease; yet the latter often gave 

the sick and perishing soul--sometimes by imposing a 

lighter penance, sometimes by preventing the fall. 

Priests accomplish this not only by teaching and 

admonishing, but also with the help of prayer.” (St. 

John Chrysostom) 

فى أجزاء جسدك، وأمنت  كنت موجعا   إذا"

بالحقيقة أن دعاءك باسم رب الجنود يحل 

تعمل عملا أفضل من أولئك  فإنك. أوجاعك

المؤمنين بالسحر لأنك تقدم المجد لله، لا للأرواح 

النجسة. فانى متذكر قول الكتاب "أمريض أحد 

 هبينكم فليدع قسوس الكنيسه فيصلوا علي

رب، وصلاة الايمان تشفى ويدهنوه بزيت باسم ال

 (القديس كيرلس الأورشليمى)." المريض

 “If any is encompassed also with bodily ailments, 

and truly believe that calling in the name of the Lord 

of Hosts will heal your ailments, you will do greater 

work than those who believe in magic and sorcery; for 

you will offer glory to God, not to defiled spirits. This 

reminds me with the Scripture saying: “Is anyone 

among you sick? Let him call for the elders of the 

church, and let them pray over him, anointing him 

with oil in the name of the Lord. And the prayer of 

faith will save the sick” (St. Cyril of Jerusalem) 

، بل فلتسكن لا يبق فيك الروح النجس مختفيا  "

 لكيله. الروح القدس، المسيح الإ السيد فيك قوة

تشفى بتتميم هذا السر وبمسحة الزيت المقدس، 

القدوس، وتعود الى  وبصلواتنا بقوة الثالوث

 (القديس غريغوريوس) ".ةالصحة التام

 “The unclean spirit will not stay in you. Instead, 

the power of the Lord Jesus will abide in you through 

the Holy Spirit to heal you through this sacrament and 

the anointing of the holy oil and our prayer by the 

power of the Holy Trinity and you become a whole” 

(St. Gregory) 

: 5ب يعقو) يربط القديس يعقوب الرسول

فى حديثة عن هذا السر بين شفاء  (15،14

ينبغى على  لذلك .غفران الخطاياوالجسد 

لى الكاهن إيض قبل نوال هذا السر، أن يتقدم المر

قلبية،  ةبخطاياه فى توبة صادقة وندام معترفا  

، هيمان وثيق بمراحم الرب الغنية، وقوة صليبإو

 يطهر من كل خطية. الذي هوفاعلية دم

 St. James the apostle in his Epistle (James 5:14, 

15), ties the healing of the body to the forgiveness of 

sins. Therefore, before receiving this sacrament, the 

sick person must confess his sins to the priest in true 

repentance, regretful heart, strong faith in God’s 

abundant mercies and the power of His cross and the 

effect of His blood that purifies all sins. 
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First Prayer 

 الصلاة الأولى
 

The priest puts seven candles in the middle, and he lights one candle at the start of each 

prayer 

 يضع الكاهن في الوسط قنديل به سبع فتائل ويوقد واحدة في بداية كل صلاة
 

The priest says 

 الكاهن يقول
 

Ele`ycon `ymac `o :eoc `o Patyr `o 

Pantokratwr@ pan`agia Triac 

`ele`ycon `ymac. 

 Have mercy on us, O 

God, the Father, the 

Pantocrator. All Holy 

Trinity, have mercy on us. 

ارحمنا يا الله الآب ضابط الكل. 

 أيها الثالوث القدوس ارحمنا.

P[oic Vnou] `nte nijom swpi 

neman@ je `mmon `ntan `nouboỳ;oc qen 

nen;̀li'ic nem nenhojhej `ebyl `erok. 

 O Lord, God of hosts, 

be with us for we have no 

helper in our tribulations 

and afflictions but You. 

القوات كن معنا  إلهأيها الرب 

لأنه ليس لنا معين في شدائدنا 

 وضيقاتنا سواك.

 

The people say 

 يقول الشعب

 

Pilaoc@ 

 Je Peniwt etqen nivyouì 

mareftoubo `nje pekran@ marec`i `nje 

tekmetouro petehnak marefswpi 

`m`vry] qen `tve nem hijen pikahi@ 

penwik `nte rac] myif nan `mvoou. 

People: 

 Our Father who art in 

heaven; hallowed be Thy 

name. Thy kingdom come. 

Thy will be done on earth as 

it is in heaven. Give us this 

day our daily bread. 

 الشعب:

أبانا الذي في السموات. ليتقدس 

اسمك. ليأت ملكوتك. لتكن 

مشيئتك. كما في السماء كذلك 

على الأرض. خبزنا كفافنا أعطنا 

 اليوم.

Ouoh ,a nyeteron nan `ebol@ 

`m`vry] hwn `nten,w èbol `nnyete 

ouon `ntan `erwou@ ouoh `mperenten 

eqoun `epiracmoc@ alla nahmen `ebol 

ha pipethwou. 

And forgive us our 

trespasses, as we forgive 

those who trespass against 

us. And lead us not into 

temptation, but deliver us 

from the evil one. 

وأغفر لنا ذنوبنا كما نغفر نحن 

للمذنبين إلينا. ولا تدخلنا في  أيضا  

 تجربة. لكن نجنا من الشرير.
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Qen Pi,̀rictoc Iycouc Pen[oic@  

je ;wk te ]metouro nem ]jom nem 

piwou sa `eneh@ `amyn. 

In Christ Jesus our 

Lord, for Thine is the 

Kingdom and the power and 

the glory forever. Amen. 

لأن لك  بالمسيح يسوع ربنا،

الأبد.  إلىالملك والقوة والمجد 

 آمين.

 

 

Pilaoc@ 

 Qen Pi,̀rictoc Iycouc Pen[oic. 

People: 

In Christ Jesus our 

Lord. 

 الشعب:

 .بالمسيح يسوع ربنا

 

Pi`precbuteroc@ 

Slyl. 

Priest: 

Pray. 
 الكاهن:

 صلوا.

Pidiakwn@ 

 Epi `proceu,y `cta;yte. 

Deacon: 

 Stand up for prayer. 
 الشماس:

 للصلاة قفوا.

Pi`precbuteroc@ 

 Iryny paci. 

Priest: 

 Peace be with all. 
 الكاهن:

 السلام للكل.

Pilaoc@ 

 Ke tw `pneumati cou. 

People: 

 And with your spirit. 
 الشعب:

 .ولروحك ايضا  

 

The Prayer of Thanksgiving 

 صلاة الشكر
 

Pi`precbuteroc@ 

 Marenseph̀mot `ntotf 

`mpireferpe;nanef ouoh `nnayt@ 

Vnou] Viwt `mPen[oic ouoh 

Pennou] ouoh Pencwtyr Iycouc 

Pi,̀rictoc. 

Priest: 

 Let us give thanks to the 

beneficent and merciful 

God, the Father of our Lord, 

God and Savior, Jesus 

Christ. 

 الكاهن:

فلنشكر صانع الخيرات، الرحوم 

أبا ربنا وإلهنا ومخلصنا  الله

 يسوع المسيح.

 Je afer`ckepazin `ejwn. 

Aferboỳ;in `eron. Afàreh `eron.  

 For He has covered us, 

helped us, guarded us, 

accepted us to Himself, 

spared us, supported us, and 

لأنه سترنا وأعاننا وحفظنا وقبلنا 

إليه وأشفق علينا وعضدنا وأتى 

 بنا إلى هذه الساعة.
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Afsopten `erof af]`aco èron. 

Af]toten afenten sa `e`hryi 

`etaiounou ;ai. 

have brought us to this 

hour. 

 N;of on maren]ho `erof hopwc 

`ntefàreh `eron@ qen pai `ehoou e;ouab 

vai nem ni`ehoou tyrou `nte penwnq@ 

qen hiryny niben `nje pipantokratwr 

P[oic Pennou]. 

 Let us also ask Him, the 

Lord our God, the 

Pantocrator, to guard us in 

all peace this holy day and 

all the days of our life. 

هو أيضا  فلنسأله أن يحفظنا في 

هذا اليوم المقدس وكل أيام حياتنا 

بكل سلام الضابط الكل الرب 

 إلهنا.

Pidiakwn@ 

  Proceuxac;e. 

Deacon: 

 Pray. 
 الشماس:

 .لواص

Pilaoc@ 

 Kuri`e `elèycon. 

People: 

 Lord have mercy. 
 الشعب:

 .ارحمرب  يا

Pi`precbuteroc@ 

 Vnyb P[oic Vnou] 

pipantokratwr@ Viwt `mPen[oic 

ouoh Pennou] ouoh Pencwtyr Iycouc 

Pi,̀rictoc. 

Priest: 

 O Master, Lord, God the 

Pantocrator, the Father of 

our Lord, God and Savior, 

Jesus Christ. 

 الكاهن:

أيها السيد الرب الإله ضابط الكل 

أبو ربنا وإلهنا ومخلصنا يسوع 

 المسيح.

 Tensep`hmot `ntotk kata hwb 

niben nem e;be hwb niben nem qen 

hwb niben. 

 We thank You for 

everything, concerning 

everything, and in 

everything. 

نشكرك على كل حال ومن أجل كل 

 حال وفى كل حال.

 Je aker`ckepazin `ejwn. 

Akerboỳ;in `eron@ ak`areh `eron@  

Aksopten `erok ak]àco `eron@ 

Ak]toten akenten sa `e`hryi `etai 

ounou ;ai. 

 

 For you have covered 

us, helped us, guarded us, 

accepted us to Yourself, 

spared us, supported us, and 

have brought us to this 

hour. 

لأنك سترتنا وأعنتنا وحفظتنا 

وقبلتنا إليك وأشفقت علينا 

وعضدتنا وأتيت بنا إلى هذه 

 الساعة.
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Pidiakwn@ 

 Twbh hina `nte Vnou] nai nan@ 

`ntefsenhyt qaron@ `ntefcwtem 

`eron@ `nteferbo`y;in eron@ `ntef[i 

ǹni]ho nem nitwbh `nte nye;ouab 

`ntaf `ntotou è`hryi `ejwn `epi`aga;on 

`ncyou niben@ `ntef,a nennobi nan 

`ebol. 

Deacon: 

 Pray that God have 

mercy and compassion on 

us, hear us, help us, and 

accept the supplications and 

prayers of His saints, for 

that which is good on our 

behalf at all times, and 

forgive us our sins. 

 الشماس:

اطلبوا لكي يرحمنا الله ويتراءف 

علينا ويسمعنا ويعيننا ويقبل 

سؤالات وطلبات قديسيه منهم 

، ويغفر بالصلاح عنا في كل حين

 لنا خطايانا.

 

 

Pilaoc@ 

 Kuri`e `elèycon. 

People: 

 Lord have mercy. 
 الشعب:

 .يا رب ارحم

 

Then the priest prays 

 ثم يصلي الكاهن
 

Pi`precbuteroc@ 

 E;be vai ten]ho ouoh tentwbh 

`ntekmet`aga;oc pimairwmi@ myic nan 

e;renjwk `ebol `mpaike`ehoou e;ouab 

vai@ nem ni`ehoou tyrou `nte penwnq@ 

qen hiryny niben nem tekho]. 

Priest: 

 Therefore, we ask and 

entreat Your goodness, O 

Lover of mankind, grant us 

to complete this holy day, 

and all the days of our life, 

in all peace with Your fear. 

 الكاهن:

من أجل هذا نسأل ونطلب من 

امنحنا أن  صلاحك يا محب البشر

نكمل هذا اليوم المقدس وكل أيام 

  حياتنا بكل سلام مع خوفك.

 V;onoc niben@ Piracmoc niben@ 

`energi`a niben `nte `pcatanac@ `pco[ni 

`nte hanrwmi euhwou@ nem p̀twnf 

è̀pswi `nte hanjaji nyethyp nem 

nye;ouwnh `ebol. 

 All envy, all temptation, 

all the work of Satan, the 

counsel of wicked men and 

the rising up of enemies, 

hidden and manifest, 

كل حسد وكل تجربة وكل فعل 

 الشيطان ومؤامرة الناس الأشرار

 وقيام الأعداء الخفيين والظاهرين

Alitou èbolharon  

Nem `ebol ha peklaoc tyrf. 

Nem `ebol ha etswni. 

Nem `ebol ha taiek`klycia ;ai. 

Take them away from us. 

And from all Your people. 

And from this sick person. 

And from this church. 

And from this, Your holy 

place. 

 انزعها عنا.

 ن سائر شعبك.وع

 .مريضال اوعن هذ

 الكنيسة. هوعن هذ

 .وعن موضعك المقدس هذا
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Nem `ebol ha paima e;ouab `ntak vai. 

 Ny de e;naneu nem nyeternofri 

cahni `mmwou nan. Je `n;ok pe `etak] 

`mpiersisi nan@ `ehwmi `ejen nihof nem 

ni`[ly@ nem `ejen ]jom tyrc `nte 

pijaji. 

 But those things which 

are good and profitable do 

provide for us, for it is You 

who have given us the 

authority to tread on 

serpents and scorpions, and 

upon all the power of the 

enemy. 

أما الصالحات والنافعات فارزقنا 

إياها لأنك أنت الذي أعطيتنا 

السلطان أن ندوس الحيات 

 .والعقارب وعلى كل قوات العدو

 Ouoh `mperenten `eqoun 

`epiracmoc@ alla nahmen `ebol ha 

pipethwou. 

 And lead us not into 

temptation, but deliver us 

from the evil one. 

ولا تدخلنا في تجربة، لكن نجنا 
 من الشرير.

 Qen pi`hmot nem nimetsenhyt 

nem ]metmairwmi `nte pekmonogenyc 

`nSyri@ Pen[oic ouoh Pennou] ouoh 

Pencwtyr Iycouc Pi,̀rictoc. 

 By the grace, 

compassion, and love of 

mankind, of Your only-

begotten Son, our Lord, 

God and Savior Jesus 

Christ. 

بالنعمة والرأفات ومحبة البشر 
اللواتي لابنك الوحيد ربنا وإلهنا 

 ومخلصنا يسوع المسيح.

 Vai `ete `ebol hitotf `ere pi`wou 

nem pitaio nem pi`amahi nem 

]`prockunycic@ er`perpi nak nemaf@ 

nem Pi`pneuma e;ouab `nreftanqo 

ouoh `nomooucioc nemak. 

 Through Whom the 

glory, the honor, the 

dominion, and the worship 

are due unto You, with Him 

and the Holy Spirit, the 

Giver of Life, Who is of one 

essence with You. 

هذا الذي من قبله المجد والإكرام 
والعز والسجود تليق بك معه مع 
الروح القدس المحيي المساوي 

 لك.

 }nou nem `ncyou niben nem sa 

`eneh ni`eneh tyrou@ `amyn. 

 Now and at all times 

and unto the age of all ages. 

Amen. 

الآن وكل أوان وإلى دهر الدهور 
 آمين.

 

Psalm 50 

 المزمور الخمسين
 

Nai nyi Vnou] kata peknis] 

`nnai@ nem kata `p`asai `nte 

nekmetsenhyt ek`ecwlj `nta`anomi`a@ 

ek`eraqt `nhou`o èbol ha ta`anomi`a@ 

Have mercy upon me, O 

God, according to Your 

lovingkindness. According 

to the multitude of Your 

tender mercies, blot out my 

transgressions. Wash me 

ارحمني يا الله كعظيم رحمتك، . 1

ومثل كثرة رأفتك تمحو إثمي. 

من إثمي ومن  اغسلني كثيرا  

 .خطيتي طهرني
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ouoh ek`etoubi `ebolha panobi. 
thoroughly from my 

iniquity, and cleanse me 

from my sin. 

Je ta`anomia `anok ]cw`oun `mmoc@ 

ouoh panobi `mpa`m;o `ebol `ncyou 

niben. 

For I acknowledge my 

transgressions, and my sin 

is always before me. 

لأني أنا عارف بإثمي وخطيتي . 2

 أمامي في كل حين.

N;ok `mmauatk ai`ernobi `erok@ 

ouoh pipethw`ou ai`aif `mpek`m;o `ebol@ 

Against You only, have 

I sinned, and done evil 

before You, 

لك وحدك أخطأت، والشر . 3

 قدامك صنعت.

hopwc `ntekmai qen nekcaji@ ouoh 

`nte`[ro eknaihap. 

that You may be just in 

Your sayings, and 

overcome when You judge. 

لكي تتبرر في أقوالك. وتغلب . 4

 متى حاكمت.

Hyppe gar qen hanànomi`a 

au`erboki `mmoi@ ouoh qen hannobi `a 

tamau [isswou `mmoi. 

For behold, I was 

brought forth in iniquity, 

and in sin my mother 

conceived me. 

م حبل بي، اثلأني ها أنذا بالآ. 5

 وبالخطايا ولدتني أمي.

Hyppe gar akmenre `;myi@ 

ny`ethyp nem ny`ete `nce`ouwnh `ebol 

an `nte tekcovia aktamoi `erwou. 

For behold, You have 

loved the truth: You have 

manifested to me the hidden 

and unrevealed things of 

Your wisdom. 

لأنك هكذا قد أحببت الحق، إذ . 6

أوضحت لي غوامض حكمتك 

 ومستوراتها.

Ek`enoujq `ejwoi 

`mpeksenhuwpon@ ei`etoubo ek`eraqt 

ei`eoubas `ehote ou,iwn. 

Purge me with hyssop, 

and I shall be clean; Wash 

me, and I shall be whiter 

than snow. 

تنضح على بزوفاك فأطهر، . 7

 تغسلني فأبيض أكثر من الثلج.

Ek`è;ricwtem `eou;elyl nem 

ou`ounof@ eu`e;elyl `nje nakac 

et;ebiyout. 

Make me hear joy and 

gladness that the bones You 

have broken may rejoice. 

، وفرحا   تسمعني سرورا  . 8

 فتبتهج عظامي المنسحقة.

Matac;o `mpekho cabol `nnanobi@ 

ouoh na`anomi`a tyrou ek`ecoljou. 

Hide Your face from 

my sins, and blot out all my 

iniquities. 

خطاياي، اصرف وجهك عن . 9

 وامح كل آثامي.

Ouhyt efouab `ek`econtf `nqyt 

Vnou]@ ou`pneuma efcoutwn `aritf 

`mberi qen ny`etcaqoun `mmoi. 

Create in me a clean 

heart, O God, and renew a 

right spirit within me. 

في يا الله،  أخلق نقيا   قلبا  . 10

جدده في  مستقيما   وروحا  

 أحشائي. 



 

12 

 

Mperberbwrt `ebol ha pekho@ 

ouoh Pek`pneuma e;ouab `mperolf 

`ebol haroi. 

Do not cast me away 

from Your presence, and do 

not take Your Holy Spirit 

from me. 

لا تطرحني من قدام وجهك . 11

 وروحك القدوس لا تنزعه منى.

Moi nyi `m`p;elyl `nte pekoujai@ 

ouoh `n`hryi qen ou`pneuma 

`nhygemwnikon matajroi. 

Restore to me the joy of 

Your salvation, and uphold 

me by Your generous Spirit. 

امنحني بهجة خلاصك، . 12

 وبروح رئاسي عضدني.

Ei`e`tcabe ni`anomoc hi nekmwit@ 

ouoh ni`acebyc eùekotou harok. 

Then I will teach 

transgressors Your ways, 

and sinners shall be 

converted to You. 

علم الأثمة طرقك أف. 13

 والمنافقون إليك يرجعون.

Nahmet `ebol qen han`cnof 

Vnou]@ Vnou] `nte tacwtyrià@ 

ef̀e;elyl `nje palac qen 

tekdike`ocuny. 

Deliver me from blood, 

O God, the God of my 

salvation, and my tongue 

shall rejoice in Your 

righteousness.  

نجني من الدماء يا الله إله . 14

 خلاصي، فيبتهج لساني بعدلك. 

P[oic ek`eàouwn `nna`cvotou ouoh 

`ere rwi jw `mpek`cmou. 

O Lord, You shall open 

my lips, and my mouth 

shall declare Your praise. 

فيخبر يا رب افتح شفتي، . 15

 فمي بتسبيحك.

Je `ene akouws souswousi@ 

naina] on pe@ han`[lil `njofjef 

`mpek]ma] `e`hryi `ejwou. 

For if You desire 

sacrifice, I would have 

given it; You do not delight 

in burnt offering. 

لأنك لو آثرت الذبيحة لكنت . 16

الآن أعطي، ولكنك لا تسر 

 ت.بالمحرقا

Pisouswousi `nte Vnou] 

ou`pneuma eftennyout pe@ ouhyt 

eftennyout ouoh ef`e;ebiyout vai 

`nne Vnou] sosf. 

The sacrifices of God 

are a broken spirit. A 

broken and a contrite heart, 

God shall not despise.  

فالذبيحة لله روح منسحق. . 17

ع لا القلب المنكسر والمتواض

 يرذله الله.

Aripe;nanef P[oic qen pek]ma] 

`eCiwn@ ouoh nicobt `nte Ieroucalym 

maroukotou. 

 

Do good, O Lord, in 

Your good pleasure to Zion; 

and let the walls of 

Jerusalem be built. 

أنعم يا رب بمسرتك على . 18

 صهيون، ولتبن أسوار أورشليم.
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Tote ek`e]ma] `ejen 

hansouswousi `mme;myi@ oùanavora 

nem han`[lil. 

Then You shall be 

pleased with the sacrifices 

of righteousness, offering 

and burnt sacrifices. 

 حينئذ تسر بذبائح البر قربانا  . 19

 .ومحرقات

Tote eu`eìni `nhanmaci `e`pswi `ejen 

pekma`nerswousi. Allyloui`a. 

Then they shall offer 

calves on Your altar. 

Alleluia. 

حينئذ يقربون على مذابحك . 20

 هلليلويا.  العجول.

 

 Doxaci `o :eoc `umwn. 
 Glory be to God. .المجد لإلهنا 

 

Pi`precbuteroc@ 

Slyl. 

Priest: 

Pray. 
 الكاهن:

 صلوا.

Pidiakwn@ 

 Epi `proceu,y `cta;yte. 

Deacon: 

 Stand up for prayer. 
 الشماس:

 للصلاة قفوا.

Pi`precbuteroc@ 

 Iryny paci. 

Priest: 

 Peace be with all. 
 الكاهن:

 السلام للكل.

Pilaoc@ 

 Ke tw `pneumati cou. 

People: 

 And with your spirit. 
 الشعب:

 .ولروحك ايضا  

 

The Litany of the Sick 

 أوشية المرضي
 

Pi`precbuteroc@ 

 Palin on maren]ho `eVnou] 

Pipantokratwr@ Viwt `mPen[oic 

ouoh Pennou] ouoh Pencwtyr Iycouc 

Pi,̀rictoc. 

Priest: 

 Again, let us ask God 

the Pantocrator, the Father 

of our Lord, God and 

Savior, Jesus Christ. 

 الكاهن:

فلنسأل الله ضابط الكل، ابا  وأيضا  

وإلهنا ومخلصنا يسوع  ربنا

 المسيح.

 Ten]ho ouoh tentwbh 

`ntekmet`aga;oc pimairwmi@ ariv̀meùi 

P[oic `nny`etswni `nte peklaoc.  

 We ask and entreat Your 

goodness, O Lover of 

Mankind, remember O 

Lord, the sick among Your 

people. 

نسأل ونطلب من صلاحك يا محب 

 ذكر يا رب مرضي شعبك.أالبشر، 
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Pidiakwn@ 

 Twbh `ejen nenio] nem nen`cnyou 

etswni qen jinswni niben@ `ite qen 

paitopoc `ite qen mai niben@ hina `nte 

Pi,̀rictoc Pennou] er`hmot nan 

nemwou `mpioujai nem pital[o@ 

`ntef,a nennobi nan `ebol. 

Deacon: 

 Pray for our fathers and 

our brethren who are sick 

with any sickness, whether 

in this place or in any place, 

that Christ our God may 

grant us, with them, health 

and healing, and forgive us 

our sins.  

 الشماس:

عن آبائنا وأخوتنا  اطلبوا

المرضي بكلَّ مرضٍ، إن كان في 

وضع، لكي مبكلَّ  هذا المسكن أو

المسيح إلهنا ينعم لنا ولهم 

بالعافية والشفاء ويغفر لنا 

 خطايانا. 

Pilaoc@ 

 Kuri`e `elèycon. 

People: 

 Lord have mercy. 
 الشعب:

 .ارحميا رب 

Pi`precbuteroc@ 

 Eakjempousini qen hannai nem 

hanmetsenhyt matal[wou. Aliou`i 

`ebol harwou nem `ebol haron `nswni 

niben nem iabi niben@ ni`pneuma `nte 

niswni [oji `ncwf. 

Priest: 

 You have visited them 

with mercies and 

compassion, heal them. 

Take away from them, and 

from us, all sickness and all 

disease; the spirit of 

sickness, chase away. 

 الكاهن:

بالمراحم والرأفات تعهّدهم 

إشفهم. إنزع عنهم وعنا كلّ 

مرضٍ وكلّ سقمٍ، وروح الأمراض 

 أطرده.

 Ny`etauwck eùstyout qen niiabi 

matounocou ouoh manom] nwou. 

Nyet`themkyout `ntotou ǹni`pneuma 

`ǹaka;arton `aritou tyrou ǹremhe. 

 Those who have long 

lain in sickness raise up and 

comfort. Those who are 

afflicted by unclean spirits, 

set them all free. 

والذين أبطأوا مطروحين في 

الأمراض أقمهم وعزهم. 

والمعذبين من الأرواح النجسة، 

 جميعا . أعتقهم

 Nyet qen ni`stekwou@ ie 

nimet`alwc@ ie ny`et,y qen 

niexorictia@ ie nie,malwcia@ ie 

ny`etou`amoni `mmwou qen oumetbwk 

ecensasi@ P[oic `aritou tyrou 

`nremhe ouoh nai nwou. 

 Those who are in 

prisons or dungeons, those 

who are in exile or 

captivity, and those who are 

held in bitter bondage, O 

Lord, set them all free and 

have mercy upon them. 

الذين في السجون أو المطابق أو 

الذين في النفي أو السبي أو 

المقبوض عليهم في عبودية مرة، 

 .وارحمهمجميعهم  أعتقهميا رب 

 Je `n;ok petbwl `nnyetcwnh 

`ebol@ ouoh ettaho `eratou 

 For You are He who 

loosens the bound and 

uplifts the fallen; the hope 

لأنك أنت الذي تحل المربوطين 

وتقيم الساقطين. رجاء من ليس 

له رجاء، ومعين من ليس له 
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`nnyetauraqtou èqryi@ ]helpic `nte 

ny`ete `mmontou helpic@ ]bo`y;ia `nte 

ny`ete `mmontou bo`y;oc@ `;nom] `nte 

ny`etoi `nkouji `nhyt@ pilumyn `nte 

nyet,y qen pi,imwn. 

of those who have no hope 

and the help of those who 

have no helper; the comfort 

of the fainthearted; the 

harbor of those in the storm. 

معين. عزاء صغيري القلوب، 

 ميناء الذين في العاصف.

 "u,y niben ethejhwj ouoh 

`etoùamoni `ejwou@ moi `nwou P[oic 

`nounai@ moi `nwou `nou`mton@ moi `nwou 

`nou`,bob@ moi nwou ǹou`hmot@ moi 

nwou `noubo`y;i`a@ moi nwou 

`noucwtyria@ moi nwou `noumetref,w 

`ebol `nte nounobi nem nou`anomia. 

 All souls that are 

distressed or bound, grant 

them mercy, O Lord; grant 

them rest, grant them 

refreshment, grant them 

grace, grant them help, 

grant them salvation, grant 

them the forgiveness of 

their sins and their 

iniquities. 

المتضايقة،  الأنفسكل 

والمقبوض عليها، أعطها يا رب 

رحمةَ، أعطها نياحا ، أعطها 

، أعطها ، أعطها نعمة  برودة  

، أعطها ، أعطها خلاصا  معونة  

 غفران خطاياها وآثامها.

 Anon de hwn P[oic niswni `nte 

nen'u,y matal[wou@ ouoh na 

nenkecwma `arivaqri `erwou. Picyini 

`mmyi `nte nen'u,y nem nencwma@ 

pièpickopoc `nte carx niben@ 

jempensini qen pekoujai. 

 As for us also, O Lord, 

the maladies of our souls, 

heal; and those of our 

bodies too, do cure. O You, 

the true Physician of our 

souls and our bodies, the 

Bishop of all flesh, visit us 

with Your salvation. 

يا رب، أمراض  أيضاونحن 

والتي لأجسادنا،  اشفهانفوسنا، 

عافها. أيها الطبيب الحقيقي الذي 

لأنفسنا، وأجسادنا، يا مدبر كلّ 

 جسدٍ تعهدنا بخلاصك.

Pilaoc@ 

 Kuri`e `elèycon. 

People: 

 Lord have mercy. 
 الشعب:

 .ارحميا رب 

 

Litanies for the First Prayer 

 ولىالصلاة الأطلبات 
 

The priest prays these litanies and the people respond 

every time saying: Lord have mercy. 
فى كل  ويرد الشعبالطلبة  هيقول الكاهن هذ

 .مرة: يا رب ارحم

 

Priest: 

 You gave your grace through the hands of your pure 

apostles, O Patient and Lover of Mankind, to heal through 

Your Holy Anointment all the hurts and discomfort of 

 الكاهن:

ك أيها المتأني علي أيدي رسلك أعطيت نعمت

طهار يا محب البشر، لكي يشفوا بمسحتك الأ

المقدسة كل ضربات وكل أسقام الآتين إليك، 
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those who, in faith, come to You and Your gifts. Now 

purify us with Your right hand from every disease and 

through Your goodness make us worthy of Your infinite 

joy. Anoint those who, in faith, come to You, give them 

salvation and rescue them from diseases of the soul and 

body when Your priests anoint them as You said on the 

mouth of Your disciple, James. 

طهرنا  يضا  أمواهبك بأمانة، فالآن  وإلى

بيمينك من كل مرض، واجعلنا مستحقين 

بصلاحك، لفرحك غير الفاني، وأرشم الآتين 

هم خلاص ونجاة من إليك بأمانة ليكون ل

أمراض النفس والجسد، عندما يدهنهم 

 وب تلميذك.فم يعق علىكهنتك، كما قلت 

 O Lord, since the beginning, You have shown that the 

flood is over, with the olive branch. With Your Holy 

Anointment and in Your name O Compassionate and 

Merciful One, save Your servant (…) who believes in 

Your name, through the intercession of the Virgin Mother 

of Salvation. 

أنت يا رب من البدء، بغصن الزيتون، قد 

أظهرت أنه قد مضي الطوفان وبمسحتك 

المقدسة وباسمك أيها الرؤوف الرحيم 

المؤمن باسمك، بشفاعة  )...( خلص عبدك

 أم الخلاص. العذراء

People: 

 Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا ربُ إرحم. 

Priest: 

 You who ordered the sick to call the priests of the 

church, who are servants of Your Divinity, to anoint them 

with the Holy Oil to be saved, rescue, O Good One, Your 

servant (…) with this holy anointment, through the 

intercession of the Virgin Mother of Salvation. 

 الكاهن:

يا من أمر المرضي أن يدعوا قسوس 

الكنيسة الذين هم خدام لاهوتك ويدهنوهم 

بالزيت المقدس ليخلصوا، نج أيها الصالح 

قدسة، من قبل هذه المسحة الم )...( عبدك

 .بشفاعة العذراء أم الخلاص

People: 

 Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا ربُ إرحم. 

Priest: 

 Heal, O Lord our souls and our bodies with Your 

divine anointment and Your great hand, for You are The 

Lord of us all, through the intercession of the Virgin 

Mother of Salvation. 

 الكاهن:

أنفسنا وأجسادنا برشمك الإلهي  اشف يا رب

ويدك العالية، لأنك أنت هو ربنا كلنا. 

 بشفاعة العذراء أم الخلاص.

People: 

 Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا ربُ إرحم. 

Priest: 

 O Savior, Lover of Mankind, You who gave grace to 

the prophets, kings and patriarchs, place in this oil the 

healing for those who are anointed with it. Shield them 

from all satanic trials. Lean towards them with the face of 

Your mercy. Bless them with the eye of Your goodness. 

Lay Your hand of strength and give Your servant (…) and 

all those present with us the healing of soul and body 

through the intercession of the Virgin Mother of 

Salvation. 

 الكاهن:

أيها المخلص محب البشر، يا من أعطيت 

النعمة للأنبياء والملوك ورؤساء الآباء، 

إجعل في هذا الزيت الشفاء للذين يدُهنون 

منه. واسترهم من جميع المحاربات 

الشيطانية، وأمل إليهم بوجه رحمتك 

وباركهم بعين صلاحك. وأبسـط يد قوتك 

اء والحاضرين معنا الشف )...( عبدكوامنح 

ة العـذراء أم اني بشفاعالجسدوالنفساني 

 الخلاص.
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People: 

 Lord have mercy. 
  الشعب:

 يا ربُ إرحم.

Priest: 

 O You Physician of the sick, Forgiver of sins, 

Deliverer from trials for all those who come to You. O 

safe harbor, from the movements of waves and their 

turmoil, have mercy on those who are uptight with 

sickness, rescue them from the evil death. Accomplish the 

prayer of Your priests for Your servant (…). 

 الكاهن:

يا طبيب المرضي وغافر الخطايا، المنقذ من 

الشـدائد كل الآتين إليك. يا ميناء الخلاص 

ها. إصنع رحمة لامواج وهياجمن حركات ا

مراض، ونجهم من لأايقين بامع المتض

 عبدكلالموت الرديء، وكمل طلبة كهنتك 

)...(. 

 Send him from on high the help of Your mercy. Wash 

any impurities. Sprinkle the oil and wine of Your cure on 

his wounds that we may praise You altogether saying, 

“Bless the Lord all the works of the Lord.” Through the 

intercession of the Virgin Mother of Salvation, whom we 

praise saying, “Blessed are you among women and 

blessed be the fruit of your womb now, always and unto 

the age of all ages. Amen.” 

وأغسل  سل عليه من العلو غيث رحمتك.وأر

 علىأدناسه، وانضح من زيت وخمر شفائك 

جراحاته. لنسبحك باتفاق واحد قائلين: 

 "عمال الرب.أباركي الرب يا جميع "

بشفاعة العذراء أم الخلاص، تلك التي 

مباركة أنت في النساء، "ها قائلين: عظمن

الآن وكل أوان  ،ومباركة هي ثمرة بطنك

 ". آمين.كلها الدهور والي دهر

 

 

The priest lights the first wick while they sing:  بينما يرتلونيوقد الكاهن الفتيلة الأولي: 

 

Ou`ou`wini pe Vnou]@ efswp qen 

pi`oùwini@ hanàggeloc `nouwini@ 

èterhumnoc `erof. 

God is light, and dwells 

in light, and the angels of 

light, praise Him. 

الله هو نور، وساكن في نور، 

 وتسبحه، ملائكة النور.

Api`ouwini sai@ `ebolqen Maria@ 

àElicabet mici@ `mpi`prodromoc. 

The light has shone, 

from Mary, and Elizabeth, 

gave birth to, the 

forerunner. 

النور أشرق، من مريم، 

 ليصابات ولدت، السابق.او

A Pi`pneuma e;ouab@ nehci qen 

Dauid@ je twnk `ari'alin@ je 

`api`ouwini sai. 

The Holy Spirit, 

inspired David, and said 

“Arise and sing, for the 

light has shone.” 

قائلا   ،ظ داودأيق ،دسالروح الق

 .رقالنور قد أش نلأ ،لقم رت

Aftwnf `nje Dauid@ pihumnodoc 

e;ouab@ af[i `ntefku;ara@ 

`m`pneumatikon. 

So David the Psalmist, 

and the saint, rose up and 

took, his spiritual stringed 

instrument 

ذ وأخ ديس،المرتل الق ام داود،فق

 .ةيانالروح قيثارته،
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Afhwl `e]ekklycia@ `pyi `nte 

ni`aggeloc@ afhwc aferhumnoc@ 

`e]Triac e;ouab. 

He went to the temple, 

the house of the angels, he 

praised and sang to, the 

holy Trinity. 

بيت  الكنيسة،ومضى إلى 

للثالوث  ،فسبح وّرتلَ ،ةالملائك

 .دوسالق

Je qen pekouwini@ P[oic eǹenau 

`eouwini@ maref̀i `nje peknai@ 

`nny`etcwoun `mmok. 

Saying, “In Your light, 

O Lord we will see light, let 

Your mercy come, to those 

who know You.” 

، ورالنيارب نعاين  ،وركقائلا بن

  .كللذين يعرفون ،كفلتأت رحمت

Piouwini `nta`vmyi@ vy`eter`ouwini@ 

`erwmi niben@ e;nyou `epikocmoc. 

O true Light, that shines 

upon, every man, that 

comes into the world. 

يضىء  الذيأيها النور الحقيقى 

 .مالعال إلىا  لكل أنسان آتي

Ak`i epikocmoc@ hiten 

tekmetmairwmi@ a]ktycic tyrc@ 

;elyl qa pekjini. 

You have come into the 

world, through Your love 

for man, and all the 

creation, rejoiced at Your 

coming. 

العالم بمحبتك للبشر  أتيت إلى

 .كلت بمجيئة تهلوكل الخليق

Akcw] `nAdam@ `ebolqen 

]àpaty@ aker Eua `nremhe@ qen 

ninakhi `nte `vmou. 

You have saved Adam, 

from the seduction, and 

delivered Eve, from the 

pangs of death. 

خلصت آدم من الغواية وعتقت 

 .توت الماأمنا حواء من طلق

Ak] nan `mPi`pneuma@ `nte 

]metsyri@ enhwc eǹcmou `erok@ nem 

nek`aggeloc. 

You gave unto us, the 

Spirit of sonship, we praise 

and bless You, with Your 

angels. 

أعطيتنا روح البنوة ُنسبحك 

 .كونباركك مع ملائكت

 

 The priest says the following , while signing with 

the cross: 
 :الآتي، بينما يرشم بالصليبالكاهن  وليق

 

Priest: 

 For the heavenly peace, let us beseech the Lord.  
 الكاهن:

 من الرب نطلب. ،من أجل السلام السمائي

People: 

 Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا ربُ إرحم.

Priest: 

 For the sanctification of this oil, let us beseech the 

Lord. 

 الكاهن:

 من الرب نطلب. ،من أجل تقديس هذا الزيت

People: 

 Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا ربُ إرحم.
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Priest: 

 For the sanctification of this house (church) and those 

who live in it (those who are attending), let us beseech the 

Lord. 

 :الكاهن

)هذه الكنيسة(  من أجل تقديس هذا البيت

من الرب  والسكان فيه )الحاضرين فيها(،

 نطلب.

People: 

 Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا ربُ إرحم. 

Priest:  

 For the sanctification of our Christian fathers and 

brethren, let us beseech the Lord. 

  الكاهن:

 ،وأخوتنا المسيحيين من أجل تقديس آبائنا

 من الرب نطلب.

People: 

 Lord have mercy. 
 لشعب:ا

 يا ربُ إرحم. 

Priest: 

 For the blessing of this oil and its sanctification, let us 

beseech the Lord. 

 الكاهن:

من الرب  ،من أجل بركة هذا الزيت وتقديسه

 نطلب.

People: 

 Lord have mercy. 
  الشعب:

 يا ربُ إرحم.

Priest: 

 For Your servant (…), let us beseech the Lord. 
 الكاهن:

 من الرب نطلب. ،)...( عبدكمن أجل 

People: 

 Lord have mercy. 
  الشعب:

 يا ربُ إرحم.

Priest:  

 O Gentle and Compassionate Lord, manifest Your 

mercy to everyone and show Your power in the saving of 

those who come in faith to the anointment by Your priests 

and heal them with Your grace. 

 الكاهن:

أيها الرب الرؤوف المتحنن، أعلن رحمتك 

 إلىلكل أحد وأظهر قوتك في خلاص الآتين 

 مسحة كهنتك بأمانة واشفهم بنعمتك.

 All those who fell to the darts of pain, deliver them 

from the darts of the enemy, from unpleasant thoughts, 

from the aches of the body and all hidden and manifest 

evil. Through the intercession of the Mother of God, 

prayers of the angles, blood of the martyrs, prayers of the 

saints and patriarchs and choirs of martyrs. 

 أنقذهموجاع وكل الذين سقطوا في سهام الأ

فكار، وآلام من سهام العدو، ومضايقه الأ

لخفية والظاهرة. الجسد، وسائر المكروهات ا

له، وسؤال الملائكة، ودم بشفاعة والدة الإ

الشهداء وطلبات القديسين ورؤساء الآباء 

 ومصاف الشهداء.

 We ask You O Lord for Your servant (…), grant him 

the grace of Your Holy Spirit, purify him from all his sins, 

forgive him all his transgressions, deliver him from every 

hardship, and save us all from evil and the evil one. Amen. 

لتحل عليه  )...( عبدكنسألك يا رب من أجل 

طاياه، نعمة روح قدسك، وطهره من جميع خ

واغفر له جميع زلاته، ونجه من كل شدة، 

 وخلصنا كلنا من الشر والشرير. آمين.
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Inaudible Oil Prayer 
Then the priest prays the following on the oil inaudibly 

 على الزيت الصلاه سرا   هيقول الكاهن هذ
 

 O Lord, the merciful, the healer of affliction of our 

souls and our bodies; sanctify this oil, that it may become 

a means of healing to all those who are anointed 

therewith from the corruptions of the soul and the 

sufferings of the body, that in this also Your Name may 

be glorified. And we send to Your glory, honor, and 

worship. Now and at all times and unto the age of all 

ages. Amen. 

أيها الرب الرؤوف الشافى أنفسنا وأجسادنا، 

 هون بقدس هذا الزيت ليكون لكل الذين يمسح

 لكيآلام الجسد، شفاء لهم من أدناس الروح و

بهذا يتمجد اسمك القدوس. لأن لك المجد 

 لك الى فوق المجد والخلاص. ونرسل

الابن والروح القدس أيها الآب و والكرامة،

 آمين. .كلها دهورالآن وكل أوان والى دهر ال

 

 The people sing the following: رتل الشعب الآتيي: 

 

K`cmarwout `aly;wc@ nem Pekiwt 

`ǹaga;oc@ nem Pi`pneuma e;ouab@ je 

ak`i (aktwnk) akcw] `mmon. 

Blessed are You indeed, 

with Your good Father, and 

the Holy Spirit, for You 

have come (risen) and saved 

us. 

مبارك أنت بالحقيقة، مع أبيك 

الصالح، والروح القدس، لأنك 

 .وخلصتنا (قمت) أتيت

 

The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

The Catholic Epistle of our teacher St. James, may 

his blessing be with us. Amen 
بركته  ،الكاثوليكون من رسالة معلمنا يعقوب

 امين علينا.

 

Iakwboc =e@ =i - =k 
James 5:10 - 20  20 - 10: 5يعقوب 

 [i `nouc̀mot nwten na`cnyou `nte 

]metrefsepqici nem ]metrefwou 

ǹhyt `nte niprovytyc nyetaucaji qen 

`vran `mP[oic. 

 My brethren, take the 

prophets, who spoke in the 

name of the Lord, as an 

example of suffering and 

patience. 

حتمال لإ خذوا يا إخوتي مثالا  

نبياء الذين الأ ،المشقات والاناة

 تكلموا باسم الرب.

 Hyppe tenermakarizin 

`nnyetau`amoni `ntotou atetencwtem 

è]hupomony `nte Iwb ouoh pijwk `nte 

P[oic atetennau èrof je ounis] 

ǹsan;̀maqt `emasw pe P[oic ouoh 

 Indeed we count them 

blessed who endure. You 

have heard of the 

perseverance of Job and 

seen the end intended by the 

Lord; that the Lord is very 

compassionate and merciful. 

قد  ها نحن نطوب الصابرين.

بة سمعتم بصبر أيوب، ورأيتم عاق

الرب، لان الرب كثير الرحمة 

 ورؤوف.
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ourefwounhyt pe. 

 Nsorp men `nhwb niben na`cnyou 

`mperer`anas oude `eh̀ren `tve oude 

è̀hren `pkahi oude ke`anas ke`anas 

mare petencaji de erouaha aha 

`mmon `mmon hina `nteten`stemswpi qa 

ouhap. 

 But above all, my 

brethren, do not swear, 

either by heaven or by earth 

or with any other oath. But 

let your “Yes,” be “Yes,” 

and your “No,” “No,” lest 

you fall into judgment. 

ولكن قبل كل شيء يا إخوتي لا 

تحلفوا لا بالسماء ولا بالأرض، 

 :كن كلامكملي لب .ولا بقسم آخر

لئلا تقعوا تحت  .ولا لا ،نعم نعم

 دينونة.

 Icje de ouon ouai [iqici qen ;ynou 

marefer`proceu,ec;e vyetounof `nhyt 

marefer'alin. 

 Is anyone among you 

suffering? Let him pray. 
 ي أحدكم مشقات فليصل.لَ أعَ 

 أمسرور أحد فليرتل.

 Icje de ouon ouai swni qen ;ynou 

marefmou] `eni`precbuteroc `nte ] 

ek`klycia ouoh maroutwbh èjwf 

`eau;ahcf `nouneh qen `vran `mP[oic. 

 Is anyone cheerful? Let 

him sing psalms. Is anyone 

among you sick? Let him 

call for the elders of the 

church, and let them pray 

over him, anointing him 

with oil in the name of the 

Lord. 

ريض أحد بينكم فليدع قسوس أم

فيصلوا عليه ويدهنوه  ،الكنيسة

 بزيت باسم الرب.

 Ouoh ere `ptwbh m̀`vnah] 

ef̀enohem `mvye;mokh ouoh 

ef̀etounocf `nje P[oic kan eswp afìri 

ǹhannobi eu`e,au naf `ebol. 

 And the prayer of faith 

will save the sick, and the 

Lord will raise him up. And 

if he has committed sins, he 

will be forgiven. 

يمان تشفي المريض وصلاة الإ

والرب يقيمه، وإن كان قد فعل 

 خطية تغفر له.

 Ouwnh oun `ntetennobi `ebol 

`nnetenery ou ouoh twbh `ejen 

neteneryou hopwc `nte tenoujai ouon 

ounis] `njom qen `t`proceu,y `mpi;̀myi 

ecerhwb. 

 Confess your trespasses 

to one another, and pray for 

one another, that you may be 

healed. The effective, 

fervent prayer of a righteous 

man avails much. 

 .اعترفوا بعضكم لبعض بالزلات

وصلوا بعضكم لأجل بعض لكي 

في  تشفوا. طلبه البار تقتدر كثيرا  

 فعلها.

 Yliac ne ourwmi hwf pe 

`nrefsepm̀kah m̀penry] ouoh aftwbh 

ǹou`proceu,y `e`stem`;re `tve hwou 

 Elijah was a man with a 

nature like ours, and he 

prayed earnestly that it 

would not rain; and it did 

not rain on the land for three 

years and six months. 

كان إيليا إنسانا تحت الآلام مثلنا 

لا تمطر السماء  وصلي صلاة أن

رض ثلاث سنين فلم تمطر علي الأ

 وستة أشهر.
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ouoh `mpechwou hijen pikahi `nsom] 

`nrompi nem coou `nàbot. 

 Ouoh aftwbh on a `tve 

]̀noumou`nhwou ouoh a `pkahi rwt af] 

`mpefoutah. 

 And he prayed again, 

and the heaven gave rain, 

and the earth produced its 

fruit. 

فأعطت السماء  يضا  ثم صلي أ

 رض ثمرها.وأخرجت الأ مطرا  

 Na`cnyou eswp aresan ouai qen 

;ynou cwrem `ebolha ]me;myi ouoh 

ǹteftac;of `nje ouai. 

 Brethren, if anyone 

among you wanders from 

the truth, and someone turns 

him back, 

خوة، إن ضل أحد بينكم عن أيها الأ

 الحق فرده أحد،

 Maref`emi `nje vye;natac;o 

`nourefernobi `ebol qen `vmwit `nte 

tef`plany je `fnanohem `ntef'u,y 

`ebol qen `vmou ouoh f̀nahwbc `ebol 

`ejen oumys `nnobi. 

 let him know that he 

who turns a sinner from the 

error of his way will save a 

soul from death and cover a 

multitude of sins.  

عن ضلال  فليعلم أن من يرد خاطئا  

من الموت  طريقه، يخلص نفسا  

 ويستر كثرة من الخطايا.

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ pikocmoc 

nacini nem tef̀epi;umia@ vy de etìri 

`m`vouws `mVnou] `fnaswpi sa `eneh@ 

`amyn. 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but he 

who does the will of God 

abides forever. Amen. 

فى شياء التى لألا تحبوا العالم ولا ا
ما أالعالم، العالم يزول وشهوته و

وم إلى يصنع ارادة الله يد الذي
 بد. آمين.لأا

 

Hymn of the Trisagion 

 لحن آجيوس
 

Agioc `o :eoc@ agioc Ic,uroc@ 

agioc `a;anatoc@ `o ek par;enou 

genne;yc@ `ele`ycon `ymac. 

Holy God, holy Mighty, 

holy Immortal, who was 

born of the Virgin, have 

mercy on us.  

قدوس  ،قدوس القوى ،قدوس الله

الذي ولد  ،الحي الذي لا يموت

 ارحمنا. ،من العذراء

Agioc `o :eoc@ agioc Ic,uroc@ 

agioc `a;anatoc@ `o c̀taurw;ic di 

ymac@ `ele`ycon `ymac.  

Holy God, holy Mighty, 

holy Immortal, who was 

crucified for us, have mercy 

on us. 

قدوس  ،قدوس القوى ،قدوس الله

الذي صلب  ،الحي الذي لا يموت

 ارحمنا. ،عنا
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Agioc `o :eoc@ agioc Ic,uroc@ 

agioc `a;anatoc@ `o ànactac ek twn 

nekrwn ke `anel;wn ic touc 

ouranouc@ `elèycon `ymac. 

Holy God, holy Mighty, 

holy Immortal, who rose 

from the dead and ascended 

into the heavens, have 

mercy on us.  

قدوس  ،قدوس القوى ،قدوس الله

الذي قام من  ،الحي الذي لا يموت

 ،الأموات وصعد إلى السموات

 ارحمنا.

Doxa Patri ke Uiw ke `agiw 

Pneumati@ ke nun ke `a`i ke ic touc 

`eẁnac twn `e`wnwn@ `amyn.  

Glory to the Father and 

to the Son and to The Holy 

Spirit. Now and at all times 

and unto the age of all ages. 

Amen. 

المجد للآب والابن والروح 

الآن وكل اوان وإلي دهر  ،القدس

 الدهور. آمين.

Agia `triac `ele`ycon `ymac. 
O holy Trinity, have 

mercy upon us. 
 إرحمنا. ،يها الثالوث القدوسأ

 

The Litany of the Gospel 

 أوشية الإنجيل
 

Pi`precbuteroc@ 

Slyl. 

Priest: 

Pray. 
 الكاهن:

 صلوا.

Pidiakwn@ 

 Epi `proceu,y `cta;yte. 

Deacon: 

 Stand up for prayer. 
 الشماس:

 وا.للصلاة قف

Pi`precbuteroc@ 

 Iryny paci. 

Priest: 

 Peace be with all. 
 الكاهن:

 السلام للكل.

Pilaoc@ 

 Ke tw `pneumati cou. 

People: 

 And with your spirit. 
 الشعب:

 .ولروحك ايضا  

Pi`precbuteroc@ 

Vnyb P[oic Iycouc Pi,̀rictoc 

Pennou]@ vy`etafjoc `nnef`agioc 

ettaiyout `mma;ytyc ouoh 

`napoctoloc e;ouab. 

 

Priest: 

O Master, Lord Jesus 

Christ our God, who said to 

His saintly, honored 

disciples and holy apostles: 

 الكاهن:

أيها السيد الرب يسوع المسيح 

الذي خاطب تلاميذه  ،إلهنا

القديسين ورسله الأطهار 

 :المكرمين قائلا  



 

24 

 

Je hanmys `m`provytyc nem 

han`;myi@ auer`epi;umin `enau 

`eny`etetennau èrwou ouoh `mpounau@ 

ouoh `ecwtem `eny`etetencwtem `erwou 

ouoh `mpoucwtem. 

“Many prophets and 

righteous men have desired 

to see the things which you 

see, and have not seen 

them, and to hear the things 

which you hear, and have 

not heard them. 

كثيرين اشتهوا  إن أنبياء  وأبرارا  

 ،أن يروا ما أنتم ترون ولم يروا

وأن يسمعوا ما أنتم تسمعون ولم 

 يسمعوا.

N;wten de `wouniatou 

`nnetenbal je cenau@ nem 

netenmasj je cecwtem. 

Marener`pem`psa `ncwtem ouoh `e`iri 

`nnekeuaggelion e;ouab@ qen nitwbh 

`nte nye;ouab `ntak. 

But blessed are your 

eyes, for they see, and your 

ears for they hear.”  May 

we be worthy to hear and to 

act according to Your Holy 

Gospels, through the 

prayers of Your saints. 

أما أنتم فطوبى لأعينكم لأنها 

تبصر ولآذانكم لأنها تسمع. 

نعمل فلنستحق أن نسمع و

بأناجيلك المقدسة بطلبات 

 قديسيك.

Pidiakwn@ 

Proceuxac;e `uper tou `agiou 

euaggeliou. 

Deacon: 

 Pray for the Holy 

Gospel. 

 الشماس:

 .صلوا من أجل الإنجيل المقدس

Pilaoc@ 

 Kuri`e `elèycon. 

People: 

 Lord have mercy. 
  الشعب:

 .يا رب ارحم

Pi`precbuteroc@ 

Ari`vmeui de on Pennyb `nouon 

niben `etauhonhen nan `eerpoumeuì 

qen nen]ho nem nentwbh `eten`iri 

`mmwou `e`pswi harok P[oic pennou].  

Ny`etauersorp `nenkot ma`mton 

nwou. Ny etswni matal[wou. Je 

`n;ok gar pe penwnq tyrou@ nem 

penoujai tyrou@ nem tenhelpic 

tyrou@ nem pental[o tyrou@ nem 

Priest: 

 Remember also, O our 

Master all those who have 

bidden us to remember 

them in our supplications 

and prayers, which we offer 

up unto You, O Lord our 

God.  Those who have 

already fallen asleep, 

repose them, those who are 

sick heal them.  For You 

are the life of us all, the 

salvation of us all, the hope 

of us all, the healing of us 

all, and the resurrection of 

us all. 

 الكاهن:

اذكر أيضا  يا سيدنا، كل الذين 

أمرونا وأوصونا أن نذكرهم في 

نرفعها سؤلاتنا وتضرعاتنا التي 

إليك أيها الرب إلهنا. الذين سبقوا 

فرقدوا يا رب نيحهم، المرضى 

اشفهم. لأنك أنت هو حياتنا كلنا 

وخلاصنا كلنا ورجائنا كلنا 

 وشفائنا كلنا وقيامتنا كلنا.
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teǹanactacic tyren. 

Ouoh `n;ok petenouwrp nak 

`e`pswi@ `mpi`wou nem pitaio nem 

]`prockunycic@ nem Pekiwt `ǹaga;oc@ 

nem Pi`pneuma e;ouab `nreftanqo 

ouoh `n`omooucioc nemak. 

And to You we send up 

the glory, the honor and the 

worship, together with Your 

good Father, and the Holy 

Spirit, the Giver of Life, 

who is of One Essence with 

You. 

وأنت الذي نرسل لك إلى فوق 
والسجود مع المجد والكرامة 

أبيك الصالح والروح القدس 
 المحيي المساوي لك.

}nou nem `ncyou niben@ nem sa 

`eneh `nte ni`eneh tyrou@ `amyn. 

Now and at all times 

and unto the age of all 

ages. Amen. 

الآن وكل أوان وإلى دهر الدهور 
 كلها. أمين.

Pilaoc@ 

 Allyloui`a. 

People: 

 Alleluia. 
 الشعب:

 .هلليلويا

Pidiakwn@ 

Cta;yte meta vobou :eou 

`akoucwmen tou `agiou eùaggeliou. 

Deacon: 

Stand in fear of God, let 

us hear the Holy Gospel. 

 الشماس:

قفوا بخوف الله لسماع الإنجيل 

 المقدس.

Pi`precbuteroc@ 

F`cmarwout `nje vy`e;nyou qen 

`vran `mP[oic ǹte nijom@ Kuri`e 

`eulogycon ek tou kata Iwannyn 

agiou euaggelion to ànagnwcma. 

Priest: 

Blessed is He who 

comes in the name of the 

Lord of power. Bless, O 

Lord, the reading of the 

Holy, Gospel according to 

St. John the evangelist. 

 الكاهن:

رب القوات. يا  مبارك الآتي باسم

رب بارك الفصل من الإنجيل 

يوحنا المقدس بحسب القديس 

 الانجيلى. 

Pilaoc@ 

 Doxa ci Kuri`e. 

People: 

 Glory to You, O Lord. 
 الشعب:

 المجد لك يا رب.

 

The Reading of the Gospel 

 قراءة الإنجيل
 

Deacon: 

Stand up in the fear of God and listen to the Holy 

Gospel. A reading from the Gospel according to our 

teacher St. John, the evangelist and pure disciple, may his 

blessings... 

 الشماس:

 ،قفوا بخوف الله لسماع الإنجيل المقدس

البشير يوحنا فصل من الإنجيل لمعلمنا مار 

 ...التلميذ الطاهر بركته
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People: 

 Be with us all. 
 الشعب:

 على جميعنا.

 

Pi`precbuteroc@ 

Pen[oic ouoh Pennou] ouoh 

Pencwtyr ouoh Penouro tyren@ 

Iycouc Pi,̀rictoc Psyri `mVnou] 

etonq pi`wou naf sa `eneh. 

Priest: 

Our Lord, God, Savior, 

and King of us all, Jesus 

Christ, Son of the Living 

God, to whom be glory 

forever. 

 الكاهن:

 ،ربنا وإلهنا ومخلصنا وملكنا كلنا

 ،ابن الله الحي ،يسوع المسيح

 الذي له المجد إلي الأبد.

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh `nte 

ni`eneh tyrou@ `amyn. 

Glory is due to our God 

unto the age of all ages. 

Amen. 

 .المجد لإلهنا إلي أبد الآبدين. آمين

Pilaoc@ 

Doxa ci Kuri`e. 

People: 

Glory to You, O Lord. 
 الشعب:

 المجد لك يا رب.

 

The Psalm 
 المزمور

 

"almoc tw Dauid ^@ =a> =b 
 Psalm 6: 1 - 2 2 - 1: 6 المزمور 

P[oic `mpercohi m̀moi qen 

pekjwnt oude ǹh̀ryi qen pekmbon@ 

m̀per]̀cbw nyi@ nai nyi P[oic je ànok 

ouacyenyc@ matal[oi P[oic je nakac 

aùs;orter@ ouoh àta'u,y s̀;orter 

èmasw. Allyloui`a. 

 O Lord, do not rebuke 

me in Your anger, nor 

chasten me in Your hot 

displeasure. Have mercy on 

me, O Lord, for I am weak; 

O Lord, heal me, for my 

bones are troubled. Alleluia. 

يا رب لا تبكتني بغضبك، ولا 

تؤدبني برجزك. ارحمني يا رب 

فإني ضعيف. اشفني يا رب فإن 

 . هلليلويا.قد اضطربتعظامي 

 

The Gospel 

 الإنجيل

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Iwannyn 

agiou. 

A chapter according to 

Saint John, may his 

blessings be with us. Amen. 

يوحنا فصل من إنجيل معلمنا 

 بركاته علينا آمين. .البشير

Iwannyn =e@ =a - =i=z 
John 5: 1 - 17  17 - 1: 5يوحنا 



 

27 

 

Menenca nai de ne `psai `nte 

niIoudai pe@ ouoh afì `nje Iycouc è̀hryi 

`eIeroucalym. 

After this there was a 

feast of the Jews, and Jesus 

went up to Jerusalem. 

وَبعَْدَ هَذاَ كَانَ عِيدٌ لِلْيهَُودِ فصََعِدَ 

 .أوُرُشَلِيمَ يسَُوعُ إِلىَ 

Nh̀ryi de qen Ieroucalym hijen 

]̀probatiky ne ouon oukolumby;ra 

;y`etoumou] `eroc `mmethebreoc je 

By;caìda@ `eouon `ntac `mmau `n`tiou 

`ǹctòa. 

Now there is in 

Jerusalem by the Sheep Gate 

a pool, which is called in 

Hebrew, Bethesda, having 

five porches. 

أنِْ  وَفيِ أوُرُشَلِيمَ عِنْدَ باَبِ الضَّ

 بيَْتُ »بِرْكَةٌ يقُاَلُ لهََا باِلْعِبْرَانِيَّةِ 

 أرَْوِقةٍَ.لهََا خَمْسَةُ  «حِسْدَا

Ouoh naurojp pe qen nai `nje 

nimys `nte nyetswni hanbelleu nem 

han[aleu nem hanouon eusou`wou@ 

ouoh auswpi eujoust `ebol eukim 

`mpimwou. 

In these lay a great 

multitude of sick people, 

blind, lame, paralyzed, 

waiting for the moving of 

the water. 

فيِ هَذِهِ كَانَ مُضْطَجِعا  جُمْهُورٌ 

ثِيرٌ مِنْ مَرْضَى وَعُمْيٍ وَعُرْجٍ كَ 

 الْمَاءِ.وَعُسْمٍ يتَوََقَّعوُنَ تحَْرِيكَ 

Ne ouon ouaggeloc efì `epecyt 

ǹcyou niben qen ]kolumby;ra ouoh 

efkim `mpimwou ouoh ouon niben efì 

`epecyt `nsorp menenca `pkim `mpimwou 

ef̀eervaqri `eswni niben `ete `ntaf. 

For an angel went down 

at a certain time into the 

pool and stirred up the 

water; then whoever stepped 

in first, after the stirring of 

the water, was made well of 

whatever disease he had. 

لأنََّ ملاكَا  كَانَ ينَْزِلُ أحَْياَنا  فيِ 

فمََنْ نزََلَ  الْمَاءَ.كُ الْبِرْكَةِ وَيحَُرِّ 

لا  بعَْدَ تحَْرِيكِ الْمَاءِ كَانَ يبَْرَأُ مِنْ  أوََّ

 اعْترََاهُ.أيَِّ مَرَضٍ 

Ne ouon ourwmi de `mmau pe `eafer 

map s̀myn `nrompi qen pefswni. 

Now a certain man was 

there who had an infirmity 

thirty-eight years. 

إِنْسَانٌ بهِِ مَرَضٌ مُنْذُ  وَكَانَ هُناَكَ 

 سَنةَ .ثمََانٍ وَثلاثَِينَ 

Etafnau de `evai `nje Iycouc 

efenkot@ ouoh `etaf`emi je afer 

oumys `n,̀ronoc pejaf naf je `,ouws 

`eoujai. 

When Jesus saw him 

lying there, and knew that he 

already had been in that 

condition a long time, He 

said to him, “Do you want to 

be made well?” 

هَذاَ رَآهُ يسَُوعُ مُضْطَجِعا  وَعَلِمَ أنََّ 

أتَرُِيدُ أنَْ  لهَُ:لهَُ زَمَانا  كَثِيرا  فقَاَلَ 

 تبَْرَأ؟َ

Aferouẁ naf `nje vyetswni 

pejaf@ je Pa[oic `mmon] rwmi `mmau 

hina afsan;oh `nje pimwou `ntefhit 

 The sick man 

answered Him, “Sir, I have 

no man to put me into the 

pool when the water is 

stirred up; but while I am 

ياَ سَيدُِّ ليَْسَ لِي  :الْمَرِيضُ أجََابهَُ 

إِنْسَانٌ يلُْقِينيِ فيِ الْبِرْكَةِ مَتىَ 

كَ  بلَْ بيَْنمََا أنَاَ آتٍ ينَْزِلُ  الْمَاءُ.تحََرَّ

 آخَرُ.قدَُّامِي 
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`e`qryi `e]kolumby;ra@ hwcte einyou 

`anok sare keouai ersorp `eroi `èqryi. 

coming, another steps down 

before me.” 

Peje Iycouc naf je twnk `aliou`i 

`mpek[̀loj ouoh mosi. 

Jesus said to him, “Rise, 

take up your bed and walk.” 
احْمِلْ سَرِيرَكَ  قمُِ. يسَُوعُ:لهَُ قاَلَ 

 وَامْشِ.

Ouoh catotf afoujai `nje pirwmi 

ouoh af̀wli `mpef[̀loj afmosi@ ne 

p̀Cabbaton de pe m̀pi`ehoou `ete `mmau. 

And immediately the 

man was made well, took up 

his bed, and walked. And 

that day was the Sabbath. 

الا  برَِئَ الِإنْسَانُ وَحَمَلَ سَرِيرَهُ فحََ 

 سَبْتٌ.وَكَانَ فيِ ذلَِكَ الْيوَْمِ  وَمَشَى.

Naujw oun `mmoc `nje niIoudai 

m̀vy`etafervaqri `erof@ je `pCabbaton 

pe ouoh `cse nak an `èwli `mpek[̀loj. 

The Jews therefore said 

to him who was cured, “It is 

the Sabbaty] it is not lawful 

for you to carry your bed.” 

 سَبْتٌ!إِنَّهُ  شُفِيَ:فقَاَلَ الْيهَُودُ لِلَّذِي 

 سَرِيرَكَ.لاَ يحَِلُّ لكََ أنَْ تحَْمِلَ 

N;of de pejaf nwou je 

vy`etaf;̀rioujai `n;of pe ètafjoc nyi 

je ẁli `mpek`[loj masenak. 

He answered them, “He 

who made me well said to 

me, ‘Take up your bed and 

walk.’” 

إنَِّ الَّذِي أبَْرَأنَيِ هُوَ قاَلَ  أجََابهَُمْ:

 وَامْشِ.لِي احْمِلْ سَرِيرَكَ 

Afsenf de eujw `mmoc je nim pe 

pirwmi ètafjoc nak je `wli 

`mpek[̀loj ouoh mosi. 

Then they asked him, 

“Who is the Man who said 

to you, ‘Take up your bed 

and walk’?” 

مَنْ هُوَ الِإنْسَانُ الَّذِي قاَلَ  فسََألَوُهُ:

 وَامْش؟لكََ احْمِلْ سَرِيرَكَ 

Vy de ètafoujai nafèmi an je 

nim pe@ Iycouc de ne àf`i `ebol@ `eouon 

oumys `mpima `ete `mmau. 

But the one who was 

healed did not know who it 

was, for Jesus had 

withdrawn, a multitude 

being in that place. 

ا الَّذِي شُفِيَ فلَمَْ يكَُنْ يعَْلمَُ مَنْ هُوَ  أمََّ

لأنََّ يسَُوعَ اعْتزََلَ إذِْ كَانَ فيِ 

 جَمْعٌ.الْمَوْضِعِ 

Menenca nai de afjemf `nje 

Iycouc qen piervei ouoh pejaf naf@ je 

hyppe akoujai `mperernobi@ je hina 

`nte s̀tem pethwou `nhouo swpi `mmok. 

Afterward Jesus found 

him in the temple, and said 

to him, “See, you have been 

made well. Sin no more, lest 

a worse thing come upon 

you.” 

هَيْكَلِ بعَْدَ ذلَِكَ وَجَدَهُ يسَُوعُ فيِ الْ 

هَا أنَْتَ قدَْ برَِئتَْ فلاَ  لهَُ:وَقاَلَ 

.تخُْطِئْ أيَْضا  لِئلَا يكَُونَ لكََ   أشََرُّ

Afsenaf oun `nje pirwmi ouoh 

afjoc `nniIoudai je Iycouc pe 

vy`etaf`;ri oujai. 

 

The man departed and 

told the Jews that it was 

Jesus who had made him 

well. 

فمََضَى الِإنْسَانُ وَأخَْبرََ الْيهَُودَ أنََّ 

 أبَْرَأهَُ.يسَُوعَ هُوَ الَّذِي 
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E;be vai oun nau[oji pe `nca 

Iycouc `nje niIoudai euouws `eqo;bef@ 

je naf``iri `nnai qen `pCabbaton. 

For this reason the Jews 

persecuted Jesus, and sought 

to kill Him, because He had 

done these things on the 

Sabbath. 

وَلِهَذاَ كَانَ الْيهَُودُ يطَْرُدُونَ يسَُوعَ 

وَيطَْلبُوُنَ أنَْ يقَْتلُوُهُ لأنََّهُ عَمِلَ هَذاَ 

 سَبْتٍ.فيِ 

Iycouc de af`erou`w pejaf nwou je 

sa `eqoun `e]nou Paiwt erhwb ouoh 

Anok hw ]erhwb. 

But Jesus answered 

them, “My Father has been 

working until now, and I 

have been working.” 

أبَيِ يعَْمَلُ حَتَّى  يسَُوعُ:فأَجََابهَُمْ 

 أعَْمَلُ.الآنَ وَأنَاَ 

 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. . والمجد لله دائما 

 

The Three Short Litanies 
 

Then the priest prays the three short litanies for the Peace, the Fathers and the Assembly 

 : السلام والآباء والاجتماعاتالصغار ثم يصلي الكاهن الثلاثة أواشي
 

Pi`precbuteroc@ 

Slyl. 

Priest: 

Pray. 
 الكاهن:

 صلوا.

Pidiakwn@ 

 Epi `proceu,y `cta;yte. 

Deacon: 

 Stand up for prayer. 
 الشماس:

 للصلاة قفوا.

Pi`precbuteroc@ 

 Iryny paci. 

Priest: 

 Peace be with all. 
 الكاهن:

 السلام للكل.

Pilaoc@ 

 Ke tw `pneumati cou. 

People: 

 And with your spirit. 
 الشعب:

 .ولروحك ايضا  

 

First Litany: The Litany of Peace 

 سلامأوشية ال
 

Pi`precbuteroc@ 

 Palin on maren]ho `eVnou] 

pipantokratwr@ Viwt `mPen[oic ouoh 

Pennou] ouoh Pencwtyr Iycouc 

Priest: 

 Again, let us ask God the 

Pantocrator, the Father of 

our Lord, God, and Savior 

Jesus Christ. 

 الكاهن:

لضابط الكل، أبا وأيضا  فلنسألُ الله ا

ربنا وإلهنا ومخلصنا يسوع 

 المسيح.
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Pi,̀rictoc. 

Ten]ho ouoh tentwbh 

`ntekmet`aga;oc pimairwmi. `ari`vmeu`i 

P[oic `n]hiryny `nte teko`ui `mmauatc 

e;ouab `nka;oliky `nàpoctoliky 

`nek`klycia. 

We ask and entreat Your 

goodness, O Lover of 

Mankind, remember, O 

Lord, the peace of your one, 

only, holy, catholic, and 

apostolic Church. 

نسأل ونطلبُ من صلاحك يا محب 

البشر، اذكر يا رب سلام كنيستك 

الواحدة الوحيدة المقدسة الجامعة 

 الرسولية.

Pidiakwn@ 

 Proceuxac;e `uper tyc `irynyc tyc 

`agiac monyc ka;olikyc ke 

`apoctolikyc or;odoxou tou :eou 

ek`klyciac. 

Deacon: 

 Pray for the peace of the 

one, holy, catholic, and 

apostolic Orthodox Church 

of God. 

 الشماس:

صلوا من اجل سلام الواحدة 

المقدسة الجامعة الرسولية كنيسة 

 الله الارثوذكسية.

Pilaoc@ 

 Kuri`e `elèycon. 

People:  

 Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا ربُ إرحم.

Pi`precbuteroc@ 

 :ai etsop icjen auaryjc 

`n]oikoumeny sa auryjc. 

Priest: 

 This which exists from 

one end of the world to the 

other. 

  الكاهن:

هذه الكائنة من أقاصى المسكونة 

 إلى أقاصيها.

 

Second Litany: The Litany of the Fathers 

 أوشية الآباء
 

Pi`precbuteroc@ 

  Palin on maren]ho `eVnou] 

pipantokratwr@ Viwt `mPen[oic 

ouoh Pennou] ouoh Pencwtyr Iycouc 

Pi,̀rictoc. 

Priest: 

  Again, let us ask God 

the Pantocrator, the Father 

of our Lord, God, and 

Savior Jesus Christ. 

 الكاهن:

نسألُ الله الضابط الكل، وأيضا  فل

أبا ربنا وإلهنا ومخلصنا يسوع 

 المسيح.

 Ten]ho ouoh tentwbh 

`ntekmet`aga;oc pimairwmi@ ari`vmeùi 

P[oic `mpenpatriar,yc `niwt 

ettaiyout `nar,i`ereuc papa abba (...) 

 We ask and entreat Your 

goodness, O Lover of 

Mankind, remember, O 

Lord, our honored patriarch 

and father, the high priest, 

Pope Abba (…), and his 

نسأل ونطلبُ من صلاحك يا محب 

اذكر يا رب بطريركنا الأب البشر، 

المكرم رئيس الكهنة البابا أنبا 

وأخويه الروحيين مار  )...(

بطريرك أنطاكية  )...(أغناطيوس 

 بطريرك أريتريا. )...(وأبونا 
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nem nef`cnyou `m`pneumatikon@ 

pipatriar,yc `nt̀Anti`o,i`a Mar 

Ignatioc (...)@ nem pipatriar,yc 

`nEritrea Aouna (...). 

spiritual brothers, the 

Patriarch of Antioch Mar 

Ignatius (…) and the 

Patriarch of Eritrea Abouna 

(…). 

 

If a metropolitan or a bishop is present: مطران أو في وجود :  أسقف 
 

 Nem pefke`svyr ǹlitourgoc 

peniwt `mmytropolityc (`nèpickopoc) 

abba (...). 

 And his partner in the 

apostolic liturgy, our father 

the metropolitan (bishop), 

Abba (…). 

في الخدمة الرسولية  هوشريك

)الأسقف( المكرم  أبينا المطران

 .الأنبا )...(

 

Pidiakwn@ 

 Proceuxac;e `uper tou `ar,i`erewc 

`ymwn papa abba ...  papa ke 

patriar,ou ke `ar,i`epickopou tyc 

megalo polewc Alexand̀riac@ ke 

twn adelvwn autou en ty 

apoctoliky litoutgia@ Mar Ignatioc 

(...) tou patriar,ou tyc Antio,iac@ 

ke  Apouna (...) tou patriar,ou tyc 

Eritreac. 

Deacon: 

 Pray for our high priest, 

Papa Abba (…), pope and 

patriarch and archbishop of 

the great city of Alexandria, 

and his spiritual brothers 

the Patriarch of Antioch 

Mar Ignatius (…) and the 

Patriarch of Eritrea Abouna 

(…). 

 الشماس:

صلوا من أجل رئيس كهنتنا 

، بابا وبطريرك )...(البابا أنبا 

ورئيس أساقفة المدينة العظمي 

وأخويه الروحيين ، الإسكندرية

بطريرك  )...(مار أغناطيوس 

بطريرك  )...(أنطاكية وأبونا 

 أريتريا.

 

If a metropolitan or a bishop is present: مطران أو في وجود :  أسقف 

 

 Ke tou eunkoinwnou en ty 

litourgia tou patroc `ymwn tou 

`mmytropolitou (`epickopou) abba (...) 

 And his partner in the 

liturgy, our father the 

metropolitan (bishop), 

Abba (…). 

في الخدمة الرسولية  هوشريك

أبينا المطران )الأسقف( المكرم 

 .الأنبا )...(
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Then he concludes: :ثم يكمل 

 

 Ke twn `or;odoxwn `ymwn 

`epickopwn.  

 And for our orthodox 

bishops.  
 . الأرثوذكسيينوسائر أساقفتنا 

Pilaoc@ 

 Kuriè `elèycon. 

People:  

 Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا ربُ إرحم.

 

Pi`precbuteroc@ 

 Qen ouàreh `areh `erwou nan@ 

`nhanmys `nrompi nem hancyou 

`nhirynikon. 

Priest: 

 In keeping keep them 

for us for many years and 

peaceful times. 

 الكاهن:

م لنا سنين كثيرة حفظا  إحفظه

 وأزمنة سلامية.

 

Third Litany: The Litany of the Assemblies 

 جتماعاتأوشية الا
 

This prayer is said by the pope, a metropolitan or a 

bishop, if present. 
يقولها الآب البابا أو المطران أو الأسقف إن 

 كان حاضرا .

 

Pi`precbuteroc@ 

 Palin on maren]ho `eVnou] 

pipantokratwr@ Viwt `mPen[oic ouoh 

Pennou] ouoh@ pencwtyr Iycouc 

Pi,̀rictoc@ Ten]ho ouoh tentwbh 

`ntekmet`aga;oc pimairwmi@ `ari`vmeu`i 

P[oic `nnenjin;wou]. Cmou `erwou. 

Priest: 

 Again, let us ask God the 

Pantocrator, the Father of 

our Lord, God and Savior 

Jesus Christ. We ask and 

entreat Your goodness, O 

Lover of Mankind, 

remember, O Lord, our 

assemblies. Bless them. 

 ن:الكاه

وأيضا  فلنسأل الله ضابط الكل، أبا 

ربنا وإلهنا ومخلصنا يسوع 

المسيح. نسأل ونطلب من صلاحك 

يا محب البشر، اذكر يا رب 

 اركها.باجتماعاتنا. 

Pidiakwn@ 

 Proceuexac;e `uper tyc `agiac 

ek`klyciac tautyc ke twn 

cun`eleucewn `ymwn. 

 

Deacon: 

 Pray for this holy church 

and for our assemblies. 

 الشماس:

صلوا من أجل هذه الكنيسة 

 المقدسة واجتماعاتنا.
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Pilaoc@ 

 Kuri`e `elèycon. 

People:  

 Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا ربُ إرحم.

Pi`precbuteroc@ 

 Myic e;rouswpi nan `naterkwlin 

`nattahno@ e;renaitou kata pekouws 

e;ouab ouoh `mmakarion. 

Priest: 

 Grant that they may be 

to us without obstacle or 

hindrance, that we may hold 

them according to Your 

Holy and blessed will: 

  الكاهن:

اعط أن تكون لنا بغير مانع ولا 

عائق، لنصنعها كمشيئتك المقدسة 

 الطوباوية.

 Hanyi `neu,y@ hanyi `ntoubo@ hanyi 

ǹc̀mou@ `ari,arizec;e `mmwou nan 

P[oic@ nem nek`ebiaik e;nyou 

menencwn sa `eneh. 

Houses of prayer, houses 

of purity, houses of blessing. 

Grant them to us, O Lord, 

and Your servants who will 

come after us, forever. 

بيوت صلاة، بيوت طهارة، بيوت 

لنا يارب ولعبيدِك  بركة. انعم بها

 الأبد. إلىتين بعدنا الآ

 

The following litany may be said. :هنا تقال هذه الأوشية أو تترك 

 

}metsamse `idwlon qen oujwk 

fojc `ebolqen pikocmoc. 

The worship of idols, 

utterly uproot from the 

world. 

عبادة الأوثان بتمامها، اقلعها من 

 العالم.

 

Pcatanac nem jom niben ethwou 

`ntaf qemqwmou ouoh ma;ebi`wou 

capecyt `nnen[alauj `n,wlem. 

Satan and all his evil 

powers, trample and 

humiliate under our feet 

speedily. 

الشيطان وكل قواته الشريرة، 

اسحقهم وأذلهم تحت أقـدامنا 

 .سريعا  

Ni`ckandalon nem nyet`iri `mmwou 

korfou@ maroukyn `nje nivwrj 

`m`ptako `nte niherecic. 

All offenses and their 

instigators, abolish. Let the 

dissensions of corrupt 

heresies cease. 

ها ابطلهم، يالشكوك وفاعل

 فساد البدع. اتولينقض افتراق

Nijaji `nte tekek`klycia e;ouab 

P[oic@ `mvry] `ncyou niben nem ]nou 

ma;ebi`wou. 

The enemies of Your 

Holy Church, O Lord, as at 

all times, now also 

humiliate. 

أعداء كنيستك المقدسة يارب، مثل 

 كل زمان، الآن أيضا  أذلهم.

Bwl `ntoumet[acihyt `ebol@ 

matamwou `etoumetjwb `n,wlem. 

Strip their vanity, show 

them their weakness 

speedily.  

حل تعاظمهم، عرفهم ضعفهم 

 . سريعا  

Kwrf `nnou`v;onoc nou`epiboly 

noumankania noukakourgia 

Bring to naught their 

envy, their intrigues, their 

madness, their wickedness, 

حسدهم، وسعايتهم،  أبطل

وجنونهم، وشرهم، ونميمتهم التي 

 يصنعونها فينا.
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noukatalalia `etouìri `mmwou qaron. 
and their slander, which they 

commit against us. 

P[oic `aritou tyrou ǹaprakton@ 

ouoh jwr `ebol `mpouco[ni@ Vnou] 

vy`etafjwr `ebol `m̀pco[ni 

`nA,itovel. 

O Lord, bring them all to 

no avail. Disperse their 

counsel, O God, who 

dispersed the counsel of 

Ahithophel. 

يا رب اجعلهم كلهم كلا شئ، وبدد 

مشورتهم يا الله الذي بدد مشورة 

 أخيتوفل.

Pilaoc@ 

 Amyn. Kuri`e `eleỳcon. 

People:  

 Amen. Lord have mercy. 
 الشعب:

 آمين. يا ربُ إرحم.

 

Pi`precbuteroc@ 

 Twnk P[oic Vnou]@ maroujwr 

`ebol `nje nekjaji tyrou@ marouvwt 

`ebol qa``thy `m`pekho `nje ouon niben 

e;moc] `mpekran e;ouab. 

Priest: 

 Arise, O Lord God, let 

all Your enemies be 

scattered, and let all who 

hate Your holy name flee 

before Your face.  

  الكاهن:

تفرق قم أيها الرب الاله. ولي

جميع أعدائك. وليهرب من قدام 

وجهك كل مبغضي إسمك 

 القدوس.

Peklaoc de marefswpi qen 

pic̀mou `ehananso `nso@ nem han;̀ba 

`ǹ;ba@ euìri `mpekouws. 

But let Your people be 

in blessing, thousands of 

thousands and ten thousand 

times ten thousand, doing 

Your will. 

وأما شعبك فليكن بالبركة، ألوفَ 

ألوفٍ وربواتِ ربواتٍ، يصنعون 

 إرادَتك.

 Qen pi`hmot nem nimetsenhyt 

nem ]metmairwmi `nte pekmonogenyc 

`nSyri@ Pen[oic ouoh Pencwtyr 

Iycouc Pi`,rictoc.  

 Through the grace, 

compassion, and love of 

mankind, of Your only-

begotten Son, our Lord, 

God and Savior Jesus 

Christ. 

بالنعمة والرأفات ومحبة البشر 
اللواتي لابنك الوحيد ربنا وإلهنا 

 ومخلصنا يسوع المسيح.

 Vai `ete `ebol hitotf `ere pi`wou 

nem pitaio nem pi`amahi nem 

]`prockunycic@ er`perpi nak nemaf@ 

nem Pi`pneuma e;ouab `nreftanqo 

ouoh `nomooucioc nemak. 

 Through whom the 

glory, the honor, the 

dominion, and the worship 

are due unto You, with Him 

and the Holy Spirit, the 

Giver of Life, who is of one 

essence with You. 

هذا الذي من قبله المجد والإكرام 
 ،والعزة والسجود تليق بك معه

مع الروح القدس المحيي 
 .المساوي لك

 }nou nem `ncyou niben nem sa 
 Now and at all times 

and unto the age of all 
الآن وكل أوان وإلى دهر الدهور 

 آمين.
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`eneh `nte ni`eneh tyrou@ `amyn. 
ages. Amen. 

 

Pidiakwn@ 

 Encovia :eou p̀roc,wmen@ Kuri`e 

`ele`ycon@ Kuri`e `elèycon@  

Qen oume;myi ... 

Deacon: 

 In the wisdom of God, 

let us attend. Lord have 

mercy. Lord have mercy.  

Truly … 

 يقول الشماس:

أنصتوا بحكمة الله، يارب ارحم، 

 يارب ارحم. بالحقيقة...

 

The Orthodox Creed 

 يصلي الشعب قانون الإيمان
 

Qen oume;myi tennah] `eounou] 

`nouwt@ Vnou] Viwt pipantokratwr@ 

vy`etaf;amio ǹ`tve nem `pkahi@ 

ny`etounau èrwou nem ny`ete `ncenau 

erwou an. 

We believe in one God, 

God the Father, the 

Pantocrator, Who created 

heaven and earth, and all 

things, seen and unseen. 

 

ه واحد، الله بالحقيقة نؤمن بإل

الآب، ضابط الكل، خالق السماء 

 والأرض، ما يرَُى وما لا يرى.

 

Tennah] `eou[oic `nouwt Iycouc 

Pi,̀rictoc Psyri `mVnou] 

pimonogenyc@ pimici `ebolqen Viwt 

qajwou `nni`ewn tyrou. 

We believe in one Lord 

Jesus Christ, the only - 

begotten Son of God, 

begotten of the Father before 

all ages. 

نؤمن برب واحد يسوع المسيح، 

ابن الله الوحيد، المولود من الآب 

 قبل كل الدهور.

Ououwini `ebolqen ououwni@ 

ounou] `nta`vmy `ebolqen ounou] 

`nta`vmyi@ oumici pe ou;amio an pe@ 

ou`omooucioc pe nem Viwt vy`eta hwb 

niben swpi `ebolhitotf . 

Light of light; true God 

of true God; begotten not 

created; of one essence with 

the Father; by Whom all 

things were made. 

نور من نور، إله حق من إله حق، 

مولود غير مخلوق، مساو للآب 

في الجوهر، الذي به كان كل 

 .شيء

Vai `ete e;byten `anon qa nirwmi 

nem e;be penoujai afì epecyt `eblqen 

`tve@ af[icarx `ebolqen Pi`pneuma 

e;ouab nem `ebolqen Maria 

]par;enoc ouoh aferrwmi. 

Who, for us men and for 

our salvation, came down 

from heaven, and was 

incarnate of the Holy Spirit 

and of the Virgin Mary, and 

became man. 

هذا الذي من أجلنا نحن البشر، 

ومن أجل خلاصنا، نزل من 

السماء، وتجسد من الروح القدس 

 ومن مريم العذراء، وتأنس.
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Ouoh auer`ctaurwnin `mmof `e`hryi 

`ejwn nahren Pontioc Pilatoc@ 

afsepm̀kah ouoh aukocf. 

And He was crucified for 

us under Pontius Pilate; 

suffered and was buried. 

وصلب عنا على عهد بيلاطس 

 وتألم وقبر. البنطي،

Ouoh aftwnf `ebolqen 

nye;mwout qen pi`ehoou `mmahsomt 

kata ni`gravy. 

And the third day He 

rose from the dead, 

according to the scriptures. 

وقام من بين الأموات في اليوم 

 الثالث كما في الكتب.

Afsenaf `e`pswi `enivyou`i afhemci 

caou`inam `mpeviwt@ Ke palin `fnyou 

qen Pef`wou e]hap `enyetonq nem 

nye;mwout@ vy`ete tefmetouro 

oua;mounk te. 

He ascended into the 

heaven; and sat at the right 

hand of His Father; and He 

is coming again in His Glory 

to judge the living and the 

dead; Whose Kingdom shall 

have no end. 

وصعد إلى السموات، وجلس عن 

يأتي في مجده  يمين أبيه، وأيضا  

ليدين الأحياء والأموات، الذي 

 ليس لملكه انقضاء.

Ce tennah] `ePi`pneuma e;ouab 

P[oic `nref] `m`pwnq vye;nyou 

`ebolqen Viwt. Ceouwst `mmof 

ce]`wou naf nem Viwt nem Psyri@ 

vy`etafcaji qen ni`provytyc. 

Yes, we believe in the 

Holy Spirit, the Lord, the 

Giver of Life, Who proceeds 

from the Father; Who, with 

the Father and the Son, is 

worshipped and glorified; 

Who spoke by the prophets. 

نعم نؤمن بالروح القدس، الرب 

المحيى المنبثق من الآب. نسجد 

ب والابن، له ونمجده مع الآ

 الناطق في الأنبياء.

Eoui `nàgia `nka;oliky 

`ǹapoctoliky `nek`klycia. 

Tener`omologin `nouwmc `nouwt `e`p,w 

`ebol `nte ninobi. 

And in one, holy, 

catholic and apostolic 

church, we confess one 

baptism for the remission of 

sins. 

ة جامعة وبكنيسة واحدة مقدس

رسولية. ونعترف بمعمودية 

 واحدة لمغفرة الخطايا.

 

The people chant the following. .ثم يرتل الشعب 

 

Tenjoust `ebol qa`thy 

`n]`anactacic `nte nirefmwout@ nem 

piwnq `nte pi`ewn e;nyou@ `amyn. 

 We look for the 

resurrection of the dead, 

and the life of the age to 

come. Amen. 

وننتظر قيامة الأموات وحياة 

 الدهر الآتي. أمين.
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The priest prays the following prayer: الطلبة هيقول الكاهن هذ: 

 

Concluding Litany of the First Prayer 
 

 O Master Lord Jesus Christ King of the ages, Creator 

of all beings from nothing to existence, seen and unseen, 

Who came with His own will and through His great mercy 

humbled Himself according to His economy to save us 

from death of sin and victory of the adversary. 

أيها السيد الرب يسوع المسيح ملك الدهور، 

وجود، ما مخرج الموجودات من العدم إلي ال

رى. الذي جاء بإرادته وبكثرة رى وما لا يُ يُ 

رحمته قد تنازل بالتدبير، ليخلصنا من موت 

 الخطية وغلبة المضاد.

 You who is quick to give goodness, slow to punish, 

the awesome for the sake of the good things to come. 

Remember O Lord your mercies and turn not Your gentle 

face away from us, we who were called to Your goodness. 

Hear our prayers and the meekness of our calling, we 

Your sinful servants.  

السريع الاحسان، المتأني في العقاب، المخيف 

كثيرة من أجل الخيرات العتيدة. أذكر يا  مرارا  

ا بوجه تحننك نحن رب مراحمك، ولا تمل عن

صلاحك. بل اسمع طلباتنا  إلىالذين دعينا 

 ومسكنة دعائنا نحن عبيدك الخطاة.

 And grant healing to Your servant (…) who took 

refuge under the shadow of Your wings because You are 

the Lover of Mankind. Forgive him his trespasses that he 

did throughout his life and all the bad transgressions that 

he did willingly and unwillingly. 

تحت  أالذي التجذا ه )...( وإمنح الشفاء لعبدك

ظلال كنفك لأنك أنت محب البشر. إغفر له ما 

في سائر عمره واترك له  هعليه، وما صنع

 لتي صنعها بإرادته وبغير إرادته.جميع زلاته ا

 Whether from his own actions or from those of others, 

by thought or deed for the sake of those who pleased You 

since the beginning. As You have forgiven the debt, O 

Master, to the debtor, forgive Your servant from what he 

owes and forgive all his transgressions. 

إن كان من حركاته وحده أو من جهة آخر 

غريب. إن كان بالفكر أو بالفعل، من أجل 

. وكما تركت للغريم منذ البدء الذين أرضوك

 أيها السيد الدَّين الذي لك عليه، هكذا أيضا  

 اترك لعبدك ما عليه وسامحه بجميع زلاته.

 As You have cleansed the leper with Your Word and 

removed leprosy from his body with Your will, likewise, 

remove all diseases from the body of Your servant, 

sanctify and purify him.  

وكما طهرت الأبرص بكلمتك ونزعت البرص 

كل مرض من من جسمه بإرادتك، هكذا انزع 

 جسم عبدك وقدسه وطهره.

 You, who healed the daughter of the woman of 

Canaan through the prayers of her mother, now also 

through the prayers of Your priests, whom we are, who 

dare, not because of ourselves, but through Your grace to 

us, liberate Your servant (…) from all conspiracies and 

satanic wars.  

بنة الكنعانية بسؤال أمها، الآن ا يا من أبرأ

بسؤال كهنتك الذين هم نحن  أيضا  

المتجاسرون إذ ليس لنا دالة من قبل أنفسنا، 

 )...( بل من جهة نعمتك علينا، إعتق عبدك

من كل المؤامرات وجميع المحاربات 

 الشيطانية.

 O You Who raised the son of the widow and the 

daughter of the centurion from death, when ordered them 

to rise. O You Who raised Lazarus four days after his 

death with Your divine authority, raise Your servant (…) 

from the death of sin, and if You ordered his rise for 

another period, grant him help and support to please You 

all the days of his life. 

يا من أقام ابن الأرملة وابنة الرئيس من 

الموت لما أمرهم بالقيام، وأقام لعازر من بعد 

 موته بأربعة أيام بسلطان لاهوته، أقم عبدك

من موت الخطية. وإن أمرت بإقامته إلي  )...(

زمان آخر، فامنحه مساعدة ومعونة لكي 

 ك في كل أيام حياته.ييرض
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 If You ordered his soul be taken, let that be done with 

the hands of angels of light who save him from the 

demons of darkness. Transfer him to paradise to be with 

all the saints. 

أن تأخذ نفسه، فليكن هذا بيد  أمرتوإن 

ملائكة نورانيين يخلصونه من شياطين 

مع  الظلمة. انقله إلي فردوس الفرح ليكون

 جميع القديسين،

 Through Your blood, which was shed for our 

salvation, with which You purchased us because You are 

our hope, we Your servants, through the intercession of 

the Virgin Mother of God and the prayers of all the saints. 

For glory, honor and worship are due to You O Father, 

Son and Holy Spirit. Now and at all times and unto the 

age of all ages. Amen. 

بدمك الذي سفك من أجل خلاصنا، الذي به 

ن عبيدك بشفاعة اشتريتنا لأنك أنت رجاؤنا نح

له وسؤال جميع القديسين. العذراء والدة الإ

 معسجود يليق بك ن لك المجد والكرامة واللأ

ن وكل أوان الآ ،الآب والابن والروح القدس

 آمين. كلها. وإلي دهر الدهور
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Second Prayer 

 الصلاة الثانية
 

The priest lights the second candle and prays … our Father who art in heaven 

 فى السموات الذيأبانا  :توقد الفتيلة الثانية ويقول
 

The Litany for the Travelers 

 المسافرينأوشية 
 

Pi`precbuteroc@ 

Slyl. 

Priest: 

Pray. 
 الكاهن:

 صلوا.

Pidiakwn@ 

 Epi `proceu,y `cta;yte. 

Deacon: 

 Stand up for prayer. 
 الشماس:

 للصلاة قفوا.

Pi`precbuteroc@ 

 Iryny paci. 

Priest: 

 Peace be with all. 
 الكاهن:

 السلام للكل.

Pilaoc@ 

 Ke tw `pneumati cou. 

People: 

 And with your spirit. 
 الشعب:

 .ولروحك ايضا  

Pi`precbuteroc@ 

 Ten]ho ouoh tentwbh 

`ntekmet`aga;oc pimairwmi@ ariv̀meùi 

P[oic `nnenio] nem neǹcnyou `etause 

e`psemmo. 

Priest: 

 We ask and entreat 

Your goodness, O Lover of 

Mankind, remember, O 

Lord, our fathers and our 

brethren who are traveling. 

 الكاهن:

ن صلاحك يا محب ب منسأل ونطل

البشر، أذكر يا رب آباءنا 

 .افرينالمسوإخوتنا 

Pidiakwn@ 

 Twbh `ejen nenio] nem nen`cnyou 

`etause `e`psemmo@ ie nye;meu`i `ese 

qen mai niben@ coutwn noumwit 

tyrou@ `ite `ebol hiten `viom ie 

niiarwou@ ie nilumny ie nimwit 

Deacon: 

 Pray for our fathers and 

our brethren who are 

traveling, or those who 

intend to travel anywhere, 

that God may straighten all 

their ways, whether by sea, 

rivers, lakes, roads, (air), or 

those who are traveling by 

any other means, that Christ 

 الشماس:

عن آبائنا وإخوتنا  اطلبوا

، والذين يضمرون المسافرين

يسُهل  لكيكل موضع،  فيالسفر 

 فيكان  إنطرقهم أجمعين، 

البحر أو الأنهار أو البحيرات أو 

أو  (أو الجو)الطرق المسلوكة 

المسيح  لكيبكل نوع،  المسافرين

م همساكن إلىيردهم  اإلهن
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`mmosi@ (ie piayr) ie euìri 

`mpoujinmosi `nry] niben@ hina `nte 

Pi,̀rictoc Pennou] tac;wou `eny`ete 

nouou `mma`nswpi qen ouhiryny@ 

`ntef,a nennobi nan `ebol. 

our God may bring them 

back to their own homes in 

peace, and forgive us our 

sins. 

 سالمين، ويغفر لنا خطايانا.

Pilaoc@ 

 Kuri`e `elèycon. 

People: 

 Lord have mercy. 
 الشعب:

 .ارحميا رب  

Pi`precbuteroc@ 

 Ie nye;meùi `ese qen mai niben@ 

coutwn noumwit tyrou@ `ite `ebol 

hiten `viom@ ie niiarwou@ ie nilumny@ 

ie nimwit `mmosi (ie piayr) ie eu`iri 

`mpoujinmosi `nry] niben@ ouon niben 

etqen mai niben ma`tvwou `eqoun 

`eoulumyn `njamy@ `eoulumyn `nte 

pioujai. 

Priest: 

 And those who intend 

to travel anywhere, 

straighten all their ways, 

whether by sea, rivers, 

lakes, roads, (air) or those 

who are traveling by any 

other means, everyone 

anywhere. Lead them into a 

haven of calm, a haven of 

safety. 

 الكاهن:

كل  فيوالذين يضمرون السفر 

 إنمكان سهل طرقهم أجمعين، 

البحر أو الأنهار أو  فيكان 

 ةالطرق المسلوك البحيرات أو

أو السالكين بكل نوع،  (أو الجو)

 إلىكل أحد بكل موضع، ردهم 

 ميناء هادئة، ميناء الخلاص.

 Arikataxioin `ari`svyr ǹ`s[yr 

nem `svyr m̀mosi nemwou.  

 Graciously accompany 

them in their departure and 

be their companion in their 

travel. 

الإقلاع،  في اصحبهمتفضل 

 المسير. في واصحبهم

 Myitou `eny`ete nouou qen ourasi 

eurasi@ qen outoujo eutoujyout. 

 Bring them back to their 

own, rejoicing with joy and 

safe in security. 

منازلهم بالفرح  إلىردهم 

 فرحين، وبالعافية معافين.

 Ari`svyr ǹerhwb nem nek`ebiaik 

qen hwb niben `nàga;on. 

 In work, be a partner 

with Your servants in every 

good deed. 

 فيالعمل مع عبيدك  في اشترك

 كل عمل صالح.

 Anon de hwn P[oic 

tenmetrem`njwili etqen paibioc vai@ 

`areh `eroc `nateblaby `nat,imwn 

 As for us, O Lord, keep 

our sojourn in this life 

without harm, without 

storm, and undisturbed to 

the end. 

هذا  فيونحن أيضا  يا رب غربتنا 

بغير مضرة ولا  احفظهاالعمر، 

 الانقضاء. إلىق عاصف ولا قل
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`nat`s;orter sa `ebol. 

Pilaoc@ 

 Kuri`e `elèycon. 

People: 

 Lord have mercy. 
 الشعب:

 .ارحميا رب 

 

Pilaoc@ 

Tenouwst `mmok `wPi,̀rictoc@ 

nem Pekiwt `nàga;oc@ nem Pi`pneuma 

e;ouab@ je ak`i (aktwnk) akcw] 

`mmon. Nai nan. 

People: 

We worship You, O 

Christ, with Your good 

Father and the Holy Spirit, 

for You have come (risen) 

and saved us. Have mercy 

on us. 

 الشعب:

نسجد لك ايها المسيح، مع أبيك 

الصالح والروح القدس، لأنك 

 ت( وخلصتنا. إرحمنا.قمأتيت )

 

The Pauline Epistle 
 البولس

 

Pauloc `vbwk `mpen[oic Iycouc 

Pi,̀rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the epistle of 

our teacher St. Paul to the 

Romans. May his blessing 

be upon us. Amen. 

فصل من رسالة معلمنا بولس 

بركته  ،ميةروأهل إلي  الرسول

 علينا آمين.

Rwmeoc =i=e@ ==a - =z 
Romans 15: 1 - 7  7 - 1: 15رومية 

Cemp̀sa de nan `anon qa nyete 

ouon `sjom `mmwou `ntenfai qa 

niswni `nte niatjom ouoh 

ǹten`stemranan `mmauaten. 

We then who are strong 

ought to bear with the 

scruples of the weak, and 

not to please ourselves. 

فيجب علينا نحن الأقوياء ان 

رضي نحتمل ضعف الضعفاء ولا نُ 

 أنفسنا.

Piouai piouai `mmwten 

marefranaf m̀pefs̀vyr qen 

pipe;nanef eukwt. 

Let each of us please his 

neighbor for his good, 

leading to edification. 

رض كل واحد منا قريبه للخير فليُ 

 جل البنيان.لأ

Ke gar Pi,̀rictoc netafranaf 

`mmauatf an alla kata`vry] 

For even Christ did not 

please Himself; but as it is 

written, "The reproaches of 

لم يرض نفسه،  يضا  ألأن المسيح 

مكتوب تعييرات بل كما هو 

 .معيرّيك وقعت عليَّ 
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etc̀qyout je nisws `nte nyet]s̀vit 

nak auì `eh̀ryi `ejwi. 

those who reproached. You 

fell on Me."  

Hwb gar niben etauersorp `n`cqy 

tou au`cqytou `etenc̀bw hina `ebol 

hiten ]hupomony nem 

]metref]nom] `nte ni`gravy `nte 

]helpic awpi nan. 

For whatever things 

were written before were 

written for our learning, that 

we through the patience and 

comfort of the Scriptures 

might have hope. 

ن كل ما سبق فكتب، كتب لأجل لأ

تعليمنا. حتى بالصبر والتعزية بما 

 في الكتب يكون لنا رجاء.

 Vnou] de `nte]hiryny nem 

]parakly cic ef`e] noumeui `nouwt 

nwten `enetenery ou kata Iycouc 

Pi,̀rictoc. 

Now may the God of 

patience and comfort grant 

you to be like-minded 

toward one another, 

according to Christ Jesus. 

ن أالصبر والتعزية  إلهوليعطكم 

ما بينكم في واحدا   تهتموا اهتماما  

 بحسب المسيح يسوع.

 Hina qen ouhyt `nouwt nem ourw 

`nouwt `nteten]wou m̀Vnou] Viwt 

`mPen[oic Iycouc Pi,̀rictoc. 

That you may with one 

mind and one mouth glorify 

the God and Father of our 

Lord Jesus Christ. 

با ربنا يسوع ألكي تمجدوا الله 

 واحدة وفم واحد. المسيح بنفس

 E;be vai sep neteneryou `erwten 

kata`vry] hwf èta Pi,̀rictoc sep 

;ynou `erof euwou `mVnou]. 

Therefore receive one 

another, just as Christ also 

received us, to the glory of 

God. 

كما ان  لذلك اقبلوا بعضكم بعضا  

 .قبلنا لمجد الله المسيح أيضا  

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

نعمة الله الآب تكون مع جميعكم 
 آمين.

 

The Trisagion is said followed by the Litany of the Gospel and then the Gospel is read 

 ثم يقرأ الإنجيل يسات وأوشية الأنجيلتقال الثلاثة التقد
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Hymn of the Trisagion 

 لحن آجيوس
 

Agioc `o :eoc@ agioc Ic,uroc@ agioc 

`a;anatoc@ `o ek par;enou genne;yc@ 

`ele`ycon `ymac. 

Holy God, holy Mighty, 

holy Immortal, who was 

born of the Virgin, have 

mercy on us.  

قدوس  ،قدوس القوى ،قدوس الله

الذي ولد من  ،الحي الذي لا يموت

 ارحمنا. ،العذراء

Agioc `o :eoc@ agioc Ic,uroc@ agioc 

`a;anatoc@ `o `ctaurw;ic di ymac@ 

`ele`ycon `ymac.  

Holy God, holy Mighty, 

holy Immortal, who was 

crucified for us, have mercy 

on us. 

قدوس  ،قدوس القوى ،قدوس الله

الذي صلب  ،الحي الذي لا يموت

 ارحمنا. ،عنا

Agioc `o :eoc@ agioc Ic,uroc@ agioc 

`a;anatoc@ `o `anactac ek twn nekrwn 

ke `anel;wn ic touc ouranouc@ 

èle`ycon `ymac. 

Holy God, holy Mighty, 

holy Immortal, who rose 

from the dead and ascended 

into the heavens, have 

mercy on us.  

قدوس  ،قدوس القوى ،قدوس الله

الذي قام من  ،الحي الذي لا يموت

 ،الأموات وصعد إلى السموات

 ارحمنا.

Doxa Patri ke Uiw ke `agiw 

Pneumati@ ke nun ke `a`i ke ic touc 

`eẁnac twn `e`wnwn@ `amyn.  

Glory to the Father and 

to the Son and to The Holy 

Spirit. Now and at all times 

and unto the age of all ages. 

Amen. 

المجد للآب والابن والروح 

الآن وكل اوان وإلي دهر  ،القدس

 الدهور. آمين.

Agia `triac `ele`ycon `ymac. 
O holy Trinity, have 

mercy upon us. 
 إرحمنا. ،يها الثالوث القدوسأ

 

The Litany of the Gospel 

 أوشية الإنجيل
 

Pi`precbuteroc@ 

Slyl. 

Priest: 

Pray. 
 الكاهن:

 صلوا.

Pidiakwn@ 

 Epi `proceu,y `cta;yte. 

Deacon: 

 Stand up for prayer. 
 الشماس:

 وا.للصلاة قف

Pi`precbuteroc@ 

 Iryny paci. 

Priest: 

 Peace be with all. 
 الكاهن:

 السلام للكل.

Pilaoc@ 

 Ke tw `pneumati cou. 

People: 

 And with your spirit. 
 الشعب:

 .ولروحك ايضا  
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Pi`precbuteroc@ 

Vnyb P[oic Iycouc Pi,̀rictoc 

Pennou]@ vy`etafjoc `nnef`agioc 

ettaiyout `mma;ytyc ouoh 

`napoctoloc e;ouab. 

Priest: 

O Master, Lord Jesus 

Christ our God, who said to 

His saintly, honored 

disciples and holy apostles: 

 الكاهن:

أيها السيد الرب يسوع المسيح 

الذي خاطب تلاميذه  ،إلهنا

القديسين ورسله الأطهار 

 :المكرمين قائلا  

Je hanmys `m`provytyc nem 

han`;myi@ auer`epi;umin `enau 

`eny`etetennau èrwou ouoh `mpounau@ 

ouoh `ecwtem `eny`etetencwtem `erwou 

ouoh `mpoucwtem. 

“Many prophets and 

righteous men have desired 

to see the things which you 

see, and have not seen them, 

and to hear the things which 

you hear, and have not 

heard them. 

كثيرين اشتهوا  إن أنبياء  وأبرارا  

 ،أن يروا ما أنتم ترون ولم يروا

وأن يسمعوا ما أنتم تسمعون ولم 

 يسمعوا.

N;wten de `wouniatou `nnetenbal 

je cenau@ nem netenmasj je 

cecwtem. Marener`pem`psa `ncwtem 

ouoh `e`iri `nnekeuaggelion e;ouab@ qen 

nitwbh `nte nye;ouab `ntak. 

But blessed are your 

eyes, for they see, and your 

ears for they hear.”  May we 

be worthy to hear and to act 

according to Your Holy 

Gospels, through the prayers 

of Your saints. 

أما أنتم فطوبى لأعينكم لأنها 

تبصر ولآذانكم لأنها تسمع. 

نعمل فلنستحق أن نسمع و

بأناجيلك المقدسة بطلبات 

 قديسيك.

Pidiakwn@ 

Proceuxac;e `uper tou `agiou 

euaggeliou. 

Deacon: 

 Pray for the Holy 

Gospel. 

 الشماس:

 .صلوا من أجل الإنجيل المقدس

Pilaoc@ 

 Kuri`e `elèycon. 

People: 

 Lord have mercy. 
  الشعب:

 .يا رب ارحم

Pi`precbuteroc@ 

Ari`vmeui de on Pennyb `nouon 

niben `etauhonhen nan `eerpoumeuì qen 

nen]ho nem nentwbh `eteǹiri `mmwou 

`e`pswi harok P[oic pennou].  

Ny`etauersorp `nenkot ma`mton nwou. 

Ny etswni matal[wou. Je `n;ok gar 

Priest: 

 Remember also, O our 

Master all those who have 

bidden us to remember them 

in our supplications and 

prayers, which we offer up 

unto You, O Lord our God.  

Those who have already 

fallen asleep, repose them, 

those who are sick heal 

them.  For You are the life 

of us all, the salvation of us 

 الكاهن:

اذكر أيضا  يا سيدنا، كل الذين 

أمرونا وأوصونا أن نذكرهم في 

نرفعها سؤلاتنا وتضرعاتنا التي 

إليك أيها الرب إلهنا. الذين سبقوا 

فرقدوا يا رب نيحهم، المرضى 

اشفهم. لأنك أنت هو حياتنا كلنا 

وخلاصنا كلنا ورجائنا كلنا 

 وشفائنا كلنا وقيامتنا كلنا.
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pe penwnq tyrou@ nem penoujai 

tyrou@ nem tenhelpic tyrou@ nem 

pental[o tyrou@ nem teǹanactacic 

tyren. 

all, the hope of us all, the 

healing of us all, and the 

resurrection of us all. 

Ouoh `n;ok petenouwrp nak 

`e`pswi@ `mpi`wou nem pitaio nem 

]`prockunycic@ nem Pekiwt `ǹaga;oc@ 

nem Pi`pneuma e;ouab `nreftanqo 

ouoh `n`omooucioc nemak. 

And to You we send up 

the glory, the honor and the 

worship, together with Your 

good Father, and the Holy 

Spirit, the Giver of Life, who 

is of One Essence with You. 

وأنت الذي نرسل لك إلى فوق 
والسجود مع أبيك المجد والكرامة 

الصالح والروح القدس المحيي 
 المساوي لك.

}nou nem `ncyou niben@ nem sa 

`eneh `nte ni`eneh tyrou@ `amyn. 

Now and at all times and 

unto the age of all ages. 

Amen. 

الآن وكل أوان وإلى دهر الدهور 
 كلها. أمين.

Pilaoc@ 

 Allyloui`a. 

People: 

 Alleluia. 
 الشعب:

 هلليلويا.

 

Pidiakwn@ 

Cta;yte meta vobou :eou 

`akoucwmen tou `agiou eùaggeliou. 

Deacon: 

Stand in fear of God, let 

us hear the Holy Gospel. 

 الشماس:

قفوا بخوف الله لسماع الإنجيل 

 المقدس.

Pi`precbuteroc@ 

F`cmarwout `nje vy`e;nyou qen 

`vran `mP[oic `nte nijom@ Kuri`e 

`eulogycon ek tou kata Loukan 

agiou euaggelion to ànagnwcma. 

Priest: 

Blessed is He who 

comes in the name of the 

Lord of power. Bless, O 

Lord, the reading of the 

Holy, Gospel according to 

St. Luke the evangelist. 

 الكاهن:

رب القوات. يا  مبارك الآتي باسم

رب بارك الفصل من الإنجيل 

لوقا المقدس بحسب القديس 

 الانجيلى. 

Pilaoc@ 

 Doxa ci Kuri`e. 

People: 

 Glory to You, O Lord. 
 الشعب:

 المجد لك يا رب.
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The Reading of the Gospel 

 قراءة الإنجيل
 

Deacon: 

Stand up in the fear of God and listen to the Holy 

Gospel. A reading from the Gospel according to our 

teacher St. Luke, the evangelist and pure disciple, may 

his blessings... 

 الشماس:

 ،قفوا بخوف الله لسماع الإنجيل المقدس

البشير لوقا فصل من الإنجيل لمعلمنا مار 

 ...التلميذ الطاهر بركته

People: 

 Be with us all. 
 الشعب:

 على جميعنا.

 

Pi`precbuteroc@ 

Pen[oic ouoh Pennou] ouoh 

Pencwtyr ouoh Penouro tyren@ 

Iycouc Pi`,rictoc Psyri `mVnou] 

etonq pi`wou naf sa `eneh. 

Priest: 

Our Lord, God, Savior, 

and King of us all, Jesus 

Christ, Son of the Living 

God, to whom be glory 

forever. 

 الكاهن:

 ،ربنا وإلهنا ومخلصنا وملكنا كلنا

 ،ابن الله الحي ،يسوع المسيح

 الذي له المجد إلي الأبد.

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni`eneh tyrou@ `amyn. 

Glory is due to our God 

unto the age of all ages. 

Amen. 

المجد لإلهنا إلي أبد الآبدين. 

 .آمين

Pilaoc@ 

Doxa ci Kuri`e. 

People: 

Glory to You, O Lord. 
 الشعب:

 المجد لك يا رب.

 

The Psalm 
 المزمور
 

"almoc tw Dauid (=r=a) =r=b@ =a - =b 
Psalms (101) 102: 1 - 2 2، 1: 102 (101) المزمور 

P[oic cwtem `eta `proceu,y@ mare 

pa`qrwou ì `e`pswi m̀pek`m;o@ qen 

pi`ehoou `e]naws `e`pswi oubyk `nqytf@ 

,wlem cwtem `eroi. Allyloui`a. 

Hear my prayer, O 

Lord, and let my cry come 

to You. Do not hide Your 

face from me in the day of 

my trouble; incline Your 

ear to me; in the day that I 

call, answer me speedily. 

Alleluia. 

ارب استمع صلاتي وليصعد ي

في اليوم الذي  .أمامك صراخي

 .أستجب لي سريعا   ،أدعوك فيه

 .هلليلويا
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The Gospel 

 الإنجيل
 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

لوقا معلمنا فصل من إنجيل 

 بركاته علينا آمين. .البشير

Loukan =i=;@ =a - =i 
Luke 19: 1 - 10  10 - 1: 19 لوقا 

Ouoh `etafse `eqoun nafmosi pe 

qen Ieri,w. 

Then Jesus entered and 

passed through Jericho. 
ا دَخلَ يسوع مُجتازا  في ولمَّ 

 أريحا.

Ouoh ic ourwmi eumou] `epefran 

je Zak,eoc@ ouoh vai ne 

ouar,ytelwnyc pe ouoh ne ourama`o 

pe. 

Now behold, there was 

a man named Zacchaeus 

who was a chief tax 

collector, and he was rich. 

وإذا برَجُلٌ اسمُهُ زكَّا، وهذا كان 

 رئيسا  للعشََّارينَ وكان غَنِياّ .

Ouoh nafkw] pe efouws `enau 

`eIycouc je nim pe@ ouoh nafs̀jemjom 

an pe e;be pimys je ne oukouji pe 

qen tefmaiỳ. 

And he sought to see 

who Jesus was, but could 

not because of the crowd, 

for he was of short stature. 

وكان يطلبُ راغبا  في أن يرَى مَنْ 

هو يسَوعَ، ولم يقَدِر مِنَ أجل 

 .نَّهُ كان قصَير القامةِ الجمع، لأ

Ouoh `etaf[oji `e`thy afsenaf 

`eh̀ryi `ejen oucukomore`a hina 

`ntefnau `erof@ ouoh nafcini pe `ebol 

hitotc. 

So he ran ahead and 

climbed up into a sycamore 

tree to see Him, for He was 

going to pass that way. 

يزةٍ  فتقدَّم مُسرعا  وصَعِدَ  إلى جُمَّ

هُ كان مُزمِعا  أن لِكي يرَاهُ، لأنَّ 

 يجَتاز بها.

Ouoh `etafì `ejen pima afcomc 

`erof `nje Iycouc pejaf naf je 

Zak,eoc ,wlem `mmok `amou èpecyt@ 

`mvoou gar hw] `eroi `ntaswpi qen 

pekyi. 

 

And when Jesus came 

to the place, He looked up 

and saw him, and said to 

him, “Zacchaeus, make 

haste and come down, for 

today I must stay at your 

house.” 

ا جاءَ يسوعُ إلى الموضِعِ،  فلمَّ

يا زكَّا، أسرع »نظَرَ إليهِ وقال لهُ: 

لي أن أكونَ  وانزِل، لأنَّهُ ينبغي

 «.اليوَمَ في بيَِتكَ 
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Ouoh af,wlem `mmof af`i èpecyt 

ouoh afsopf `erof efrasi. 

So he made haste and 

came down, and received 

Him joyfully. 

 أسرع ونزََلَ وقبَِلهَُ فرَحَا .ف

Ouoh ny tyrou etaunau 

auer`,remrem eujw `mmoc je 

afsenaf `eqoun `e`pyi `nourefernobi 

`nrwmi `e`mton `mmof. 

But when they saw it, 

they all complained, saying, 

“He has gone to be a guest 

with a man who is a 

sinner.” 

رُوا  فلما رأى الجميع ذلك تذَمََّ

بيتِ رجُلٍ  إنَّه دَخَلَ »قائلينَ: 

 «.خاطئٍ لِيستريحَ 

Af̀ohi de `eratf `nje Zak,eoc 

pejaf `mP[oic je P[oic hyppe ]] 

`ǹtvasi `nnahupar,onta `nnihyki@ 

ouoh vyetai[itf `njonc `nh̀li 

]nakobou naf `ǹftou ǹkwb. 

Then Zacchaeus stood 

and said to the Lord, “Look, 

Lord, I give half of my 

goods to the poor; and if I 

have taken anything from 

anyone by false accusation, 

I restore fourfold.” 

 أنا يا ها»ل للربِّ: فوقفََ زكَّا وقا

ربُّ أعُطِي نصِفَ أموالي 

كنت قد وشيت  نْ إَ و للمساكين.

 «.أربعةََ أضعاَفٍ  ردأُ  بأحد،

Pejaf de naf ǹje Iycouc je 

`mvoou `a pioujai swpi qen `mpaiyi je 

`n;of hwf ousyri `nte Abraam pe. 

And Jesus said to him, 

“Today salvation has come 

to this house, because he 

also is a son of Abraham. 

 حصلاليومَ »فقال لهُ يسوعُ: 

بيتِ، إذ هو أيضا  هذا الخلاص ل

 .ابنَ إبراهيمَ 

Af̀i gar `nje Psyri `mVrwmi 

`ekw] ouoh `enohem `mvyetaftako. 

For the Son of Man has 

come to seek and to save 

that which was lost.” 

ا جاءَ لكي ابنُ الإنسان إنم لأنَّ 

 «.قد هلك ايطلبَُ ويخَُلِّصَ مَ 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائما .

 

 

The priest prays the three short litanies and the Creed followed by the following prayer 

 الطلبة هثم هذ وقانون الإيمانيقول الكاهن الثلاثة أواشى الصغار 
 

Concluding Litany of the Second Prayer 
 

 O Lord, the Merciful and Lover of Mankind, Who 

accepts the penitent, Who knows that man’s thoughts 

tend to go to evil from his infancy, Who desires not the 

death of the sinner but to return back to Him and live, 

Who was incarnated for the salvation of mankind. 

ليه إلرؤوف محب البشر، القابل يها الرب اأ

 لىإالتائبين، العارف ان فكر الإنسان مائل 

الشر منذ صباه، الذي لا يشاء موت الخاطئ 

ا، الذي تأنس من أجل حتى يرجع إليه ويحي

 .خلاص البشر
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 Who said: I did not come to call the righteous but 

sinners to repentance, Who did seek for and found the 

stray sheep and the lost coin, Who did say, he that 

comes unto Me, I will not cast out, Who did forgive the 

adulteress after she repented, in the past. 

لم آت لأدع الصديقين بل الخطاة  إنيالذي قال 

التوبة، الذي طلب الخروف الضال والدرهم  إلى

لا  إلىوجدهما، الذي قال ان من يقبل المفقود و

، الذي غفر خطايا الزانية التي أخرجه خارجا  

 .تابت قديما  

 Likewise, You forgave the sins of the paralytic man 

and gave him good health. You who said there is joy in 

heaven over one sinner that repents. You also said, 

every time if you fall, rise and you shall be saved. Look, 

O Merciful One from Your holy heavens, and abide in 

Your servant (…) who confessed his sins, he who is 

coming to You with faith and hope, forgive his 

inequities, whether they were by deeds, words or 

thoughts. 

وهكذا المُقعدَ أعطيته غفران خطاياه وصحة 

فرح في  إنه يكونجسده. أنت الذي قلت 

ان  السماء بخاطيء واحد يتوب. وقلت أيضا  

لع أيها المتحنن كل مرة تسقط قم فتخلص. أطّ 

)...( من سمائك المقدسة، وحل في عبدك 

ليك بأمانة ورجاء. إالمعترف بزلاته، المقبل 

قول أو بالفعل أو بال ن كانإوإغفر له غلطاته، 

 بالفكر.

 Purify him from all sins. Preserve him for the rest of 

his life walking in Your commandments so that the 

enemy may not rejoice in him once more. And may in 

this, Your Holy Name be glorified, and to You all the 

glory, might and worship, are due. Now and at all times 

and unto the age of all ages. Amen. 

واحفظه بقية زمان حياته  طهره من كل خطية

فعة في وصاياك، لكي لا يفرح به العدو د سالكا  

خري. وبهذا يتمجد اسمك القدوس، ويليق بك أ

 وإلىالآن وكل أوان  .ودالمجد والعزة والسج

 آمين. .كلهاوردهر الده



 

50 

 

Third Prayer 

 الصلاة الثالثة
 

The priest lights the third candle and prays … our Father who art in heaven 

 فى السموات الذيأبانا  :ة ويقوللثتوقد الفتيلة الثا

 

The Three Litanies of Waters, Plants and Fruits Combined 

 رانهه الأمياثمار والوهوية الثلاثة أواشي للأ
 

Pi`precbuteroc@ 

Slyl. 

Priest: 

Pray. 
 الكاهن:

 صلوا.

Pidiakwn@ 

 Epi `proceu,y `cta;yte. 

Deacon: 

 Stand up for prayer. 
 الشماس:

 للصلاة قفوا.

Pi`precbuteroc@ 

 Iryny paci. 

Priest: 

 Peace be with all. 
 الكاهن:

 السلام للكل.

Pilaoc@ 

 Ke tw `pneumati cou. 

People: 

 And with your spirit. 
 الشعب:

 .ولروحك ايضا  

 

Pi`precbuteroc@ 

 Arikataxioin P[oic ni``ayr `nte 

`tve@ nem nikarpoc `nte `pkahi@ nem 

nimwou `nte `viaro@ nem nici] nem 

nicim nem nirwt `nte `tkoi@ et qen tai 

rompi ;ai@ `cmou `erwou. 

Priest: 

 Graciously accord, O 

Lord, to bless the air of 

heaven and the fruits of the 

earth, the waters of the 

rivers, the seeds, the herbs, 

and the plants of the field 

this year. 

 الكاهن:

تفضل يا رب أهوية السماء 

وثمرات الأرض ومياه النهر 

والزروع والعشب ونبات الحقل 

 نة، باركها.في هذه الس

Pidiakwn@ 

 Twbh `ejen ni`ayr `nte `tve@ nem 

nikarpoc `nte `pkahi@ nem `pjinmosi 

`e`pswi `nte niiarwou `mmwou@ nem 

nici] nem nicim nem nirwt `nte `tkoi@ 

Deacon: 

 Pray for the air of 

heaven, the fruits of the 

earth, the rising of the 

waters of the rivers, the 

seeds, the herbs, and the 

plants of the field, that 

Christ our God may bless 

 الشماس:

اطلبوا عن أهوية السماء وثمرات 

الأرض وصعود مياه الأنهار 

والزروع والعشب ونبات الحقل 

في هذه السنة لكي يباركها 

المسيح إلهنا ويتحنن على جبلته 

صنعتها يداه ويغفر لنا  التي

 خطايانا.
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hina `nte Pi`,rictoc Pennou] `cmou 

`erwou@ ouoh `ntefsenhyt qa 

pef`placma `eta nefjij ;amiof@ 

`ntef,a nennobi nan `ebol. 

them, have compassion on 

His creation which His 

hands have made, and 

forgive us our sins. 

Pilaoc@  

 Kuri`e `elèycon. Kuri`e `ele`ycon. 

Kuri`e `elèycon. 

People:  

 Lord have mercy. Lord 

have mercy. Lord have 

mercy. 

  الشعب:

يا رب إرحم. يا رب إرحم. يا رب 

 إرحم.

 

Pi`precbuteroc@ 

 Anitou `e`pswi kata nousi kata 

vy`ete vwk `nh̀mot@ ma`pounof `m`pho 

`m`pkahi@ marou;iqi `nje nef;̀lwm@ 

marou`asai `nje nefoutah.  

Priest: 

 Raise them to their 

measure according to Your 

grace. Give joy to the face 

of the earth. May its 

furrows be abundantly 

watered and its fruits be 

plentiful. 

  الكاهن:

اصعدها كمقدارها كنعمتك، فرح 

وجه الأرض ليرو حرثها ولتكثر 

 أثمارها.

Cebtwtf `eou`jroj nem ouwcq@ 

ouoh `arioikonomin `mpenjinwnq kata 

peternofri. 

Prepare it for sowing 

and harvesting. Manage our 

lives as deemed fit. 

أعدها للزرع والحصاد، ودبر 

 حياتنا كما يليق.

Cmou `epi`,lom `nte ]rompi hiten 

tekmet,ryctoc e;be nihyki `nte 

peklaoc@ e;be ],yra nem piorvanoc 

nem pisemmo nem pirem`njwili@ nem 

e;byten tyren qa nyeterhelpic `erok 

ouoh ettwbh `mpekran e;ouab. 

Bless the crown of the 

year with Your goodness 

for the sake of the poor of 

Your people, the widow, 

the orphan, the traveler, the 

stranger, and for the sake of 

us all who entreat You and 

seek Your Holy Name. 

حك من بارك اكليل السنة بصلا

أجل فقراء شعبك، من أجل 

رملة واليتيم، والغريب الأ

والضيف، ومن أجلنا كلنا نحن 

الذين نرجوك ونطلب اسمك 

 القدوس.

Je nenbal `nouon niben 

ceerhelpic `erok@ je `n;ok et] 

`ntou`qre nwou qen oucyou `enanef. 

 

For the eyes of 

everyone wait upon You, 

for You give them their 

food in due season. 

لأن أعين الكل تترجاك، لأنك أنت 

الذي تعطيهم طعامهم في حين 

 حسن.
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Ariou`i neman kata 

tekmetaga;oc@ vy et] `qre `ncarx 

niben@ moh `nnenhyt `nrasi nem 

ouounof@ hina `anon hwn `ere `vrwsi 

`ntoten qen hwb niben `ncyou niben@ 

`ntenerhou`o qen hwb niben `naga;on. 

Deal with us according 

to Your goodness, O You 

who give food to all flesh. 

Fill our hearts with joy and 

gladness that we too, 

having sufficiency in every 

thing always, may abound 

in every good deed. 

عنا حسب صلاحك، يا اصنع م

لكل جسد. املأ  طعاما   معطيا  

، لكي نحن ا  ونعيم قلوبنا فرحا  

إذ يكون لنا الكفاية في كل  أيضا  

شئ، كل حين نزداد في كل عمل 

 صالح.

Pilaoc@ 

 Kuri`e `elèycon. 

People: 

 Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا ربُ إرحم.

 

Pilaoc@ 

Tenouwst `mmok `wPi,̀rictoc@ 

nem Pekiwt `nàga;oc@ nem Pi`pneuma 

e;ouab@ je ak`i (aktwnk) akcw] 

`mmon. Nai nan. 

People: 

We worship You, O 

Christ, with Your good 

Father and the Holy Spirit, 

for You have come (risen) 

and saved us. Have mercy 

on us. 

 الشعب:

نسجد لك ايها المسيح، مع أبيك 

لح والروح القدس، لأنك الصا

 ت( وخلصتنا. إرحمنا.قمأتيت )

 

The Pauline Epistle 

 البولس
 

Pauloc `vbwk `mpen[oic Iycouc 

Pi,̀rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

 Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the first epistle 

of our teacher St. Paul to the 

Corinthians. May his 

blessing be upon us. Amen. 

فصل من رسالة معلمنا بولس 

أهل  إلى الأولي الرسول

 .بركته علينا آمين كورنثوس،

=a Korin;ioc =i=b@ =k=y - =i=g @ =y 1 Corinthians 12: 28 - 13:8 1  8: 13 - 28: 12كورنثوس 

Ouoh ny men eta Vnou] ,au qen 

]ek`klycia sorp hanapoctoloc `vmah 

`cnau an`provytyc `vmah somt 

hanref]̀cbw menenca nai hanjom ita 

han`hmot `ntal[o hanmetref]totou 

 And God has appointed 

these in the church: first 

apostles, second prophets, 

third teachers, after that 

miracles, then gifts of 

healings, helps, 

administrations, varieties of 

tongues. 

وأولئك الذين وضعهم الله في 

ثانيا  . رسلا   الكنيسة هم أولا  

د ذلك . وبعثالثا  معلمون. أنبياء

قوات ثم مواهب الشفاء 

 أنواعومعضدون، ومدبرون، و

 .ةلسنأ
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hanmetreferhemi hangenoc `nlac. 

My cenaerapoctoloc tyrou my 

cenaer`provytyc tyrou my 

cenaerref] `cbw tyrou my cenaerjom 

tyrou. 

 Are all apostles? Are all 

prophets? Are all teachers? 

Are all workers of miracles? 

أم . رسلا   فهل الجميع يصيرون

أم . عهم يصيرون أنبياءيهل جم

هل الجميع يصيرون معلمين، أم 

 .هل الجميع أصحاب قوات

My ouon `ntwou tyrou `nhan`hmot 

`ntal[o my cenacaji tyrou qen 

hanlac my cenaermeneuin tyrou. 

 Do all have gifts of 

healings? Do all speak with 

tongues? Do all interpret? 

ألعل . لجميع مواهب الشفاءلألعل 

ألعل . الجميع يتكلمون بألسنة

 .يترجمونالجميع 

<oh de `eni`hmot e;naau ouoh eti 

on ]natamwten `ekemwit `enaaf 

`nhou`o.  

 But earnestly desire the 

best gifts. And yet I show 

you a more excellent way. 

. ولكن جدوا للمواهب الحسنى

 .أفضل أريكم طريقا   وأيضا  

Eswp aisancaji qen `vlac `nte 

nirwmi nem va niaggeloc `mmon] 

`agapy de `mmau aier m̀`vry] `nouhomt 

efcencen ie oukumbalon efeslylou`i. 

 Though I speak with the 

tongues of men and of 

angels, but have not love, I 

have become sounding brass 

or a clanging cymbal. 

ن كنت أتكلم بألسنة الناس إ

والملائكة، ولكن ليس لى محبة، 

 يطن أو صنجا   فقد صرت نحاسا  

 .يرن

Kan eouon `ntyi `eou`provyti`a 

eicwoun `nnimuctyrion tyrou nem `p`emi 

tyrf kan ere `vnah] tyrf `ntot 

hwcte `eouwteb `nhantwou `ebol 

m̀mon] `agapy de `mmau `anok `hli an. 

 And though I have the 

gift of prophecy, and 

understand all mysteries and 

all knowledge, and though I 

have all faith, so that I could 

remove mountains, but have 

not love, I am nothing. 

ن كانت لى نبوة وأعلم جميع إو

ن كان لى إوكل علم، و الأسرار

يمان حتى أنقل الجبال، ولكن إ

 .ليس لى محبة فلست شيئا  

Kan aisan] `nnyete noùi tyrou 

e;rououomou ouoh `nta] `mpakecwma 

hina `ntasousou `mmoi `mmon] `agapy 

de `mmau `n] na jemhyou ǹ`hli an. 

 And though I bestow all 

my goods to feed the poor, 

and though I give my body 

to be burned, but have not 

love, it profits me nothing. 

ن سلمت إن أطعمت كل أموالى وإو

جسدى حتى احترق، ولكن ليس 

 .لى محبة فلا انتفع شيئا  

}`agapy sac`wou `nhyt 

sacerhelje ]`agapy `mpac,oh 

]àgapy `mpacerperperoc `mpac[ici 

 Love suffers long and is 

kind; love does not envy; 

love does not parade itself, 

is not puffed up; 

المحبة لا . المحبة تتأنى وترفق

المحبة لا تتفاخر، ولا . تحسد

 .تنتفخ



 

54 

 

`nhyt. 

Mpac[isipi `mpackw] `nca 

ny`etenouc `mpacjwnt `mpacmeuì 

`epipethwou. 

 does not behave rudely, 

does not seek its own, is not 

provoked, thinks no evil; 

لنفسها،  ما ح، ولا تطلببِ قَّ ولا تُ 

 .ولا تحتد، ولا تظن السوء

Mpacrasi `ejen `;met[i`njonc 

sacrasi de `ejen `;myi. 

 does not rejoice in 

iniquity, but rejoices in the 

truth; 

 .رح بالحقولا تفرح بالإثم، بل تف

Sacwou `nhyt qen hwb niben 

sacnah] qen hwb niben sacerhelpic 

qen hwb niben sac`amoni `ntotc qen 

hwb niben. 

 bears all things, believes 

all things, hopes all things, 

endures all things. 

 وتصدق كلوتحتمل كل شئ، 

شئ، وترجو كل شئ، وتصبر 

 .على كل شئ

 }`agapy `mpachei `eneh. 
 Love never fails.   المحبة لا تسقط أبدا. 

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

نعمة الله الآب تكون مع جميعكم 
 آمين.

 

The Trisagion is said followed by the Litany of the Gospel and then the Gospel is read 

 ثم يقرأ الإنجيل تقال الثلاثة التقديسات وأوشية الأنجيل
 

Hymn of the Trisagion 

 لحن آجيوس
 

Agioc `o :eoc@ agioc Ic,uroc@ agioc 

`a;anatoc@ `o ek par;enou genne;yc@ 

`ele`ycon `ymac. 

Holy God, holy Mighty, 

holy Immortal, who was 

born of the Virgin, have 

mercy on us.  

قدوس  ،قدوس القوى ،قدوس الله

الذي ولد من  ،الحي الذي لا يموت

 ارحمنا. ،العذراء

Agioc `o :eoc@ agioc Ic,uroc@ agioc 

`a;anatoc@ `o `ctaurw;ic di ymac@ 

`ele`ycon `ymac.  

Holy God, holy Mighty, 

holy Immortal, who was 

crucified for us, have mercy 

on us. 

قدوس  ،قدوس القوى ،قدوس الله

الذي صلب  ،الحي الذي لا يموت

 ارحمنا. ،عنا

Agioc `o :eoc@ agioc Ic,uroc@ agioc 

`a;anatoc@ `o `anactac ek twn nekrwn 

ke `anel;wn ic touc ouranouc@ 

èle`ycon `ymac. 

Holy God, holy Mighty, 

holy Immortal, who rose 

from the dead and ascended 

into the heavens, have 

mercy on us.  

قدوس  ،قدوس القوى ،قدوس الله

الذي قام من  ،الحي الذي لا يموت

 ،الأموات وصعد إلى السموات

 ارحمنا.
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Doxa Patri ke Uiw ke `agiw 

Pneumati@ ke nun ke `a`i ke ic touc 

`eẁnac twn `e`wnwn@ `amyn.  

Glory to the Father and 

to the Son and to The Holy 

Spirit. Now and at all times 

and unto the age of all ages. 

Amen. 

المجد للآب والابن والروح 

الآن وكل اوان وإلي دهر  ،القدس

 الدهور. آمين.

Agia `triac `ele`ycon `ymac. 
O holy Trinity, have 

mercy upon us. 
 إرحمنا. ،يها الثالوث القدوسأ

 

The Litany of the Gospel 

 أوشية الإنجيل
 

Pi`precbuteroc@ 

Slyl. 

Priest: 

Pray. 
 الكاهن:

 صلوا.

Pidiakwn@ 

 Epi `proceu,y `cta;yte. 

Deacon: 

 Stand up for prayer. 
 الشماس:

 وا.للصلاة قف

Pi`precbuteroc@ 

 Iryny paci. 

Priest: 

 Peace be with all. 
 الكاهن:

 السلام للكل.

Pilaoc@ 

 Ke tw `pneumati cou. 

People: 

 And with your spirit. 
 الشعب:

 .ولروحك ايضا  

Pi`precbuteroc@ 

Vnyb P[oic Iycouc Pi,̀rictoc 

Pennou]@ vy`etafjoc `nnef`agioc 

ettaiyout `mma;ytyc ouoh 

`napoctoloc e;ouab. 

Priest: 

O Master, Lord Jesus 

Christ our God, who said to 

His saintly, honored 

disciples and holy apostles: 

 الكاهن:

أيها السيد الرب يسوع المسيح 

الذي خاطب تلاميذه  ،إلهنا

القديسين ورسله الأطهار 

 :المكرمين قائلا  

Je hanmys `m`provytyc nem 

han`;myi@ auer`epi;umin `enau 

`eny`etetennau èrwou ouoh `mpounau@ 

ouoh `ecwtem `eny`etetencwtem `erwou 

ouoh `mpoucwtem. 

“Many prophets and 

righteous men have desired 

to see the things which you 

see, and have not seen them, 

and to hear the things which 

you hear, and have not 

heard them. 

كثيرين اشتهوا  إن أنبياء  وأبرارا  

 ،أن يروا ما أنتم ترون ولم يروا

وأن يسمعوا ما أنتم تسمعون ولم 

 يسمعوا.

N;wten de `wouniatou `nnetenbal 

je cenau@ nem netenmasj je 

But blessed are your 

eyes, for they see, and your 

ears for they hear.”  May we 

أما أنتم فطوبى لأعينكم لأنها 

تبصر ولآذانكم لأنها تسمع. 

نعمل فلنستحق أن نسمع و
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cecwtem. Marener`pem`psa `ncwtem 

ouoh `e`iri `nnekeuaggelion e;ouab@ qen 

nitwbh `nte nye;ouab `ntak. 

be worthy to hear and to act 

according to Your Holy 

Gospels, through the prayers 

of Your saints. 

بأناجيلك المقدسة بطلبات 

 قديسيك.

Pidiakwn@ 

Proceuxac;e `uper tou `agiou 

euaggeliou. 

Deacon: 

 Pray for the Holy 

Gospel. 

 الشماس:

 .صلوا من أجل الإنجيل المقدس

Pilaoc@ 

 Kuri`e `elèycon. 

People: 

 Lord have mercy. 
  الشعب:

 .يا رب ارحم

Pi`precbuteroc@ 

Ari`vmeui de on Pennyb `nouon 

niben `etauhonhen nan `eerpoumeuì qen 

nen]ho nem nentwbh `eteǹiri `mmwou 

`e`pswi harok P[oic pennou].  

Ny`etauersorp `nenkot ma`mton nwou. 

Ny etswni matal[wou. Je `n;ok gar 

pe penwnq tyrou@ nem penoujai 

tyrou@ nem tenhelpic tyrou@ nem 

pental[o tyrou@ nem teǹanactacic 

tyren. 

Priest: 

 Remember also, O our 

Master all those who have 

bidden us to remember them 

in our supplications and 

prayers, which we offer up 

unto You, O Lord our God.  

Those who have already 

fallen asleep, repose them, 

those who are sick heal 

them.  For You are the life 

of us all, the salvation of us 

all, the hope of us all, the 

healing of us all, and the 

resurrection of us all. 

 الكاهن:

اذكر أيضا  يا سيدنا، كل الذين 

أمرونا وأوصونا أن نذكرهم في 

نرفعها سؤلاتنا وتضرعاتنا التي 

إليك أيها الرب إلهنا. الذين سبقوا 

فرقدوا يا رب نيحهم، المرضى 

اشفهم. لأنك أنت هو حياتنا كلنا 

وخلاصنا كلنا ورجائنا كلنا 

 وشفائنا كلنا وقيامتنا كلنا.

Ouoh `n;ok petenouwrp nak 

`e`pswi@ `mpi`wou nem pitaio nem 

]`prockunycic@ nem Pekiwt `ǹaga;oc@ 

nem Pi`pneuma e;ouab `nreftanqo 

ouoh `n`omooucioc nemak. 

And to You we send up 

the glory, the honor and the 

worship, together with Your 

good Father, and the Holy 

Spirit, the Giver of Life, who 

is of One Essence with You. 

وأنت الذي نرسل لك إلى فوق 
والسجود مع أبيك المجد والكرامة 

الصالح والروح القدس المحيي 
 المساوي لك.

}nou nem `ncyou niben@ nem sa 

`eneh `nte ni`eneh tyrou@ `amyn. 

 

Now and at all times and 

unto the age of all ages. 

Amen. 

الآن وكل أوان وإلى دهر الدهور 
 كلها. أمين.
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Pilaoc@ 

 Allyloui`a. 

People: 

 Alleluia. 
 الشعب:

 هلليلويا.

 

Pidiakwn@ 

Cta;yte meta vobou :eou 

`akoucwmen tou `agiou eùaggeliou. 

Deacon: 

Stand in fear of God, let 

us hear the Holy Gospel. 

 الشماس:

قفوا بخوف الله لسماع الإنجيل 

 المقدس.

Pi`precbuteroc@ 

F`cmarwout `nje vy`e;nyou qen 

`vran `mP[oic `nte nijom@ Kuri`e 

`eulogycon ek tou kata Mat;eon 

agiou euaggelion to ànagnwcma. 

Priest: 

Blessed is He who 

comes in the name of the 

Lord of power. Bless, O 

Lord, the reading of the 

Holy, Gospel according to 

St. Matthew the evangelist. 

 الكاهن:

باسم رب القوات. يا  مبارك الآتي

رب بارك الفصل من الإنجيل 

متي المقدس بحسب القديس 

 الانجيلى. 

Pilaoc@ 

 Doxa ci Kuri`e. 

People: 

 Glory to You, O Lord. 
 الشعب:

 المجد لك يا رب.

 

The Reading of the Gospel 

 قراءة الإنجيل
 

Deacon: 

Stand up in the fear of God and listen to the Holy 

Gospel. A reading from the Gospel according to our 

teacher St. Matthew, the evangelist and pure disciple, 

may his blessings... 

 الشماس:

 ،قفوا بخوف الله لسماع الإنجيل المقدس

البشير متي فصل من الإنجيل لمعلمنا مار 

 التلميذ الطاهر بركته...

People: 

 Be with us all. 
 الشعب:

 على جميعنا.

 

Pi`precbuteroc@ 

Pen[oic ouoh Pennou] ouoh 

Pencwtyr ouoh Penouro tyren@ 

Iycouc Pi`,rictoc Psyri `mVnou] 

etonq pi`wou naf sa `eneh. 

 

Priest: 

Our Lord, God, Savior, 

and King of us all, Jesus 

Christ, Son of the Living 

God, to whom be glory 

forever. 

 الكاهن:

 ،ربنا وإلهنا ومخلصنا وملكنا كلنا

 ،ابن الله الحي ،يسوع المسيح

 الذي له المجد إلي الأبد.
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Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh `nte 

ni`eneh tyrou@ `amyn. 

Glory is due to our God 

unto the age of all ages. 

Amen. 

 المجد لإلهنا إلي أبد الآبدين.

 آمين.

Pilaoc@ 

Doxa ci Kuri`e. 

People: 

Glory to You, O Lord. 
 الشعب:

 المجد لك يا رب.

 

The Psalm 
 مورمزال

 

"almoc tw Dauid (=l=z) =l=y@ =a> =b 
Psalm (37) 38: 1 - 2 2، 1: 38 (37) المزمور 

P[oic `mpercohi `mmoi qen 

pekjwnt oude `ebol qen pekm̀bon 

m̀per]̀cbw nyi@ je autwtc ǹqyt `nje 

nekco;nef ouoh aktajro ǹtekjij 

è̀hryi èjwi. Allylouià. 

 O Lord, do not rebuke 

me in Your wrath, nor 

chasten me in Your hot 

displeasure. For Your 

arrows pierce me deeply, 

and Your hand presses me 

down. Alleluia. 

بغضبك ولا يا رب لا تبكتنى 

برجزك تؤدبنى، لأن سهامك قد 

 يديك. ، وثقلت علىَّ انغرست فىَّ 

 هلليلويا.

The Gospel 
 الإنجيل

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

متي فصل من إنجيل معلمنا 

 بركاته علينا آمين. .البشير

Mat;eon =i@ =a - =y 
Matthew 10: 1 - 8  8 - 1: 10متي 

Ouoh etafmou] `epef myt `cnau 

`mma;ytyc af] ersisi nwou `ejen 

ni`pneuma `nàka;arton hwcte `ehitou 

`ebol ouoh `eervaqri `eswni niben nem 

iabi niben . 

And when He had 

called His twelve disciples 

to Him, He gave them 

power over unclean spirits, 

to cast them out, and to heal 

all kinds of sickness and all 

kinds of disease. 

ثمَُّ دَعَا تلَامَِيذهَُ الِاثنْيَْ عَشَرَ 

وَأعَْطَاهُمْ سُلْطَانا  عَلىَ أرَْوَاحٍ 

جُوهَا وَيشَْفوُا كُلَّ نجَِسَةٍ حَتَّى يخُْرِ 

 مَرَضٍ وَكُلَّ ضُعْفٍ.

Vran de `mpimyt `cnau 

ǹ̀apoctoloc nai ne@ pihouit pe Cimwn 

vy`etoumou] `erof je Petroc nem 

Now the names of the 

twelve apostles are these: 

first, Simon, who is called 

Peter, and Andrew his 

brother; James the son of 

ا أسَْمَاءُ الِاثنْيَْ عَشَرَ رَسُولا   وَأمََّ

لُ سِمْعاَنُ الَّذِي  فهَِيَ هَذِهِ: الأوََّ

يقُاَلُ لهَُ بطُْرُسُ وَأنَْدَرَاوُسُ أخَُوهُ. 

 دِي وَيوُحَنَّا أخَُوهُ.يعَْقوُبُ بْنُ زَبْ 
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And̀reac pefcon@ Iakwboc `psyri 

`nZebedeoc nem Iwannyc pefcon. 

Zebedee, and John his 

brother. 

Vilippoc nem Bar;olomeoc@ 

:wmac nem Mat;eoc pitelwnyc@ 

Iakwboc `psyri `nAlveoc nem 

:addeoc. 

Philip and 

Bartholomew; Thomas and 

Matthew the tax collector; 

James the son of Alphaeus, 

and Lebbaeus, whose 

surname was Thaddaeus. 

بُّسُ وَبرَْثوُلمََاوُسُ. توُمَا وَمَتَّى فِيلُ 

الْعشََّارُ. يعَْقوُبُ بْنُ حَلْفىَ وَلبََّاوُسُ 

 الْمُلقََّبُ تدََّاوُسَ.

Cimwn piKananeoc nem Ioudac 

pic̀kariwtyc vyè;natyif. 

Simon the Canaanite, 

and Judas Iscariot, who also 

betrayed Him. 

وَيهَُوذاَ  سِمْعاَنُ الْقاَنوَِيُّ 

 الِإسْخَرْيوُطِيُّ الَّذِي أسَْلمََهُ.

Pimyt `cnau afouorpou `nje 

Iycouc `eafhonhen nwou `efjw `mmoc 

je `mperse `e`vmwit `nte nie;noc oude 

`mperse `eqoun `ebaki `nte 

niCamarityc. 

These twelve Jesus sent 

out and commanded them, 

saying: Do not go into the 

way of the Gentiles, and do 

not enter a city of the 

Samaritans. 

هَؤُلاءَِ الِاثنْاَ عَشَرَ أرَْسَلهَُمْ يسَُوعُ 

وَأوَْصَاهُمْ قاَئلِا : إِلىَ طَرِيقِ أمَُمٍ لاَ 

تمَْضُوا وَإِلىَ مَدِينةٍَ لِلسَّامِرِييِّنَ لاَ 

 تدَْخُلوُا.

Mase nwten de mallon ha 

ni`ecwou etcwrem `nte `pyi `mpiIcrayl 

But go rather to the lost 

sheep of the house of Israel. 
بلَِ اذْهَبوُا بِالْحَرِيِّ إِلىَ خِرَافِ بيَْتِ 

الَّةِ.  إِسْرَائِيلَ الضَّ

Eretenmosi de hiwis `eretenjw 

`mmoc je acqwnt `nje ]metouro `nte 

nivyouì. 

And as you go, preach, 

saying, ‘The kingdom of 

heaven is at hand.’ 

وَفِيمَا أنَْتمُْ ذاَهِبوُنَ اكْرِزُوا قاَئلِِينَ: 

 إِنَّهُ قدَِ اقْترََبَ مَلكَُوتُ السَّمَاوَاتِ.

Ny`etswni `arivaqri `erwou@ 

nirefmwout matounocou@ nikakceht 

matoubwou@ nidemwn hitou `ebol@ 

`areten[i `njinjy moi `njinjy. 

Heal the sick, cleanse 

the lepers, raise the dead, 

cast out demons. Freely you 

have received, freely give. 

رُوا برُْصا . ٱِ شْفوُا مَرْضَى. طَهِّ

 .أقَِيمُوا مَوْتىَ. أخَْرِجُوا شَياَطِينَ 

انا  أعَْطُوا. انا  أخََذْتمُْ مَجَّ  مَجَّ

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائما .

 
The priest prays the three short litanies and the Creed followed by the following prayer 

 الطلبة هثم هذ وقانون الإيمانيقول الكاهن الثلاثة أواشى الصغار 
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Concluding Litany of the Third Prayer 
 

 Blessed are You, O Lord, the Holy One, the physician 

of our souls. By Your wounds, we are healed, O Good 

Shepherd, Who seeks the sheep that is lost. It is You 

Who gives consolation to the faint-hearted and healed 

Peter’s mother-in-law in her severe fever. You healed the 

hemorrhaging one who suffered from her long-standing 

disease and delivered the daughter of the woman of 

Canaan from the unclean spirit. You forgave the debt of 

the man from what he owed and forgave the sinful 

woman her sins. You healed the lame man, justifed the 

publican; and accepted the confession of the thief at the 

end of his life and bestowed paradise upon him. It is You 

Who takes away the sin of the world; You Who was 

nailed to the Cross by His own will. 

تباركت أيها الرب الهنا الصالح طبيب أنفسنا، 

ب لط الذيبجراحاتك شفينا أيها الراعى 

. الخروف الضال. يا معزى صغيرى القلوب

أبرأ حماة سمعان من حمتها الصعبة،  الذي

عتق  الذيوالنازفة الدم من مرضها القديم. 

ترك  الذيابنة الكنعانية من الروح النجس. 

غفر للزانية  الذي. هعلي الذيللغريم الدين 

 هليإقبل  الذيبرر العشار.  الذيخطاياها. 

 هاعتراف اللص فى آخر حياته، وأنعم علي

 الذيخطايا العالم.  حمل الذيبالفردوس. 

 .هوحد همر على الصليب بارادتسُ 

 We pray and beseech You, and call upon You and cry 

unto You to forgive Your servant (...) and us also, Your 

servants. All our iniquities, eternal and not temporal, 

whether in knowledge or in ignorance, those of night and 

those of day. Also, those, which have come forth from 

ourselves, and those, which have come upon us through 

others. Those of open perception and those of hidden 

deliberation, those from the motions of the soul and of 

the body. For You are a Good God and Lover of 

Mankind. 

، ونصرخ نحوكنسأل ونطلب اليك، ونتضرع 

( ولنا نحن عبيدك جميع ...تغفر لعبدك ) لكي

بمعرفة وبغير  وغير الذاتيةآثامنا، الذاتية 

التى ، التى أتت منا ووالنهاريةيلية معرفة، الل

وردت علينا من آخرين، التى من الحواس 

الظاهرة أو الضمائر الخفية، التى من حركات 

 صالح محب للبشر. إلهلأنك  الروح أو الجسد،

 Purify us from all our transgressions, and guide us 

and help us that we may walk in the ways of eternal life 

and not the way of eternal death. Yes, O Lord, pardon 

Your servant (...), all his transgressions, and fill him with 

Your blessing, and direct his hands to do Your 

commandments. Guide his feet into the path of health; 

strengthen his body and his thoughts with Your power. 

You, O Lord, said unto us through Your holy Apostles: 

Whatever You shall bind on earth shall be bound in 

heaven, and whatsoever You shall loosen on earth shall 

be loosened in heaven. And again You said: Whatsoever 

sins You shall remit, will be remitted unto them. 

 لكيطهرنا من كل زلاتنا، واهدنا وساعدنا 

نسلك فى طريق الحياة الأبدية، لا طريق 

( ...الموت الدهرى. نعم يا رب سامح عبدك )

من تسبحتك. وأبسط  هبجميع زلاته. واملأ فا

لى إ هيء أقداميهالى فعل وصاياك. و هيدي

 هوأفكار هحصن أعضاؤسبيل الخلاص. و

رسلك  أيديبقوتك. أنت يا رب قلت لنا على 

لى الأرض الأطهار: ان كل ما تربطونه ع

وما تحلونه فى  السموات،فى  يكون مربوطا  

 وأيضا  فى السموات.  ولا  لالأرض يكون مح

 .هفرت لغُ  هخطايا هغفرتم ل ن منا قلت

 Even as You heard Hezekiah in the affliction of his 

souls in the hour of his death, and did not disregard his 

prayers; so again hear me, Your poor servant, in this 

hour, and have mercy on Your servant (...). And if his 

sins be many, command their forgiveness seventy times 

فى  هنفس ةا عند ضيقوكما سمعت لحزقي

ساعة موته ولم تعرض عن طلبته، كذلك 

 هاسمعنى أنا عبدك المسكين فى هذ أيضا  

 هن كانت خطاياإ( و...، وارحم عبدك )ةالساع
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seven. And we offer thanksgiving to You and to Your 

greatness. 
، لأنك أمرت بالغفران سبع مرات قد كثرت جدا  

ة. ونرسل الشكر لمراحمك سبعين مر

 ولعظمتك.

 And to You we send up the glory with Your Eternal 

Good Father, and the Holy Spirit, the Giver of Life. Now 

and at all times and unto the age of all ages. Amen. 

مع أبيك وأنت الذي نرسل لك إلى فوق المجد 

الصالح غير المبتدئ، وروحك القدوس 

 والى دهر الدهور وكل أوانالآن  ي.يالمح

 . آمين.كلها
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Fourth Prayer 

 ةالصلاة الرابع
 

The priest lights the fourth candle and prays … our Father who art in heaven 

 فى السموات الذيأبانا  :ة ويقولبعارتوقد الفتيلة ال
 

The Litany of the President (King) 

 أوشية الرئيس
 

Pi`precbuteroc@ 

Slyl. 

Priest: 

Pray. 
 الكاهن:

 صلوا.

Pidiakwn@ 

 Epi `proceu,y `cta;yte. 

Deacon: 

 Stand up for prayer. 
 الشماس:

 للصلاة قفوا.

Pi`precbuteroc@ 

 Iryny paci. 

Priest: 

 Peace be with all. 
 الكاهن:

 السلام للكل.

Pilaoc@ 

 Ke tw `pneumati cou. 

People: 

 And with your spirit. 
 الشعب:

 .ولروحك ايضا  

 

 

Pi`precbuteroc@ 

 Palin on maren]ho `eVnou] 

Pipantokratwr@ Viwt `mPen[oic 

ouoh Pennou] ouoh Pencwtyr Iycouc 

Pi,̀rictoc. 

Priest: 

 Again, let us ask God 

the Pantocrator, the Father 

of our Lord, God and 

Savior Jesus Christ. 

 الكاهن:

أبا  ،وأيضا  فلنسأل الله ضابط الكل

هنا ومخلصنا يسوع ربنا وإل

 المسيح.

Ten]ho ouoh tentwbh 

`ntekmet`aga;oc pimairwmi@ Ari`vmeu`i 

P[oic pipoedroc (piouro) `nte 

penkahi pekbwk. 

We ask and entreat Your 

goodness, O Lover of 

Mankind, remember, O 

Lord, the president (king) 

of our land, Your servant. 

نطلب من صلاحك يا محب نسأل و

 ()ملك رئيس اذكر يا رب ،البشر

 .أرضنا عبدك
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Pidiakwn@ 

 Twbh hina `nte Pi,̀rictoc 

Pennou] tyiten `nhannai nem 

hanmetsenhyt `mpèm;o `nniexoucia 

etàmahi@ `ntefermalazin `mpouhyt 

`eqoun `eron `epi`aga;on `ncyou niben@ 

`ntef,a nennobi nan `ebol. 

Deacon: 

 Pray that Christ our 

God may grant us mercy 

and compassion before the 

ruling authorities, and 

soften their heart toward us 

for that which is good at all 

times, and forgive us our 

sins. 

 الشماس:

يعطينا المسيح الهنا  لكياطلبوا 

الرؤساء  رحمة ورأفة أمام

قلبهم علينا الأعزاء، ويعطف 

بالصلاح فى كل حين، ويغفر لنا 

 خطايانا.

Pilaoc@ 

 Kuri`e `elèycon. 

People: 

 Lord have mercy. 
 الشعب:

 إرحم. يا رب

Pi`precbuteroc@ 

 Areh `erof qen ouhiryny nem 

oume;myi nem oumetjwri. 

Priest: 

 Keep him in peace, 

justice and strength. 

 الكاهن:

 .ةعدل وقوفى سلام و هاحفظ

 Marou[̀nejwou naf tyrou `nje 

nibarbaroc@ nie;noc nye;ouws 

`nnibwtc@ `proc ;y`ete ;wn tyrou 

`neu;enia. 

 Subdue all the 

barbarians and nations that 

desire war against all our 

prosperity. 

 مالبربر والأمكل  هتخضع للو

الذين يريدون الحرب فى جميع ما 

 لنا من الخصب.

 Caji `e`qryi `epefhyt e;be ]hiryny 

`nte tekou`i `mmauatc e;ouab 

`nka;oliky `n`apoctoliky `nek`klycia. 

 Speak in his heart for 

the peace of Your one only 

holy catholic and apostolic 

Church. 

سلام  من أجل هتكلم فى قلب

كنيستك الواحدة الوحيدة المقدسة 

 الرسولية. ةالجامع

 Myic naf `emeùi `ehanhirynikon 

`eqoun `eron nem `eqoun `epekran 

e;ouab. 

 Grant him to think 

peacefully toward us and 

toward Your Holy Name. 

أن يفكر بالسلام فينا وفى  هأعط

 اسمك القدوس.

 Hina anon hwn enwnq qen oubioc 

efhourwou ouoh efwrf@ `ncejemten 

ensop qen meteucebyc niben nem 

metcemnoc niben `eqoun `erok. 

 So that we may lead a 

quiet and peaceful life, and 

may dwell in all godliness 

and all dignity in You. 

نعيش نحن أيضا فى سيرة  لكي

كنين بكل تقوى هادئة، ونوجد سا

 وكل عفاف بك.
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Qen pi`hmot nem nimetsenhyt 

nem ]metmairwmi `nte pekmonogenyc 

`nSyri@ Pen[oic ouoh Pennou] ouoh 

Pencwtyr Iycouc Pi`,rictoc. 

By the grace, 

compassion, and love of 

mankind, of Your only-

begotten Son, our Lord, 

God and Savior Jesus 

Christ. 

بالنعمة والرأفات ومحبة البشر 
اللواتي لابنك الوحيد ربنا وإلهنا 

 ومخلصنا يسوع المسيح.

Vai `ete `ebol hitotf `ere pi`wou 

nem pitaio nem pi`amahi nem 

]`prockunycic@ er`perpi nak nemaf@ 

nem Pi`pneuma e;ouab `nreftanqo 

ouoh `nomooucioc nemak. 

Through Whom the 

glory, the honor, the 

dominion, and the worship 

are due unto You, with Him 

and the Holy Spirit, the 

Giver of Life, Who is of one 

essence with You. 

من قبله المجد  ينبغي هذا الذي
ليق بك يوالإكرام والعز والسجود 

مع الروح القدس المحيي  ،معه
 المساوي لك.

}nou nem `ncyou niben nem sa 

`eneh ni`eneh tyrou@ `amyn. 

Now and at all times 

and unto the age of all 

ages. Amen. 

الآن وكل أوان وإلى دهر الدهور 
 آمين.

Pilaoc@ 

 Kuri`e `elèycon. 

People: 

 Lord have mercy. 
 الشعب:

 إرحم.  يا رب

 

Pilaoc@ 

Tenouwst `mmok `wPi,̀rictoc@ 

nem Pekiwt `nàga;oc@ nem Pi`pneuma 

e;ouab@ je ak`i (aktwnk) akcw] 

`mmon. Nai nan. 

People: 

We worship You, O 

Christ, with Your good 

Father and the Holy Spirit, 

for You have come (risen) 

and saved us. Have mercy 

on us. 

 الشعب:

يك نسجد لك ايها المسيح، مع أب

الصالح والروح القدس، لأنك 

 ت( وخلصتنا. إرحمنا.قمأتيت )

 

The Pauline Epistle 

 بولسال
 

Pauloc `vbwk `mpen[oic Iycouc 

Pi,̀rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the epistle of 

our teacher St. Paul to the 

Romans. May his blessing 

be upon us. Amen. 

فصل من رسالة معلمنا بولس 

بركته  ،ميةروأهل إلي  الرسول

 علينا آمين.
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Rwmeoc =y@ ==i=d - =k=a 
Romans 8: 14 - 21  21 - 14: 8رومية 

Ny gar e;mosi qen pi`pneuma `nte 

Vnou] nai ne nisyri `nte Vnou]. 

For as many as are led 

by the Spirit of God, these 

are sons of God. 

لأنََّ كُلَّ الَّذِينَ ينَْقاَدُونَ بِرُوحِ اللهِ 

 اللهِ.فأَوُلئَكَِ هُمْ أبَْناَءُ 

Nareten[i gar an `nou`pneuma `nte 

oumetbwk `e`qryi on `euho] alla 

àreten[i `nou`pneuma `nte oumetsyri 

vai ètenws `ebol `nqytf je Abba 

Viwt. 

For you did not receive 

the spirit of bondage again 

to fear, but you received the 

Spirit of adoption by whom 

we cry out, “Abba, Father.” 

تأَخُْذوُا رُوحَ الْعبُوُدِيَّةِ أيَْضا   إذِْ لمَْ 

لِلْخَوْفِ بلَْ أخََذْتمُْ رُوحَ التَّبنَيِّ 

 «.الآبُ أبَاَ  ياَ» نصَْرُخُ:الَّذِي بهِِ 

Ouoh `n;of pi`pneuma `ferme;re 

nem pi`nneuma je `anon hansyri `nte 

Vnou]. 

The Spirit Himself bears 

witness with our spirit that 

we are children of God, 

وحُ نفَْسُهُ أيَْضا  يشَْهَدُ لأرَْوَاحِناَ  الَرُّ

 اللهِ.أنََّناَ أوَْلادَُ 

Icje de `anon hansyri ie `anon 

han`klyronomoc on han`klyronomoc 

men `nte Vnou] hans̀vyr 

`ǹklyronomoc `nte Pi`,rictc icje 

ten[i`mkah nemaf hina `nten[iẁou 

nemaf on. 

and if children, then 

heirs, heirs of God and joint 

heirs with Christ, if indeed 

we suffer with Him, that we 

may also be glorified 

together. 

فإَِنْ كُنَّا أوَْلادَا  فإَِنَّناَ وَرَثةٌَ أيَْضا  

 الْمَسِيحِ.وَرَثةَُ اللهِ وَوَارِثوُنَ مَعَ 

دَ أيَْضا   إنِْ  كُنَّا نتَأَلََّمُ مَعهَُ لِكَيْ نتَمََجَّ

 مَعهَُ.

}meu`i gar je cem`psa an `nje 

ni`mkauh `nte paicyou `nte ]nou 

`mpiẁou e;na[wrp nan `ebol. 

For I consider that the 

sufferings of this present 

time are not worthy to be 

compared with the glory 

which shall be revealed in 

us. 

مَانِ  فإَِنيِّ أحَْسِبُ أنََّ آلامََ الزَّ

الْحَاضِرِ لاَ تقُاَسُ بِالْمَجْدِ الْعتَيِدِ أنَْ 

 فِيناَ.يسُْتعَْلنََ 

Psa`ncomc gar èbol `nte picwnt 

afcomc `ebol qa`thy `mpi[wrp `ebol 

`nte nisyri `nte Vnou]. 

For the earnest 

expectation of the creation 

eagerly waits for the 

revealing of the sons of 

God. 

لأنََّ انْتِظَارَ الْخَلِيقةَِ يتَوََقَّعُ 

 اللهِ.اسْتعِْلانََ أبَْناَءِ 

Picwnt gar af[̀nejwf 

ǹ]metèvlyou `n`fouws an alla e;be 

For the creation was 

subjected to futility, not 

willingly, but because of 

Him who subjected it in 

إذِْ أخُْضِعتَِ الْخَلِيقةَُ لِلْبطُْلِ ليَْسَ 

طَوْعا  بلَْ مِنْ أجَْلِ الَّذِي أخَْضَعهََا 

جَاءِ.عَلىَ   الرَّ
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vy`etaf;̀ref̀[nejwf qen ouhelpic. 
hope; 

Je `n;of hwf picwnt `fnaerremhe 

`ebol ha ]metbwk `nte `ptako ̀e`qryi 

è]metremhe `nte `p̀wou `nte nisyri 

`nte Vnou]. 

because the creation 

itself also will be delivered 

from the bondage of 

corruption into the glorious 

liberty of the children of 

God. 

لأنََّ الْخَلِيقةََ نفَْسَهَا أيَْضا  سَتعُْتقَُ 

يَّةِ مَجْدِ مِنْ عُبوُدِيَّ  ةِ الْفسََادِ إِلىَ حُرِّ

 اللهِ.أوَْلادَِ 

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

نعمة الله الآب تكون مع جميعكم 
 آمين.

 

The Trisagion is said followed by the Litany of the Gospel and then the Gospel is read 

 ثم يقرأ الإنجيل تقال الثلاثة التقديسات وأوشية الأنجيل
 

Hymn of the Trisagion 

 لحن آجيوس
 

Agioc `o :eoc@ agioc Ic,uroc@ agioc 

`a;anatoc@ `o ek par;enou genne;yc@ 

`ele`ycon `ymac. 

Holy God, holy Mighty, 

holy Immortal, who was 

born of the Virgin, have 

mercy on us.  

قدوس  ،قدوس القوى ،قدوس الله

الذي ولد من  ،الحي الذي لا يموت

 ارحمنا. ،العذراء

Agioc `o :eoc@ agioc Ic,uroc@ agioc 

`a;anatoc@ `o `ctaurw;ic di ymac@ 

`ele`ycon `ymac.  

Holy God, holy Mighty, 

holy Immortal, who was 

crucified for us, have mercy 

on us. 

قدوس  ،قدوس القوى ،قدوس الله

الذي صلب  ،الحي الذي لا يموت

 ارحمنا. ،عنا

Agioc `o :eoc@ agioc Ic,uroc@ agioc 

`a;anatoc@ `o `anactac ek twn nekrwn 

ke `anel;wn ic touc ouranouc@ 

èle`ycon `ymac. 

Holy God, holy Mighty, 

holy Immortal, who rose 

from the dead and ascended 

into the heavens, have 

mercy on us.  

قدوس  ،قدوس القوى ،قدوس الله

الذي قام من  ،الحي الذي لا يموت

 ،الأموات وصعد إلى السموات

 ارحمنا.

Doxa Patri ke Uiw ke `agiw 

Pneumati@ ke nun ke `a`i ke ic touc 

`eẁnac twn `e`wnwn@ `amyn.  

Glory to the Father and 

to the Son and to The Holy 

Spirit. Now and at all times 

and unto the age of all ages. 

Amen. 

المجد للآب والابن والروح 

الآن وكل اوان وإلي دهر  ،القدس

 الدهور. آمين.

Agia `triac `ele`ycon `ymac. 
O holy Trinity, have 

mercy upon us. 
 إرحمنا. ،يها الثالوث القدوسأ
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The Litany of the Gospel 

 أوشية الإنجيل
 

Pi`precbuteroc@ 

Slyl. 

Priest: 

Pray. 
 الكاهن:

 صلوا.

Pidiakwn@ 

 Epi `proceu,y `cta;yte. 

Deacon: 

 Stand up for prayer. 
 الشماس:

 وا.للصلاة قف

Pi`precbuteroc@ 

 Iryny paci. 

Priest: 

 Peace be with all. 
 الكاهن:

 السلام للكل.

Pilaoc@ 

 Ke tw `pneumati cou. 

People: 

 And with your spirit. 
 الشعب:

 .ولروحك ايضا  

Pi`precbuteroc@ 

Vnyb P[oic Iycouc Pi,̀rictoc 

Pennou]@ vy`etafjoc `nnef`agioc 

ettaiyout `mma;ytyc ouoh 

`napoctoloc e;ouab. 

Priest: 

O Master, Lord Jesus 

Christ our God, who said to 

His saintly, honored 

disciples and holy apostles: 

 الكاهن:

أيها السيد الرب يسوع المسيح 

الذي خاطب تلاميذه  ،إلهنا

القديسين ورسله الأطهار 

 :المكرمين قائلا  

Je hanmys `m`provytyc nem 

han`;myi@ auer`epi;umin `enau 

`eny`etetennau èrwou ouoh `mpounau@ 

ouoh `ecwtem `eny`etetencwtem `erwou 

ouoh `mpoucwtem. 

“Many prophets and 

righteous men have desired 

to see the things which you 

see, and have not seen them, 

and to hear the things which 

you hear, and have not heard 

them. 

كثيرين اشتهوا  إن أنبياء  وأبرارا  

 ،أن يروا ما أنتم ترون ولم يروا

وأن يسمعوا ما أنتم تسمعون ولم 

 يسمعوا.

N;wten de `wouniatou `nnetenbal 

je cenau@ nem netenmasj je 

cecwtem. Marener`pem`psa `ncwtem 

ouoh `e`iri `nnekeuaggelion e;ouab@ qen 

nitwbh `nte nye;ouab `ntak. 

But blessed are your 

eyes, for they see, and your 

ears for they hear.”  May we 

be worthy to hear and to act 

according to Your Holy 

Gospels, through the prayers 

of Your saints. 

أما أنتم فطوبى لأعينكم لأنها 

تبصر ولآذانكم لأنها تسمع. 

نعمل فلنستحق أن نسمع و

 بأناجيلك المقدسة بطلبات قديسيك.

Pidiakwn@ 

Proceuxac;e `uper tou `agiou 

Deacon: 

 Pray for the Holy 

Gospel. 

 الشماس:

 .صلوا من أجل الإنجيل المقدس
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euaggeliou. 

Pilaoc@ 

 Kuri`e `elèycon. 

People: 

 Lord have mercy. 
  الشعب:

 .يا رب ارحم

Pi`precbuteroc@ 

Ari`vmeui de on Pennyb `nouon 

niben `etauhonhen nan `eerpoumeuì qen 

nen]ho nem nentwbh `eteǹiri `mmwou 

`e`pswi harok P[oic pennou].  

Ny`etauersorp `nenkot ma`mton nwou. 

Ny etswni matal[wou. Je `n;ok gar 

pe penwnq tyrou@ nem penoujai 

tyrou@ nem tenhelpic tyrou@ nem 

pental[o tyrou@ nem teǹanactacic 

tyren. 

Priest: 

 Remember also, O our 

Master all those who have 

bidden us to remember them 

in our supplications and 

prayers, which we offer up 

unto You, O Lord our God.  

Those who have already 

fallen asleep, repose them, 

those who are sick heal 

them.  For You are the life 

of us all, the salvation of us 

all, the hope of us all, the 

healing of us all, and the 

resurrection of us all. 

 الكاهن:

اذكر أيضا  يا سيدنا، كل الذين 

أمرونا وأوصونا أن نذكرهم في 

نرفعها سؤلاتنا وتضرعاتنا التي 

إليك أيها الرب إلهنا. الذين سبقوا 

فرقدوا يا رب نيحهم، المرضى 

اشفهم. لأنك أنت هو حياتنا كلنا 

وخلاصنا كلنا ورجائنا كلنا 

 وشفائنا كلنا وقيامتنا كلنا.

Ouoh `n;ok petenouwrp nak 

`e`pswi@ `mpi`wou nem pitaio nem 

]`prockunycic@ nem Pekiwt `ǹaga;oc@ 

nem Pi`pneuma e;ouab `nreftanqo 

ouoh `n`omooucioc nemak. 

And to You we send up 

the glory, the honor and the 

worship, together with Your 

good Father, and the Holy 

Spirit, the Giver of Life, who 

is of One Essence with You. 

وأنت الذي نرسل لك إلى فوق 
والسجود مع أبيك المجد والكرامة 

الصالح والروح القدس المحيي 
 المساوي لك.

}nou nem `ncyou niben@ nem sa 

`eneh `nte ni`eneh tyrou@ `amyn. 

Now and at all times and 

unto the age of all ages. 

Amen. 

الآن وكل أوان وإلى دهر الدهور 
 كلها. أمين.

Pilaoc@ 

 Allyloui`a. 

People: 

 Alleluia. 
 الشعب:

 هلليلويا.

 

Pidiakwn@ 

Cta;yte meta vobou :eou 

`akoucwmen tou `agiou eùaggeliou. 

Deacon: 

Stand in fear of God, let 

us hear the Holy Gospel. 

 الشماس:

قفوا بخوف الله لسماع الإنجيل 

 المقدس.
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Pi`precbuteroc@ 

F`cmarwout `nje vy`e;nyou qen 

`vran `mP[oic `nte nijom@ Kuri`e 

`eulogycon ek tou kata Loukan 

agiou euaggelion to ànagnwcma. 

Priest: 

Blessed is He who 

comes in the name of the 

Lord of power. Bless, O 

Lord, the reading of the 

Holy, Gospel according to 

St. Luke the evangelist. 

 الكاهن:

رب القوات. يا  مبارك الآتي باسم

رب بارك الفصل من الإنجيل 

لوقا المقدس بحسب القديس 

 الانجيلى. 

Pilaoc@ 

 Doxa ci Kuri`e. 

People: 

 Glory to You, O Lord. 
 الشعب:

 المجد لك يا رب.

 

The Reading of the Gospel 

 قراءة الإنجيل
 

Deacon: 

Stand up in the fear of God and listen to the Holy 

Gospel. A reading from the Gospel according to our 

teacher St. Luke, the evangelist and pure disciple, may 

his blessings... 

 الشماس:

 ،قفوا بخوف الله لسماع الإنجيل المقدس

البشير لوقا فصل من الإنجيل لمعلمنا مار 

 التلميذ الطاهر بركته...

People: 

 Be with us all. 
 الشعب:

 على جميعنا.

 

Pi`precbuteroc@ 

Pen[oic ouoh Pennou] ouoh 

Pencwtyr ouoh Penouro tyren@ 

Iycouc Pi`,rictoc Psyri `mVnou] 

etonq pi`wou naf sa `eneh. 

Priest: 

Our Lord, God, Savior, 

and King of us all, Jesus 

Christ, Son of the Living 

God, to whom be glory 

forever. 

 الكاهن:

 ،ربنا وإلهنا ومخلصنا وملكنا كلنا

 ،ابن الله الحي ،يسوع المسيح

 الذي له المجد إلي الأبد.

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni`eneh tyrou@ `amyn. 

Glory is due to our God 

unto the age of all ages. 

Amen. 

المجد لإلهنا إلي أبد الآبدين. 

 آمين.

Pilaoc@ 

Doxa ci Kuri`e. 

People: 

Glory to You, O Lord. 
 الشعب:

 المجد لك يا رب.
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The Psalm 
 مورمزال

 

"almoc tw Dauid (=n) =n=a@ =a> =b 
Psalm (50) 51: 1 - 2 2، 1: 51 (50) المزمور 

 Nai nyi Vnou] kata peknis] 

`nnai@ nem kata `p`asai `nte 

nekmetsenhyt ek`ecwlj `nta`anomia@ 

è̀keraqt `nhou`o èbol ha ta`anomia 

ouoh ek`etoubi `ebolha panobi. 

 Have mercy upon me, O 

God, according to Your 

lovingkindness. According 

to the multitude of Your 

tender mercies, blot out my 

transgressions. Wash me 

thoroughly from my 

iniquity, and cleanse me 

from my sin. Alleluia. 

 كعظيم رحمتك، ارحمني يا الله

محو إثمي. اومثل كثرة رأفتك 

من إثمي ومن  ي كثيرا  اغسلن

 هلليلويا. .خطيتي طهرني

 

The Gospel 
 الإنجيل

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

لوقا فصل من إنجيل معلمنا 

 بركاته علينا آمين. .البشير

Loukan =i@ =a - =; 
Luke 10: 1 - 9  9 - 1: 10لوقا 

Menenca nai de à P[oic ouwnh 

ǹkèsbe `ebol@ ouoh afouorpou `n`sbe 

`cnau `ebol qajwf `eqoun `ebaki niben 

nem mai niben `enafnase `erwou. 

After these things the 

Lord appointed seventy 

others also, and sent them 

two and two before His face 

into every city and place, 

where He Himself was 

about to go. 

بُّ سَبْعِينَ  وَبعَْدَ ذلَِكَ عَيَّنَ الرَّ

آخَرِينَ أيَْضا  وَأرَْسَلهَُمُ اثنْيَْنِ اثنْيَْنِ 

هِهِ إِلىَ كُلِّ مَدِينةٍَ وَمَوْضِعٍ أمََامَ وَجْ 

 هُوَ مُزْمِعا  أنَْ يأَتْيَِ. حَيْثُ كَانَ 

Nafjw de `mmoc nwou pe je 

piwcq men ounis] pe niergatyc de 

hankouji ne@ twbh oun ̀mP[oic 

`mpiwcq hopwc `ntefhiou`i 

ǹhanergatyc èbol `epefwcq. 

Then He said to them, 

“The harvest truly is great, 

but the laborers are few; 

therefore pray the Lord of 

the harvest to send out 

laborers into His harvest. 

إنَِّ الْحَصَادَ كَثِيرٌ وَلكَِنَّ »فقَاَلَ لهَُمْ: 

الْفعَلَةََ قلَِيلوُنَ. فاَطْلبُوُا مِنْ رَبِّ 

ة  إِلىَ رْسِلَ فعَلََ الْحَصَادِ أنَْ يُ 

 حَصَادِهِ 

Mase nwten hyppe Anok 

]ouwrp `mmwten `m`vry] ǹhanhiyb 

Go your way; behold, I 

send you out as lambs 

among wolves. 

ثلَْ حُمْلانٍَ اذِْهَبوُا. هَا أنَاَ أرُْسِلكُُمْ مِ 

 بيَْنَ ذِئاَبٍ.
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qen ;̀my] ǹhanouwns. 

Mperfai `nou`acou`i oude pyra oude 

;woùi ouoh `mpereracpazec;e `nh̀li hi 

`vmwit. 

Carry neither money 

bag, knapsack, nor sandals; 

and greet no one along the 

road. 

لاَ تحَْمِلوُا كِيسا  وَلاَ مِزْوَدا  وَلاَ 

وا عَلىَ أحََدٍ فيِ أحَْذِيةَ  وَلاَ تسَُلِّمُ 

 الطَّرِيقِ.

Piyi de etetennase nwten `eqoun 

`erof ajoc `nsorp je `thiryny `mpaiyi. 

But whatever house you 

enter, first say, ‘Peace to 

this house.’ 

لا : وَأيَُّ بيَْتٍ دَخَلْتمُُوهُ فقَوُلوُا أوََّ 

 سَلامٌَ لِهَذاَ الْبيَْتِ.

Ouoh eswp `e`psyri `nte ]hiryny 

`mmau tetenhiryny ec`em̀ton `mmoc 

`eh̀ryi `ejwf@ `eswp de m̀mon 

tetenhiryny ecèkotc `erwten. 

And if a son of peace is 

there, your peace will rest 

on it; if not, it will return to 

you. 

فإَِنْ كَانَ هُناَكَ ابْنُ السَّلامَِ يحَِلُّ 

 وَإِلاَّ فيَرَْجِعُ إِليَْكُمْ.سَلامَُكُمْ عَليَْهِ 

Swpi de qen piyi `ete `mmau 

èretenouwm ouoh `eretencw `nny`ete 

ǹtwou@ piergatyc gar `fem`psa 

`mpefbe,e@ `mperouẁteb `ebol qen ouyi 

èouyi. 

And remain in the same 

house, eating and drinking 

such things as they give, for 

the laborer is worthy of his 

wages. Do not go from 

house to house. 

وَأقَِيمُوا فيِ ذلَِكَ الْبيَْتِ آكِلِينَ 

ا عِنْدَهُمْ لأنََّ الْفاَعِلَ  وَشَارِبِينَ مِمَّ

لوُا مِنْ بيَْتٍ مُسْتحَِقٌّ أجُْرَتهَُ. لاَ تنَْتقَِ 

 إِلىَ بيَْتٍ.

Ouoh ]baki `etetennase nwten 

èqoun `eroc ouoh ǹtousep ;ynou 

`erwou ouwm `nny`etouna,au 

qarwten. 

Whatever city you 

enter, and they receive you, 

eat such things as are set 

before you. 

وَأيََّةُ مَدِينةٍَ دَخَلْتمُُوهَا وَقبَلِوُكُمْ 

مُ لكَُمْ فَ  ا يقُدََّ  .كُلوُا مِمَّ

Ouoh nyetswni `nqytc àrivaqri 

`erwou@ ouoh `ajoc nwou je acqwnt 

`erwten `nje ]metouro `nte Vnou]. 

And heal the sick there, 

and say to them, ‘The 

kingdom of God has come 

near to you’. 

وَإشْفوُا الْمَرْضَى الَّذِينَ فِيهَا 

رَبَ مِنْكُمْ وَقوُلوُا لهَُمْ: قدَِ اقْتَ 

 اللهِ.مَلكَُوتُ 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائما .

 
The priest prays the three short litanies and the Creed followed by the following prayer 

 الطلبة هثم هذ وقانون الإيمانيقول الكاهن الثلاثة أواشى الصغار 
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Concluding Litany of the Fourth Prayer 
 

 O Lord, the teacher and the healer, Who raises the 

poor from the ground, and lifts up the beggar from the 

ash heap; the father of orphans; the judge of widows; the 

harbor of them that are in the storm; and the physician of 

the afflicted. You are He Who bears our sicknesses and 

takes away our iniquities; Who is always there to help. 

You are the merciful in chastisements, Who breathed into 

the face of His disciples, and said to them, “Receive the 

Holy Spirit; if you forgive the sins of any, they are 

forgiven them.” 

يقيم  الذيأيها الرب المؤدب الشافى، 

المسكين من الأرض ويرفع الفقير من 

، ميناء وقاضى الأراملالمزبلة، أب الأيتام 

 الذيالذين فى العاصف، طبيب السقماء، 

حمل أمراضنا ورفع آثامنا، القريب فى 

نفخ فى  الذيالمعونه المتأنى فى العقاب، 

 قدسوقال لهم: اقبلوا الروح ال هوجه تلاميذ

 رت لهم.فِ من غفرتم لهم خطاياهم غُ 

 You Who receive the repentance of sinners and heal 

the sick, accept the supplications and prayers of Your 

poor and unworthy servant, who has been called by Your 

grace to the priesthood. I am not worthy to serve Your 

holy mysteries in Your holy place, but through Your 

grace, permit me to offer prayers and sacrifices for the 

remission of sins of Your people, and to be a mediator to 

bring nigh Your rational sheep to You. 

أيها الشافى  ةتقبل اليك توبة الخطا الذيأنت 

اض. من أجل مسكنة عبدك، ن الأمرم

طلبتى أنا غير المستحق، المدعو بنعمتك و

الى الكهنوت فى موضعك المقدس، المستحق 

بنعمتك لخدمة أسرارك المقدسة، وتقدمة 

ابين من أجل غفران خطايا الصلوات والقر

التوسط فى تقريب خرافك الناطقة شعبك. و

 ليك.إ

 O Good Shepherd, receive my prayers on behalf of 

Your servant and send unto him speedily healing and 

forgiveness of his iniquities. Give health to his body and 

all his members. Heal his soul from all diseases; and 

relieve him from his bodily pains. 

ليك طلبتى من إأيها الراعى الصالح، اقبل 

 .(، أرسل له الشفاء سريعا  ...) أجل عبدك

 ه. وامنح الصحة لسائر جسدهواغفر لة آثام

من كل سقم وحل كل  ه. أرحهوجميع أعضائ

 الجسدانية. هآلام

 Make his hardships pass away, O You in Whom we 

hope, and in none other but you. As You told the two 

disciples of John, “Go and tell John the things you have 

seen and heard: that the blind see, the lame walk, the 

lepers are cleansed, the deaf hear, the dead are raised, the 

poor have the gospel preached to them. And blessed is he 

who is not offended because of Me.” 

يا من لا نرجو آخر ، هوأزل ضيقاته وأحزان

سواك. كما أعلمت تلميذى يوحنا وقلت لهما: 

، ان وسمعتماأمضيا واعلما يوحنا بما رأيتما 

يبصرون، والصم يسمعون، والعرج  العمي

رص لمرضى يعافون والبَّ ايمشون، و

الموتى يقومون، والمساكين يتطهرون، و

 .فطوبى لمن لا يشك فىَّ  .يبشرون

 We do not doubt the power of Your Godhead, O 

Christ the only-begotten Son of God, the Lamb of God 

that takes away the sins of the world. Remember Your 

mercies and Your pity that have been from the beginning, 

because the heart of man turns to that which is evil from 

his infancy, for no one is pure and without blemish even 

though his life on earth be a single day. 

 

فلسنا نشك فى قوة لاهوتك أيها المسيح ابن 

حامل خطية العالم. الله الوحيد، حمل الله، 

رأفاتك التى منذ البدء. لأن اذكر مراحمك و

، ولا هفكر الأنسان مائل الى الشر منذ صبا

 يوما   هسان بغير خطية ولو كانت حياتيوجد ان

 على الأرض. واحدا  



 

73 

 

 If You, O Lord, judge us according to our inequities, 

who shall abide it? For forgiveness is from You. If You 

condemn, who shall find excuse? For every mouth is 

closed, and will not be able to speak. O Lord, remember 

not the sins of my ignorance; O Refuge of them that 

repent, the Hope of the hopeless, the comfort of those 

who labor. 

وان أخذت بالآثام يا رب، من يستطيع 

الوقوف أمامك، لأن المغفرة هى من عندك. 

وان حاكمت فمن يقدر أن يحتج، لأن كل فم 

طيع الكلام. يا رب لا تذكر يستد ولا يست

خطايا جهلى، يا ملجأ التائبين ورجاء من لا 

 رجاء لهم وراحة التعابى.

 And unto You we send up the glory, the honor and 

the worship, together with Your good Father, and the 

Holy Spirit, the Giver of Life, who is of One Essence 

with You. Now and at all times and unto the age of all 

ages. Amen. 

وأنت الذي نرسل لك إلى فوق المجد 

والكرامة والسجود مع أبيك الصالح والروح 

الآن وكل أوان  القدس المحيي المساوي لك.

 وإلى دهر الدهور كلها. أمين.



 

74 

 

Fifth Prayer 

 الصلاة الخامسة
 

The priest lights the fifth candle and prays … our Father who art in heaven 

 فى السموات الذيأبانا  :توقد الفتيلة الخامسة ويقول
 

The Litany of the Departed 

 أوشية الراقدين
 

Pi`precbuteroc@ 

Slyl. 

Priest: 

Pray. 
 الكاهن:

 صلوا.

Pidiakwn@ 

 Epi `proceu,y `cta;yte. 

Deacon: 

 Stand up for prayer. 
 الشماس:

 للصلاة قفوا.

Pi`precbuteroc@ 

 Iryny paci. 

Priest: 

 Peace be with all. 
 الكاهن:

 السلام للكل.

Pilaoc@ 

 Ke tw `pneumati cou. 

People: 

 And with your spirit. 
 الشعب:

 .ولروحك ايضا  

 

Pi`precbuteroc@ 

 Palin on maren]ho `eVnou] 

Pipantokratwr@ Viwt `mPen[oic 

ouoh Pennou] ouoh Pencwtyr Iycouc 

Pi,̀rictoc. 

Priest: 

 Again, let us ask God 

the Pantocrator, the Father 

of our Lord, God, and 

Savior Jesus Christ. 

 الكاهن:

وأيضا فلنسألُ الله الضابط الكل، 

أبا ربنا وإلهنا ومخلصنا يسوع 

 المسيح.

 Ten]ho ouoh tentwbh 

`ntekmet`aga;oc pimairwmi@ ariv̀meùi 

P[oic `nni'u,y `nte nek`ebiaik 

`etau`enkot nenio] nem neǹcnyou. 

 

 We ask and entreat 

Your goodness, O Lover of 

Mankind, remember, O 

Lord, the souls of Your 

servants who have fallen 

asleep, our fathers and our 

brethren. 

أل ونطلبُ من صلاحك يا محب نس

البشر، اذكر يا رب أنفس عبيدك 

 الذين رقدوا، آبائنا وإخوتنا.
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Pidiakwn@ 

 Twbh `ejen nenio] nem nen`cnyou 

`etau`enkot aum̀ton `mmwou qen 

`vnah] `mPi`,rictoc icjen `p`eneh@ 

nenio] e;ouab `ǹar,y`epickopoc ke 

nenio] `nèpickopoc@ nenio] 

`nhygoumenoc ke nenio] 

`m`precbuteroc nem nen`cnyou 

`ndi`akwn@ nenio] `mmona,oc@ ke 

nenio] `nla`ikoc@ nem `e`hryi `ejen 

]ànapaucic tyrc `nte ni`,ricti`anoc. 

Deacon: 

 Pray for our fathers and 

brethren who have fallen 

asleep and reposed in the 

faith of Christ since the 

beginning: our holy fathers 

the archbishops, our fathers 

the bishops, our fathers the 

hegumens, our fathers the 

priests, our brethren the 

deacons, our fathers the 

monks, and our fathers the 

laymen, and for the full 

repose of all Christians, 

 لشماس:ا

اطلبوا عن آبائنا وإخوتنا الذين 

رقدوا، وتنيحوا في الإيمان 

بالمسيح منذ البدء. آبائنا 

القديسين رؤساء الأساقفة، 

وآبائنا الأساقفة، وآبائنا 

القمامصة، وآبائنا القسوس 

وإخوتنا الشمامسة، وآبائنا 

الرهبان، وآبائنا العلمانيين، وعن 

 نياح كل المسيحيين.

 Hina `nte Pi`,rictoc Pennou] 

]m̀ton `nnou'u,y tyrou qen 

piparadicoc `nte `pounof@ `anon de 

hwn `ntef`erpinai neman@ `ntef,a 

nennobi nan `ebol. 

 that Christ our God may 

repose all their souls in the 

paradise of joy, and we too, 

accord mercy unto us, and 

forgive us our sins. 

لكي المسيح إلهنا ينيح نفوسهم 

أجمعين في فردوس النعيم، 

ونحن أيضا  يصنع معنا رحمة ، 

 ويغفر لنا خطايانا.

Pilaoc@ 

 Kuri`e `elèycon. 

People: 

 Lord have mercy. 
 الشعب:

 .ارحميا رب  

Pi`precbuteroc@ 

 Arikataxioin P[oic ma`mton 

`nnou'u,y tyrou qen kenf `nnenio] 

e;ouab@ Abraam nem Icaak nem 

Iakwb. 

Priest: 

 Graciously accord, O 

Lord, repose all their souls 

in the bosom of our holy 

fathers Abraham, Isaac and 

Jacob. 

 الكاهن:

تفضل يا ربُ نيح نفوسَهم جميعا  

ن آبائنا القديسين، احضأفي 

 إبراهيمَ واسحقَ ويعقوبَ.

 Sanousou qen ouma `n`,lo`y@ 

hijen `vmwou `nte `pemton@ qen 

piparadicoc `nte `pounof. 

 Sustain them in a green 

pasture, by the water of rest 

in the paradise of joy, 

ماءِ  علىعُلهُم في موضعِ خضرة 

 الراحةِ في فردوسِ النعيمِ.



 

76 

 

 Pima `etafvwt `ebol `nqytf `nje 

pim̀kah `nhyt nem ]lupy nem 

pifi`ahom@ qen `vouwini `nte ny e;ouab 

`ntak. 

 the place out of which 

grief, sorrow, and groaning 

have fled away in the light 

of Your saints. 

الموضع الذي هرب منه الحزنُ 

 والكآبةُ والتنهدُ في نوِر قديسيك.

 Ek`etounoc `ntoukecarx qen 

pi`ehoou `etak;asf@ kata 

nek`epaggelia `mmyi ouoh 

`natme;nouj. 

 Raise up their bodies 

also on the Day which You 

have appointed, according 

to Your true promises, 

which are without lie. 

أقم أجسادهم في اليوم الذي 

رسمته كمواعيدِكَ الحقيقية غير 

 الكاذبة.

 Ek`eer,arizec;e nwou `nni`aga;on 

`nte nek`epaggelia@ ny`ete `mpe bal 

nau `erwou@ oude `mpe masj co;mou@ 

oude `mpou`i `e`hryi `ejen `phyt `nrwmi. 

 Grant them the good 

things of Your promises, 

that which an eye has not 

seen nor ear heard, neither 

have come upon the heart 

of man, 

هب لهم خيرات مواعيدك، ما لم 

تره عينٌ ولم تسمع به أذنٌ، ولم 

 يخطر علي قلبِ بشرٍ.

 Ny`etakcebtwtou Vnou] 

`nnye;mei `mpekran e;ouab@ je `mmon 

mou sop `nnek`ebiaik alla ououwteb 

`ebol pe. 

 the things which You, 

O God, have prepared for 

those who love Your holy 

name. For there is no death 

for Your servants, but a 

departure. 

يا الله لمحبي اسمِكَ  هما أعددت

القدوسِ. لأنه لا يكون موتٌ 

 .للعبيدك، بل هو انتقا

 Icje de ouon oumet`amelyc [i 

`erwou@ ie oumetat]h̀;yf hwc rwmi@ 

`eauervorin `noucarx ouoh auswpi qen 

paikocomoc. 

 Even if any negligence 

or heedlessness has 

overtaken them as men, 

since they were clothed in 

flesh and dwelt in this 

world, 

وان كان لحقهم توانٍ، أو تفريطٌ 

كبشرٍ، وقد لبسوا جسدا . وسكنوا 

 في هذا العالم.

 N;ok de hwc `aga;oc ouoh 

`mmairwmi Vnou] `arikataxioin P[oic 

`nek`ebiaik `n`,ricti`anoc `nor;odoxoc 

etqen ]oikomeny tyrc@ icjen 

nima`nsai `nte `vry sa nefma`nhwtp 

nem icjen `pemhyt sa `vryc@ piouai 

 O God, as the Good 

One and Lover of Mankind, 

graciously accord, O Lord, 

Your servants, the 

Orthodox Christians who 

are in the whole world, 

from the east to the west 

and from the north to the 

south. Each one according 

to his name and each one 

فأنت كصالح ومحب البشر، اللهم 

تفضل عبيدك المسيحيين 

الارثوذكسيين الذين في 

المسكونة كلها، من مشارق 

مغارِبها، ومن  إلىالشمس 

الجنوب. كلَّ واحدٍ  إلىالشمال 

باسمِه وكلَّ واحدةٍ باسمها، يا 

 ربُ نيحهم، واغفر لهم.
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piouai kata pefran nem ]ouì ]ouì 

kata pecran@ Kuri`e ma`mton nwou 

,w nwou èbol. 

according to her name, O 

Lord repose and forgive 

them. 

 Je `mmon `hli efouab `e;wleb 

oude kan ou`ehoou `nouwt pe pefwnq 

hijen pikahi.  

 For no one is pure and 

without blemish even 

though his life on earth be a 

single day. 

فانه ليس أحدٌ طاهرا  من دنس، 

 علىولو كانت حياتهُ يوما  واحدا  

 .الأرض

 N;wou men ham ny P[oic `eak[i 

`nnou'u,y ma`mton nwou@ ouoh 

marou`er`pem`psa `n]metouro `nte 

nivyouì. 

 As for those, O Lord, 

whose souls You have 

taken, repose them, and 

may they be worthy of the 

kingdom of the heavens. 

أما هم يا ربُ الذين أخذت 

نفوسَهم، نيحهم وليستحقوا 

 ملكوت السمواتِ.

 Anon de tyren ari,arizec;e 

nan `mpenjwk `n,̀ricti`anoc@ efranak 

`mpek`m;o. Ouoh moi nwou neman 

`noumeroc nem ou`klyroc@ nem 

nye;ouab tyrou `ntak. 

 As for us all, grant us 

our Christian perfection 

that would be pleasing to 

You, and give them and us 

a share and an inheritance 

with all Your saints. 

وأما نحنُ كلُّنا فهب لنا كمالَنا 

المسيحي الذي يرضيك أمامك. 

وأعطهم وإيانا نصيبا  وميراثا  مع 

 كافة قديسيكَ.

Pilaoc@ 

 Kuri`e `elèycon. 

People: 

 Lord have mercy. 
 الشعب:

 .ارحميا رب 

 

Pilaoc@ 

Tenouwst `mmok `wPi,̀rictoc@ 

nem Pekiwt `nàga;oc@ nem Pi`pneuma 

e;ouab@ je ak`i (aktwnk) akcw] 

`mmon. Nai nan. 

People: 

We worship You, O 

Christ, with Your good 

Father and the Holy Spirit, 

for You have come (risen) 

and saved us. Have mercy 

on us. 

 الشعب:

نسجد لك ايها المسيح، مع أبيك 

الح والروح القدس، لأنك الص

 ت( وخلصتنا. إرحمنا.قمأتيت )
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The Pauline Epistle 

 البولس
 

Pauloc `vbwk `mpen[oic Iycouc 

Pi,̀rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

 Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the epistle of 

our teacher St. Paul to the 

Galatians. May his blessing 

be upon us. Amen. 

فصل من رسالة معلمنا بولس 

بركته  ،غلاطيةأهل إلي  الرسول

 علينا آمين.

Galatyc =b@ =i^ - =k 
Galatians 2: 16 - 20  20 - 16: 2غلاطية 

Eǹemi je cena`;mai`e pirwmi an 

`ebol qen ni`hbyouì `nte pinomoc imy] 

`ebol qen `vnah] `nIycouc Pi,̀rictoc 

ouoh ànon hwn annah] `ePi,̀rictoc 

Iycouc hina `ntenmai `ebol qen `vnah] 

m̀Pi,̀rictoc ne `ebol qen nih̀byoùi ǹte 

pinomoc je `ebol qen ni`hbyou`i `nte 

pinomoc cena`;mai`e carx niben an. 

Knowing that a man is 

not justified by the works of 

the law but by faith in Jesus 

Christ, even we have 

believed in Christ Jesus, 

that we might be justified 

by faith in Christ and not by 

the works of the law; for by 

the works of the law no 

flesh shall be justified. 

ذ نعلم أن الأنسان لا يتبرر إ

بأعمال الناموس بل بإيمان يسوع 

بيسوع  آمنا نحن أيضا   ،المسيح

المسيح لنتبرر بإيمان يسوع لا 

بأعمال الناموس. لأنه بأعمال 

 الناموس لا يتبرر جسد ما.

Icje de enkw] `nca mai qen 

Pi,̀rictoc aujemen hwn enoi 

`nrefernobi hara Pi,̀rictoc oudi`akwn 

`nte `vnobi pe `nnecswpi. 

But if, while we seek to 

be justified by Christ, we 

ourselves also are found 

sinners, is Christ therefore a 

minister of sin? Certainly 

not. 

تبرر فان كنا ونحن طالبون أن ن

فى المسيح نوجد نحن أنفسنا 

أفالمسيح خادم  ة،خطا أيضا  

 للخطية؟ حاشا.

Icje gar nyetaibolou `ebol nai on 

è]kwt `mmwou ]ercunictanin `mmoi 

`mparabatyc. 

For if I build again 

those things which I 

destroyed, I make myself a 

transgressor. 

قد  الذي ا  ن كنت أبنى أيضإنى إف

 .متعديا   نفسيظهر نى أُ إف ه،هدمت

Anok gar `ebolhiten ounomoc 

aimou `mpinomoc hina `ntawnq nem 

Vnou] auast nem Pi,̀rictoc. 

For I through the law 

died to the law that I might 

live to God. 

مت بالناموس للناموس  لأني

 لأحيا لله.
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}onq `anok an je `fonq de `nqyt 

`nje Pi,̀rictoc vy de `e]onq `nqytf 

]nou qen `tcarx aiwnq qen pinah] 

`nte `psyri `mVnou] vai etafmenrit 

ouoh aftyif `eh̀ryi `ejwi. 

I have been crucified 

with Christ; it is no longer I 

who live, but Christ lives in 

me; and the life which I 

now live in the flesh I live 

by faith in the Son of God, 

who loved me and gave 

Himself for me. 

مع المسيح صلبت فأحيا لا أنا بل 

الآن  ه، فما أحياالمسيح يحيا فيَّ 

 ،يمانفى الإ هنما أحياإفى الجسد ف

سلم أحبنى و الذيإيمان ابن الله 

 لأجلى. هنفس

Pi`hmot gar nemwten nem 

t̀hiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

نعمة الله الآب تكون مع جميعكم 
 آمين.

 

The Trisagion is said followed by the Litany of the Gospel and then the Gospel is read 

 نجيلثم يقرأ الإ تقال الثلاثة التقديسات وأوشية الأنجيل
 

Hymn of the Trisagion 

 لحن آجيوس
 

Agioc `o :eoc@ agioc Ic,uroc@ agioc 

`a;anatoc@ `o ek par;enou genne;yc@ 

`ele`ycon `ymac. 

Holy God, holy Mighty, 

holy Immortal, who was 

born of the Virgin, have 

mercy on us.  

قدوس  ،قدوس القوى ،قدوس الله

الذي ولد من  ،الحي الذي لا يموت

 ارحمنا. ،العذراء

Agioc `o :eoc@ agioc Ic,uroc@ agioc 

`a;anatoc@ `o `ctaurw;ic di ymac@ 

`ele`ycon `ymac.  

Holy God, holy Mighty, 

holy Immortal, who was 

crucified for us, have mercy 

on us. 

قدوس  ،قدوس القوى ،قدوس الله

الذي صلب  ،الحي الذي لا يموت

 ارحمنا. ،عنا

Agioc `o :eoc@ agioc Ic,uroc@ agioc 

`a;anatoc@ `o `anactac ek twn nekrwn 

ke `anel;wn ic touc ouranouc@ 

`ele`ycon `ymac. 

Holy God, holy Mighty, 

holy Immortal, who rose 

from the dead and ascended 

into the heavens, have 

mercy on us.  

قدوس  ،قدوس القوى ،قدوس الله

الذي قام من  ،الحي الذي لا يموت

 ،السموات الأموات وصعد إلى

 ارحمنا.

Doxa Patri ke Uiw ke `agiw 

Pneumati@ ke nun ke `a`i ke ic touc 

`eẁnac twn `e`wnwn@ `amyn.  

Glory to the Father and 

to the Son and to The Holy 

Spirit. Now and at all times 

and unto the age of all ages. 

Amen. 

المجد للآب والابن والروح 

الآن وكل اوان وإلي دهر  ،سالقد

 الدهور. آمين.

Agia `triac `ele`ycon `ymac. 
O holy Trinity, have 

mercy upon us. 
 إرحمنا. ،يها الثالوث القدوسأ
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The Litany of the Gospel 

 أوشية الإنجيل
 

Pi`precbuteroc@ 

Slyl. 

Priest: 

Pray. 
 الكاهن:

 صلوا.

Pidiakwn@ 

 Epi `proceu,y `cta;yte. 

Deacon: 

 Stand up for prayer. 
 الشماس:

 للصلاة قفوا.

Pi`precbuteroc@ 

 Iryny paci. 

Priest: 

 Peace be with all. 
 الكاهن:

 السلام للكل.

Pilaoc@ 

 Ke tw `pneumati cou. 

People: 

 And with your spirit. 
 الشعب:

 .ولروحك ايضا  

Pi`precbuteroc@ 

Vnyb P[oic Iycouc Pi,̀rictoc 

Pennou]@ vy`etafjoc `nnef`agioc 

ettaiyout `mma;ytyc ouoh 

`napoctoloc e;ouab. 

Priest: 

O Master, Lord Jesus 

Christ our God, who said to 

His saintly, honored 

disciples and holy apostles: 

 الكاهن:

أيها السيد الرب يسوع المسيح 

الذي خاطب تلاميذه  ،إلهنا

لقديسين ورسله الأطهار ا

 :المكرمين قائلا  

Je hanmys `m`provytyc nem 

han`;myi@ auer`epi;umin `enau 

`eny`etetennau èrwou ouoh `mpounau@ 

ouoh `ecwtem `eny`etetencwtem `erwou 

ouoh `mpoucwtem. 

“Many prophets and 

righteous men have desired 

to see the things which you 

see, and have not seen them, 

and to hear the things which 

you hear, and have not 

heard them. 

كثيرين اشتهوا  إن أنبياء  وأبرارا  

 ،أن يروا ما أنتم ترون ولم يروا

وأن يسمعوا ما أنتم تسمعون ولم 

 يسمعوا.

N;wten de `wouniatou `nnetenbal 

je cenau@ nem netenmasj je 

cecwtem. Marener`pem`psa `ncwtem 

ouoh `e`iri `nnekeuaggelion e;ouab@ qen 

nitwbh `nte nye;ouab `ntak. 

But blessed are your 

eyes, for they see, and your 

ears for they hear.”  May we 

be worthy to hear and to act 

according to Your Holy 

Gospels, through the prayers 

of Your saints. 

أما أنتم فطوبى لأعينكم لأنها 

تبصر ولآذانكم لأنها تسمع. 

فلنستحق أن نسمع ونعمل 

بأناجيلك المقدسة بطلبات 

 قديسيك.

Pidiakwn@ 

Proceuxac;e `uper tou `agiou 

Deacon: 

 Pray for the Holy 

Gospel. 

 الشماس:

 .صلوا من أجل الإنجيل المقدس
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euaggeliou. 

Pilaoc@ 

 Kuri`e `elèycon. 

People: 

 Lord have mercy. 
  الشعب:

 .يا رب ارحم

Pi`precbuteroc@ 

Ari`vmeui de on Pennyb `nouon 

niben `etauhonhen nan `eerpoumeuì qen 

nen]ho nem nentwbh `eteǹiri `mmwou 

`e`pswi harok P[oic pennou].  

Ny`etauersorp `nenkot ma`mton nwou. 

Ny etswni matal[wou. Je `n;ok gar 

pe penwnq tyrou@ nem penoujai 

tyrou@ nem tenhelpic tyrou@ nem 

pental[o tyrou@ nem teǹanactacic 

tyren. 

Priest: 

 Remember also, O our 

Master all those who have 

bidden us to remember them 

in our supplications and 

prayers, which we offer up 

unto You, O Lord our God.  

Those who have already 

fallen asleep, repose them, 

those who are sick heal 

them.  For You are the life 

of us all, the salvation of us 

all, the hope of us all, the 

healing of us all, and the 

resurrection of us all. 

 الكاهن:

اذكر أيضا  يا سيدنا، كل الذين 

أمرونا وأوصونا أن نذكرهم في 

سؤلاتنا وتضرعاتنا التي نرفعها 

إليك أيها الرب إلهنا. الذين سبقوا 

فرقدوا يا رب نيحهم، المرضى 

اشفهم. لأنك أنت هو حياتنا كلنا 

وخلاصنا كلنا ورجائنا كلنا 

 وشفائنا كلنا وقيامتنا كلنا.

Ouoh `n;ok petenouwrp nak 

`e`pswi@ `mpi`wou nem pitaio nem 

]`prockunycic@ nem Pekiwt `ǹaga;oc@ 

nem Pi`pneuma e;ouab `nreftanqo 

ouoh `n`omooucioc nemak. 

And to You we send up 

the glory, the honor and the 

worship, together with Your 

good Father, and the Holy 

Spirit, the Giver of Life, who 

is of One Essence with You. 

وأنت الذي نرسل لك إلى فوق 
المجد والكرامة والسجود مع أبيك 
الصالح والروح القدس المحيي 

 المساوي لك.

}nou nem `ncyou niben@ nem sa 

`eneh `nte ni`eneh tyrou@ `amyn. 

Now and at all times and 

unto the age of all ages. 

Amen. 

الآن وكل أوان وإلى دهر الدهور 
 كلها. أمين.

Pilaoc@ 

 Allyloui`a. 

People: 

 Alleluia. 
 الشعب:

 هلليلويا.

 

Pidiakwn@ 

Cta;yte meta vobou :eou 

`akoucwmen tou `agiou eùaggeliou. 

Deacon: 

Stand in fear of God, let 

us hear the Holy Gospel. 

 الشماس:

قفوا بخوف الله لسماع الإنجيل 

 المقدس.
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Pi`precbuteroc@ 

F`cmarwout `nje vy`e;nyou qen 

`vran `mP[oic `nte nijom@ Kuri`e 

`eulogycon ek tou kata Iwannyn  

agiou euaggelion to ànagnwcma. 

Priest: 

Blessed is He who 

comes in the name of the 

Lord of power. Bless, O 

Lord, the reading of the 

Holy, Gospel according to 

St. John the evangelist. 

 الكاهن:

مبارك الآتي باسم رب القوات. يا 

رب بارك الفصل من الإنجيل 

يوحنا المقدس بحسب القديس 

 الانجيلى. 

Pilaoc@ 

 Doxa ci Kuri`e. 

People: 

 Glory to You, O Lord. 
 الشعب:

 المجد لك يا رب.

 

The Reading of the Gospel 

 قراءة الإنجيل
 

Deacon: 

Stand up in the fear of God and listen to the Holy 

Gospel. A reading from the Gospel according to our 

teacher St. John, the evangelist and pure disciple, may his 

blessings... 

 الشماس:

 ،لإنجيل المقدسقفوا بخوف الله لسماع ا

البشير يوحنا فصل من الإنجيل لمعلمنا مار 

 التلميذ الطاهر بركته...

People: 

 Be with us all. 
 الشعب:

 على جميعنا.

 

Pi`precbuteroc@ 

Pen[oic ouoh Pennou] ouoh 

Pencwtyr ouoh Penouro tyren@ 

Iycouc Pi`,rictoc Psyri `mVnou] 

etonq pi`wou naf sa `eneh. 

Priest: 

Our Lord, God, Savior, 

and King of us all, Jesus 

Christ, Son of the Living 

God, to whom be glory 

forever. 

 الكاهن:

 ،ربنا وإلهنا ومخلصنا وملكنا كلنا

 ،ابن الله الحي ،يسوع المسيح

 الذي له المجد إلي الأبد.

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni`eneh tyrou@ `amyn. 

Glory is due to our God 

unto the age of all ages. 

Amen. 

المجد لإلهنا إلي أبد الآبدين. 

 آمين.

Pilaoc@ 

Doxa ci Kuri`e. 

People: 

Glory to You, O Lord. 
 الشعب:

 المجد لك يا رب.
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The Psalm 
 المزمور

 

"almoc tw Dauid (=r=m=a) =r==m=b@ =z 
Psalm (141) 142: 7 7: 142 (141) المزمور 

Anioui `ntau,y èbol qen oùsteko 

epjinouwnh `ebol mpekran P[oic@ 

ceohi nyi `nje han`;myi satek] nyi 

nousebiw. 

 Bring my soul out of 

prison, that I may praise 

Your name. The righteous 

shall surround me, for You 

shall deal bountifully with 

me. Alleluia. 

 لكي نفسيأخرج من الحبس 

رب. ينتظرنى  سمك ياباأعترف 

 .الأبرار حتى تعطينى مجازاة

 هلليلويا.

 

The Gospel 
 الإنجيل

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Iwannyn 

agiou. 

A chapter according to 

Saint John, may his 

blessings be with us. Amen. 

يوحنا فصل من إنجيل معلمنا 

 بركاته علينا آمين. .البشير

Iwannyn =i=d@ =a - =i=; 
John 14: 1 - 19  19 - 1: 14يوحنا 

Mpen`;re petenhyt `s;orter@ 

nah] `eVnou] ouoh nah] èroi hw. 

Let not your heart be 

troubled: you believe in 

God, believe also in Me. 

تضَْطَرِبْ قلُوُبكُُمْ. أنَْتمُْ تؤُْمِنوُنَ  لاَ 

ِ فآَمِنوُا بيِ.  بِاللََّّ

Ouon oumys `mmony qen `pyi 

m̀Paiwt@ `ene`mmon nainajoc nwten pe 

je ]nasenyi `ntacebte ouma nwten. 

In My Father’s house 

are many mansions: if it 

were not so, I would have 

told you. I go to prepare a 

place for you. 

فيِ بيَْتِ أبَيِ مَناَزِلُ كَثِيرَةٌ وَإلِاَّ 

فإَِنيِّ كُنْتُ قدَْ قلُْتُ لكَُمْ. أنَاَ أمَْضِي 

 لأعُِدَّ لكَُمْ مَكَانا .

Ouoh aisansenyi `ntacebte ouma 

nwten palin on ei`e`i `ntael ;ynou 

haroi hina `vma `anok `e]sop `mmof 

ǹ;wten hwten `ntetenswpi `mmau 

nemyi. 

And if I go and prepare 

a place for you, I will come 

again, and receive you to 

Myself, that where I am, 

there you may be also. 

 ،وَإنِْ مَضَيْتُ وَأعَْدَدْتُ لكَُمْ مَكَانا  

 آتيِ أيَْضا  وَآخُذكُُمْ إِليََّ حَتَّى حَيْثُ 

 أيَْضا .أكَُونُ أنَاَ تكَُونوُنَ أنَْتمُْ 

Ouoh v̀ma `anok `e]nasenyi `erof 

`n;wten tetencwoun `mpimwit. 

 

And where I go you 

know, and the way you 

know. 

وَتعَْلمَُونَ حَيْثُ أنَاَ أذَْهَبُ وَتعَْلمَُونَ 

 الطَّرِيقَ.
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Peje :wmac naf je P[oic 

ǹten`emi an je aknasenak `e;wn ouoh 

pwc ouon `sjom `mmon ècouen pimwit. 

Thomas said to Him, 

Lord, we know not where 

you go; and how can we 

know the way? 

ياَ سَيدُِّ لسَْناَ نعَْلمَُ أيَْنَ  توُمَا:قاَلَ لهَُ 

فكََيْفَ نقَْدِرُ أنَْ نعَْرِفَ  ،تذَْهَبُ 

 الطَّرِيقَ.

Peje Iycouc naf je `anok pe 

pimwit nem ]me;myi nem piwnq@ 

`mpare `hli `i ha Viwt af`stemì `ebol 

hitot. 

Jesus said to him, I am 

the way, the truth, and the 

life: no one comes to the 

Father, except through Me. 

أنَاَ هُوَ الطَّرِيقُ  يسَُوعُ:قاَلَ لهَُ 

ليَْسَ أحََدٌ يأَتْيِ  وَالْحَياَةُ. وَالْحَقُّ 

 بيِ.إِلىَ الآبِ إِلاَّ 

Icje naretencouwnt 

èreteǹecouen pakeiwt@ ouoh icjen 

]nou tetencwoun `mmof ouoh 

àtetennau `erof. 

If you had known Me, 

you would have known My 

Father also; and from now 

on you know Him and have 

seen Him. 

لوَْ كُنْتمُْ قدَْ عَرَفْتمُُونيِ لعَرََفْتمُْ أبَيِ 

وَمِنَ الآنَ تعَْرِفوُنهَُ وَقدَْ  أيَْضا .

 رَأيَْتمُُوهُ.

Peje Vilippoc naf je P[oic 

matamon `eViwt ouoh kyn `eron. 

Philip said to Him: Lord, 

show us the Father, and it is 

sufficient for us. 

ياَ سَيدُِّ أرَِناَ الآبَ  فِيلبُُّسُ:قاَلَ لهَُ 

 وَكَفاَناَ.

Peje Iycouc naf je pacyou tyrf 

],y nemwten ouoh `mpekcouwnt 

Vilippoc@ vy`etafnau `eroi afnau 

`eViwt pwc `n;ok `kjw `mmoc je 

matamon `eViwt. 

Jesus said to him: Have I 

been with you so long, and 

yet you have not known Me, 

Philip? He who has seen Me 

has seen the Father; so how 

can you say, ‘Show us the 

Father?’ 

أنَاَ مَعكَُمْ زَمَانا  هَذِهِ  يسَُوعُ:قاَلَ لهَُ 

الََّذِي  !مُدَّتهُُ وَلمَْ تعَْرِفْنيِ ياَ فِيلبُُّسُ 

تقَوُلُ رَآنيِ فقَدَْ رَأىَ الآبَ فكََيْفَ 

 الآبَ.أنَْتَ أرَِناَ 

<nah] an je `anok ]qen Paiwt 

ouoh Paiwt `nqyt@ naicaji `e]jw 

`mmwou nwten naicaji `mmwou an 

`ebol hitot `mmauat alla Viwt 

etsop `nqyt `n;of pe etìri 

`nnefh̀bhou`i. 

Do you not believe that I 

am in the Father, and the 

Father in Me? The words 

that I speak to you I do not 

speak on My own authority; 

but the Father who dwells in 

Me does the works. 

ألَسَْتَ تؤُْمِنُ أنَيِّ أنَاَ فيِ الآبِ 

مُكُمْ بهِِ  ؟وَالآبَ فيَِّ  الْكلامَُ الَّذِي أكَُلِّ

 لكَِنَّ  ،لسَْتُ أتَكََلَّمُ بهِِ مِنْ نفَْسِي

 الأعَْمَالَ.الآبَ الْحَالَّ فيَِّ هُوَ يعَْمَلُ 

Nah] `eroi je `anok ]qen Paiwt 

ouoh Paiwt `nqyt@ `mmon kan e;be 

nih̀byoùi nah] `eroi. 

Believe Me that I am in 

the Father and the Father in 

Me, or else believe Me for 

the sake of the works 

themselves. 

قوُنيِ أنَيِّ فيِ الآبِ وَالآبَ فيَِّ صَ  دِّ

قوُنيِ لِسَببَِ الأعَْمَالِ  وَإِلاَّ فصََدِّ

 .نفَْسِهَا
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Amyn àmyn ]jw `mmoc nwten je 

vye;nah] `eroi nìhbyoùi `anok `e] ra 

`mmwou ef`eaitou hwf ouoh hannis] 

`enai ef̀eaitou je `anok ]nasenyi ha 

Viwt. 

Most assuredly, I say to 

you, he who believes in Me, 

the works that I do he will 

do also; and greater works 

than these he will do, 

because I go to My Father. 

الَْحَقَّ الْحَقَّ أقَوُلُ لكَُمْ: مَنْ يؤُْمِنُ 

بيِ فاَلأعَْمَالُ الَّتيِ أنَاَ أعَْمَلهَُا 

يْضا  وَيعَْمَلُ أعَْظَمَ مِنْهَا يعَْمَلهَُا هُوَ أَ 

 لأنَيِّ مَاضٍ إِلىَ أبَيِ.

Ouoh vy`etetennaèretin `mmof 

qen Paran ei`eaif nwten hina `ntef 

[i`wou `nje Viwt qen Psyri. 

And whatever you ask in 

My name, that I will do, that 

the Father may be glorified 

in the Son. 

مَا سَألَْتمُْ باِسْمِي فذَلَِكَ أفَْعلَهُُ وَمَهْ 

دَ الآبُ باِلِابْنِ.  لِيتَمََجَّ

Vy`etetennaer`etin `mmof qen 

Paran vai ]naaif. 

If you ask anything in 

My name, I will do it. 
 .إنِْ سَألَْتمُْ شَيْئا  بِاسْمِي فإَِنيِّ أفَْعلَهُُ 

Eswp tetenmei `mmoi 

tetennaareh `ena`entoly. 

If you love Me, keep My 

commandments. 
ن كنتم تحبوننى فاحفظوا إ

 وصاياى.

Ouoh ànok e;na]ho `eViwt ouoh 

ef̀e] nwten `mparaklytoc hina 

`ntefswpi nemwten sa `eneh. 

And I will pray the 

Father, and He will give you 

another Helper, that He may 

abide with you forever. 

 ب فيعطيكم معزيا  وأنا أطلب من الآ

 لى الأبد.إآخر ليمكث معكم 

Pip̀neuma `nte ]me;myi vy 

`ete`mmon `sjom `mpikocmoc `esopf je 

`fnau `erof an oude `fcwoun `mmof an 

ǹ;wten de tetencwoun `mmof je 

afsop nemwten ouoh efèswpi qen 

;ynou. 

The Spirit of truth, 

whom the world cannot 

receive, because it neither 

sees Him nor knows Him; 

but you know Him, for He 

dwells with you and will be 

in you. 

لا يستطيع العالم  الذيروح الحق 

ولا يعرفه.  هلأنة لا يرا هأن يقبل

كم علأنة ماكث م هأما أنتم فتعرفون

 .ويكون فيكم

Nna,a ;ynou eretenoi `norvanoc 

]nyou harwten. 

I will not leave you 

orphans; I will come to you. 
 كم يتامى، انى آتى اليكم.كلا أتر

 Eti kekouji ouoh pikocmoc nanau 

èroi an `n;wten de tetennau èroi je 

`anok ]onq ouoh ǹ;wten hwten 

èreteǹewnq. 

A little while longer and 

the world will see Me no 

more, but you will see Me. 

Because I live, you will live 

also. 

، عد قليل لا يرانى العالم أيضا  ب

أما أنتم فتروننى أنى أنا حى و

 فأنتم ستحيون.
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Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. . والمجد لله دائما 

 

The priest prays the three short litanies and the Creed followed by the following prayer 

 الطلبة هثم هذ وقانون الإيمانل الكاهن الثلاثة أواشى الصغار يقو
 

Concluding Litany of the Fifth Prayer 
 

 We thank You, O Lord God of hosts, for all the 

things that You have done, for You manage our life 

through Your mercy. You are the teacher and You are the 

healer. So, heal Your servant’s diseases, and cleanse him 

form all evil, that he may rise up whole, and praise Your 

mercy, and give glory to You along with Your people in 

Your church all the days of his life. 

القوات على كل ما  إلهنشكرك أيها الرب 

ياتنا. أنت هو رحمتك دبرت حصنعت، لأنك ب

فى. اشف يا رب عبدك اشالمؤدب. أنت هو ال

شر. أقمه من كل  ه، وأنقذه( من أمراض...)

يمجدك مع شعبك ليعترف برحمتك، و صحيحا  

 نيستك جميع أيام حياته.فى ك

 By the grace, compassion and Love of Mankind of 

Your Only-Begotten Son, our Lord, God and Savior 

Jesus Christ. Through Whom the glory, the honor, the 

dominion, and the worship are due unto You with Him 

and the Holy Spirit, the Giver of Life, Who is of One 

Essence with You, now and al all times, and unto age of 

all ages. Amen. 

ومحبة البشر اللواتى لابنك  مه والرأفةعبالن

من  الذيهذا  ،ربناالوحيد يسوع المسيح 

قبله المجد والإكرام والعزة والسجود تليق بك 

 .مع الروح القدس المحيي المساوي لكومعه 

 آمين. كلها. الآن وكل أوان والى دهر الدهور
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Sixth Prayer 

 الصلاة السادسة
 

The priest lights the sixth candle and prays … our Father who art in heaven 

 فى السموات الذيأبانا  :توقد الفتيلة السادسة ويقول
 

The Litany of the Oblation 

 أوشية القرابين
 

Pi`precbuteroc@ 

Slyl. 

Priest: 

Pray. 
 الكاهن:

 صلوا.

Pidiakwn@ 

 Epi `proceu,y `cta;yte. 

Deacon: 

 Stand up for prayer. 
 الشماس:

 للصلاة قفوا.

Pi`precbuteroc@ 

 Iryny paci. 

Priest: 

 Peace be with all. 
 الكاهن:

 السلام للكل.

Pilaoc@ 

 Ke tw `pneumati cou. 

People: 

 And with your spirit. 
 الشعب:

 .ولروحك ايضا  

Pi`precbuteroc@ 

 Ten]ho ouoh tentwbh 

`ntekmet`aga;oc pimairwmi@ ariv̀meuì 

P[oic `nni;ucia ni`procvora 

niseph̀mot `nte ny`etau`er`procverin@ 

`eoutaio nem oùwou `mpekran e;ouab. 

Priest: 

 We ask and entreat Your 

goodness, O Lover of 

Mankind, remember, O 

Lord, the sacrifices, the 

offerings and the 

thanksgivings of those who 

have offered to the honor 

and glory of Your holy 

name. 

 الكاهن:

نسأل ونطلب من صلاحك يا محب 

البشر، أذكر يا رب صعائد 

 وقرابين وشكر الذين يقربون،

 القدوس. لاسمك كرامة ومجدا  

Pidiakwn@ 

 Twbh `ejen ny`etfi `m`vrwous 

`nni;ucia ni`procvora ni`apàr,y nineh 

ni`c;oinoufi ni`ckepacma nijwm `nws 

nikumillion `nte pima`nerswousi@ 

hina `nte Pi`,rictoc Pennou] ]sebiw 

Deacon: 

 Pray for those who tend 

to the sacrifices, offerings, 

first-fruits, oil, incense, 

coverings, reading books, 

and altar vessels, that Christ 

our God may reward them 

in the heavenly Jerusalem, 

and forgive us our sins. 

 الشماس:

اطلبوا عن المهتمين بالصعائد، 

والقرابين، والبكور، والزيت، 

والبخور، والستور، وكتب 

القراءة، وأواني المذبح، لكي 

شليم المسيح إلهنا يكافئهم في أور

 السمائية، ويغفر لنا خطايانا.
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nwou qen Ieroucalym `nte `tve@ 

`ntef,a nennobi nan `ebol.  

Pilaoc@ 

 Kuri`e `elèycon. 

People: 

 Lord have mercy. 
 الشعب:

 .ارحميا رب  

Pi`precbuteroc@ 

 Sopou èrok `ejen pek;uciactyrion 

e;ouab `nellogimon `nte `tve@ `eou`c;oi 

`ǹc;oinoufi@ `eqoun `etekmetnis] 

etqen nivyouì@ `ebol hiten `psemsi 

`nte nekaggeloc nem nek`ar,i`aggeloc 

e;ouab. 

Priest: 

 Receive them upon Your 

holy, rational altar of heaven 

as a sweet savor of incense 

before Your greatness in the 

heavens, through the service 

of Your holy angels and 

archangels. 

 الكاهن:

مذبحك المقدس،  علىإليك  هااقبل

الناطق السمائي رائحة بخور، 

عظمتك التي في  إلىتدخل 

السموات. بواسطة خدمة ملائكتك 

 .سينقدمال ورؤساء ملائكتك

 M`vry] `etakswp `erok `nnidwron 

`nte pi;̀myi Abel@ nem ];ucia `nte 

peniwt Abraam nem ]tebi `cnou] `nte 

],yra. 

 As You have received 

the gifts of the righteous 

Abel, the sacrifice of our 

father Abraham, and the two 

mites of the widow, 

وكما قبلت إليك قرابين هابيل 

 إبراهيمالصديق وذبيحة أبينا 

 .الأرملةوفلسي 

 Pairy] on nikeeu,arictyrion `nte 

nek`ebiaik sopou `erok@ na pihoùo nem 

na pikouji@ nyethyp nem ny e;ouwnh 

`ebol. 

 so also receive the thank 

offerings of Your servants, 

those in abundance or those 

in scarcity, hidden or 

manifest. 

 اقبلهاهكذا أيضا نذور عبيدك، 

إليك، أصحاب الكثير وأصحاب 

 القليل، الخفيات والظاهرات.

 Nye;ouws `e`ini nak `eqoun ouoh 

`mmon `ntwou@ nem ny``etau``ini nak 

`eqoun qen pai`ehoou `nte voou 

`nnaidwron nai. 

 Those who desire to 

offer to You but have none, 

and those who have offered 

these gifts to You this very 

day. 

والذين يريدون أن يقدموا لك 

ا لك في مووليس لهم، والذين قد

 هذا اليوم هذه القرابين.

 Moi nwou `nniattako `n`tsebiw 

`nny`e;natako@ na nivyou`i `n`tsebiw 

`nna`pkahi@ nisa`eneh `n`tsebiw 

`nni`procoucyou. Noùyou noutamion 

 Give them the 

incorruptible instead of the 

corruptible, the heavenly 

instead of the earthly, and 

the eternal instead of the 

temporal. Their houses and 

their stores, fill them with 

الفانيات،  أعطهم الباقيات عوض

، الأرضياتوَض ات عِ يالسمائ

ات عِوَض الزمنيات، بيوتهم بديالأ

 لخيرات. ومخازنهم أملأها من كل ا
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mahou èbol qen `aga;on niben.  
every good thing.  

 Matakto `erwou P[oic `n`tjom `nte 

nekaggeloc nem nekar,iaggeloc 

e;ouab @ `m`vry] `etauer`vmeùi 

`mpekran e;ouab hijen pikahi@ 

`aripoumeuì hwou P[oic qen 

tekmetouro@ ouoh qen paike`ewn vai 

`mper,au `ncwk.  

 Surround them, O Lord, 

by the power of Your holy 

angels and archangels. And 

as they remembered Your 

holy name on earth, 

remember them also, O 

Lord, in Your kingdom, and 

in this age too, leave them 

not behind. 

أحطهم يا رب بقوة ملائكتك، 

ورؤساء ملائكتك الاطهار. وكما 

 علىذكروا اسمك القدوس 

ذكرهم هم أيضا  يا رب أ ،الأرض

، وفـي هذا الدهر لا ي ملكوتكف

 ك.تتركهم عن

Qen pi`hmot nem nimetsenhyt 

nem ]metmairwmi `nte pekmonogenyc 

`nSyri@ Pen[oic ouoh Pennou] ouoh 

Pencwtyr Iycouc Pi,̀rictoc. 

By the grace, 

compassion, and love of 

mankind, of Your only-

begotten Son, our Lord, God 

and Savior Jesus Christ. 

بالنعمة والرأفات ومحبة البشر 

اللواتي لابنك الوحيد ربنا وإلهنا 

 ومخلصنا يسوع المسيح.

 Vai `ete `ebol hitotf `ere pi`wou 

nem pitaio nem pi`amahi nem 

]`prockunycic@ er`perpi nak nemaf@ 

nem Pi`pneuma e;ouab `nreftanqo 

ouoh `nomooucioc nemak. 

 Through Whom the 

glory, the honor, the 

dominion, and the worship 

are due unto You, with Him 

and the Holy Spirit, the 

Giver of Life, Who is of one 

essence with You. 

من قبله المجد  ينبغي هذا الذي

ليق بك يوالإكرام والعز والسجود 

مع الروح القدس المحيي  ،معه

 المساوي لك.

}nou nem `ncyou niben nem sa 

`eneh ni`eneh tyrou@ `amyn. 

Now and at all times and 

unto the age of all ages. 

Amen. 

الآن وكل أوان وإلى دهر الدهور 

 آمين.

 

Pilaoc@ 

Tenouwst `mmok `wPi,̀rictoc@ 

nem Pekiwt `nàga;oc@ nem Pi`pneuma 

e;ouab@ je ak`i (aktwnk) akcw] 

`mmon. Nai nan. 

People: 

We worship You, O 

Christ, with Your good 

Father and the Holy Spirit, 

for You have come (risen) 

and saved us. Have mercy 

on us. 

 الشعب:

نسجد لك ايها المسيح، مع أبيك 

الصالح والروح القدس، لأنك 

 ت( وخلصتنا. إرحمنا.قمأتيت )
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The Pauline Epistle 

 بولسال
 

Pauloc `vbwk `mpen[oic Iycouc 

Pi,̀rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

Deacon:  

 Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the Epistle of 

our teacher St. Paul to the 

Colossians. May his 

blessing be upon us. Amen. 

 :الشماس

بولس عبد ربنا يسوع المسيح. 

الرسول المدعو المفرز لكرازة 

الله. فصل من رسالة معلمنا 

كولوسى بولس الرسول إلى أهلِ 

 بركته علينا أمين. 

Kolacciac =g@ =i=b - =i=z 
Colossians 3: 12 – 17  17 - 12: 3كولوسى 

Moi oun hi ;ynou `m̀vry] 

ǹhancwtp `nte Vnou] euouab ouoh 

m̀menrit `nhanmetsan;̀maqt `nte 

oumetrefsenhyt `noumethelje 

`nou;ebio `nhyt `noumetremraus 

`noumetrefwou `nhyt. 

Therefore, as the elect 

of God, holy and beloved, 

put on tender mercies, 

kindness, humility, 

meekness, longsuffering 

القديسين الله كمختاري فألبسوا 

 ،ولطفا  فات أحشاء رأالمحبوبين 

 .ناةوطول أ ،ووداعة ،وتواضعا  

Eretenerane,ec;e `nneteneryou 

ouoh ereten,w `ebol `nneteneryou 

eswp `eouon ouariki oute ouai nem 

ouai kata`vry] èta Pi,̀rictoc ,w 

nwten `ebol pairy] `n;wten hwten. 

Bearing with one 

another, and forgiving one 

another, if anyone has a 

complaint against another; 

even as Christ forgave you, 

so you also must do. 

 محتملين بعضكم بعضا  

ن كان إ .بعضا   ومسامحين بعضكم

كما غفر  ،شكوى أحدحد على لأ

 .ايضا   أنتمهكذا  ،لكم المسيح

Eh̀ryi de `ejen nai tyrou ] agapy 

ète pimour pe `nte pijwk `ebol. 

But above all these 

things put on love, which is 

the bond of perfection. 

 المحبةالبسوا  ههذ جميععلى و

 لتى هى رباط الكمال.ا

Ouoh ]hiryny `nte Pi,̀rictoc 

marectajro `n`qryi qen netenhyt ;ai 

etau;a hem ;ynou `eroc qen oucwma 

`nouwt ouoh swpi eretenoi 

`nrefsep`hmot. 

And let the peace of 

God rule in your hearts, to 

which also you were called 

in one body; and be 

thankful. 

قلوبكم سلام الله الذي  وليملك في

وكونوا ليه دعيتم في جسد واحد إ

 .شاكرين



 

91 

 

Picaji `nte P[oic marefswpi qen 

;ynou qen oumetrama`o qen `cbw 

niben ereten]̀cbw ouoh ereten`tcabo 

`mmwten qen han'almoc nem 

han`cmou nem hanhwdy 

m̀p̀neumatikon eretenhwc `eVnou] 

qen netenhyt qen ousep̀hmot. 

Let the word of Christ 

dwell in you richly in all 

wisdom, teaching and 

admonishing one another in 

psalms and hymns and 

spiritual songs, singing with 

grace in your hearts to the 

Lord. 

لتسكن فيكم كلمة المسيح بغنى 

كمة معلمون نتم بكل حأو

بمزامير  ومنذرون بعضكم بعضا  

ية بنعمة روح تراتيلوتسابيح و

 .مترنمين في قلوبكم للرب

Ouoh hwb niben etetennaaitou 

qen `pcaji ie qen `phwb niben qen `vran 

m̀Pen[oic Iycouc Pi,̀rictoc 

eretensep̀hmot `nten Vnou] Viwt 

`ebolhitotf. 

And whatever you do in 

word or deed, do all in the 

name of the Lord Jesus, 

giving thanks to God the 

Father through Him. 

 ،و فعلأعملتم بقول  وكل ما

فاعملوا الكل باسم الرب يسوع 

 .ب بهوالآشاكرين الله 

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

نعمة الله الآب تكون مع جميعكم 
 آمين.

 

The Trisagion is said followed by the Litany of the Gospel and then the Gospel is read 

 ثم يقرأ الإنجيل تقال الثلاثة التقديسات وأوشية الأنجيل
 

Hymn of the Trisagion 

 لحن آجيوس
 

Agioc `o :eoc@ agioc Ic,uroc@ agioc 

`a;anatoc@ `o ek par;enou genne;yc@ 

`ele`ycon `ymac. 

Holy God, holy Mighty, 

holy Immortal, who was 

born of the Virgin, have 

mercy on us.  

قدوس  ،قدوس القوى ،قدوس الله

الذي ولد من  ،الحي الذي لا يموت

 ارحمنا. ،العذراء

Agioc `o :eoc@ agioc Ic,uroc@ agioc 

`a;anatoc@ `o `ctaurw;ic di ymac@ 

`ele`ycon `ymac.  

Holy God, holy Mighty, 

holy Immortal, who was 

crucified for us, have mercy 

on us. 

قدوس  ،قدوس القوى ،قدوس الله

الذي صلب  ،الحي الذي لا يموت

 ارحمنا. ،عنا

Agioc `o :eoc@ agioc Ic,uroc@ agioc 

`a;anatoc@ `o `anactac ek twn nekrwn 

ke `anel;wn ic touc ouranouc@ 

Holy God, holy Mighty, 

holy Immortal, who rose 

from the dead and ascended 

into the heavens, have 

قدوس  ،قدوس القوى ،قدوس الله

الذي قام من  ،الحي الذي لا يموت

 ،الأموات وصعد إلى السموات

 ارحمنا.



 

92 

 

èle`ycon `ymac. 
mercy on us.  

Doxa Patri ke Uiw ke `agiw 

Pneumati@ ke nun ke `a`i ke ic touc 

`eẁnac twn `e`wnwn@ `amyn.  

Glory to the Father and 

to the Son and to The Holy 

Spirit. Now and at all times 

and unto the age of all ages. 

Amen. 

المجد للآب والابن والروح 

الآن وكل اوان وإلي دهر  ،القدس

 الدهور. آمين.

Agia `triac `ele`ycon `ymac. 
O holy Trinity, have 

mercy upon us. 
 إرحمنا. ،يها الثالوث القدوسأ

 

The Litany of the Gospel 

 أوشية الإنجيل
 

Pi`precbuteroc@ 

Slyl. 

Priest: 

Pray. 
 الكاهن:

 صلوا.

Pidiakwn@ 

 Epi `proceu,y `cta;yte. 

Deacon: 

 Stand up for prayer. 
 الشماس:

 وا.للصلاة قف

Pi`precbuteroc@ 

 Iryny paci. 

Priest: 

 Peace be with all. 
 الكاهن:

 السلام للكل.

Pilaoc@ 

 Ke tw `pneumati cou. 

People: 

 And with your spirit. 
 الشعب:

 .ولروحك ايضا  

Pi`precbuteroc@ 

Vnyb P[oic Iycouc Pi,̀rictoc 

Pennou]@ vy`etafjoc `nnef`agioc 

ettaiyout `mma;ytyc ouoh 

`napoctoloc e;ouab. 

Priest: 

O Master, Lord Jesus 

Christ our God, who said to 

His saintly, honored 

disciples and holy apostles: 

 الكاهن:

أيها السيد الرب يسوع المسيح 

الذي خاطب تلاميذه  ،إلهنا

القديسين ورسله الأطهار 

 :المكرمين قائلا  

Je hanmys `m`provytyc nem 

han`;myi@ auer`epi;umin `enau 

`eny`etetennau èrwou ouoh `mpounau@ 

ouoh `ecwtem `eny`etetencwtem `erwou 

ouoh `mpoucwtem. 

 

“Many prophets and 

righteous men have desired 

to see the things which you 

see, and have not seen them, 

and to hear the things which 

you hear, and have not 

heard them. 

كثيرين اشتهوا  إن أنبياء  وأبرارا  

 ،أن يروا ما أنتم ترون ولم يروا

وأن يسمعوا ما أنتم تسمعون ولم 

 يسمعوا.
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N;wten de `wouniatou `nnetenbal 

je cenau@ nem netenmasj je 

cecwtem. Marener`pem`psa `ncwtem 

ouoh `e`iri `nnekeuaggelion e;ouab@ qen 

nitwbh `nte nye;ouab `ntak. 

But blessed are your 

eyes, for they see, and your 

ears for they hear.”  May we 

be worthy to hear and to act 

according to Your Holy 

Gospels, through the prayers 

of Your saints. 

ا أما أنتم فطوبى لأعينكم لأنه

تبصر ولآذانكم لأنها تسمع. 

فلنستحق أن نسمع ونعمل 

بأناجيلك المقدسة بطلبات 

 قديسيك.

Pidiakwn@ 

Proceuxac;e `uper tou `agiou 

euaggeliou. 

Deacon: 

 Pray for the Holy 

Gospel. 

 الشماس:

 .صلوا من أجل الإنجيل المقدس

Pilaoc@ 

 Kuri`e `elèycon. 

People: 

 Lord have mercy. 
  الشعب:

 .يا رب ارحم

Pi`precbuteroc@ 

Ari`vmeui de on Pennyb `nouon 

niben `etauhonhen nan `eerpoumeuì qen 

nen]ho nem nentwbh `eteǹiri `mmwou 

`e`pswi harok P[oic pennou].  

Ny`etauersorp `nenkot ma`mton nwou. 

Ny etswni matal[wou. Je `n;ok gar 

pe penwnq tyrou@ nem penoujai 

tyrou@ nem tenhelpic tyrou@ nem 

pental[o tyrou@ nem teǹanactacic 

tyren. 

Priest: 

 Remember also, O our 

Master all those who have 

bidden us to remember them 

in our supplications and 

prayers, which we offer up 

unto You, O Lord our God.  

Those who have already 

fallen asleep, repose them, 

those who are sick heal 

them.  For You are the life 

of us all, the salvation of us 

all, the hope of us all, the 

healing of us all, and the 

resurrection of us all. 

 الكاهن:

اذكر أيضا  يا سيدنا، كل الذين 

وأوصونا أن نذكرهم في  أمرونا

سؤلاتنا وتضرعاتنا التي نرفعها 

إليك أيها الرب إلهنا. الذين سبقوا 

فرقدوا يا رب نيحهم، المرضى 

اشفهم. لأنك أنت هو حياتنا كلنا 

وخلاصنا كلنا ورجائنا كلنا 

 وشفائنا كلنا وقيامتنا كلنا.

Ouoh `n;ok petenouwrp nak 

`e`pswi@ `mpi`wou nem pitaio nem 

]`prockunycic@ nem Pekiwt `ǹaga;oc@ 

nem Pi`pneuma e;ouab `nreftanqo 

ouoh `n`omooucioc nemak. 

 

And to You we send up 

the glory, the honor and the 

worship, together with Your 

good Father, and the Holy 

Spirit, the Giver of Life, who 

is of One Essence with You. 

وأنت الذي نرسل لك إلى فوق 
المجد والكرامة والسجود مع أبيك 
الصالح والروح القدس المحيي 

 المساوي لك.
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}nou nem `ncyou niben@ nem sa 

`eneh `nte ni`eneh tyrou@ `amyn. 

Now and at all times and 

unto the age of all ages. 

Amen. 

الآن وكل أوان وإلى دهر الدهور 
 . أمين.كلها

Pilaoc@ 

 Allyloui`a. 

People: 

 Alleluia. 
 الشعب:

 هلليلويا.

 

Pidiakwn@ 

Cta;yte meta vobou :eou 

`akoucwmen tou `agiou eùaggeliou. 

Deacon: 

Stand in fear of God, let 

us hear the Holy Gospel. 

 الشماس:

قفوا بخوف الله لسماع الإنجيل 

 المقدس.

Pi`precbuteroc@ 

F`cmarwout `nje vy`e;nyou qen 

`vran `mP[oic `nte nijom@ Kuri`e 

`eulogycon ek tou kata Loukan 

agiou euaggelion to ànagnwcma. 

Priest: 

Blessed is He who 

comes in the name of the 

Lord of power. Bless, O 

Lord, the reading of the 

Holy, Gospel according to 

St. Luke the evangelist. 

 الكاهن:

مبارك الآتي باسم رب القوات. يا 

رب بارك الفصل من الإنجيل 

لوقا المقدس بحسب القديس 

 الانجيلى. 

Pilaoc@ 

 Doxa ci Kuri`e. 

People: 

 Glory to You, O Lord. 
 الشعب:

 المجد لك يا رب.

 

The Reading of the Gospel 

 قراءة الإنجيل
 

Deacon: 

Stand up in the fear of God and listen to the Holy 

Gospel. A reading from the Gospel according to our 

teacher St. Luke, the evangelist and pure disciple, may 

his blessings... 

 الشماس:

 ،قفوا بخوف الله لسماع الإنجيل المقدس

البشير لوقا فصل من الإنجيل لمعلمنا مار 

 لتلميذ الطاهر بركته...ا

People: 

 Be with us all. 
 الشعب:

 على جميعنا.

 

Pi`precbuteroc@ 

Pen[oic ouoh Pennou] ouoh 

Pencwtyr ouoh Penouro tyren@ 

Iycouc Pi`,rictoc Psyri `mVnou] 

Priest: 

Our Lord, God, Savior, 

and King of us all, Jesus 

Christ, Son of the Living 

God, to whom be glory 

forever. 

 الكاهن:

 ،ربنا وإلهنا ومخلصنا وملكنا كلنا

 ،ابن الله الحي ،يسوع المسيح

 الذي له المجد إلي الأبد.
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etonq pi`wou naf sa `eneh. 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni`eneh tyrou@ `amyn. 

Glory is due to our God 

unto the age of all ages. 

Amen. 

المجد لإلهنا إلي أبد الآبدين. 

 آمين.

Pilaoc@ 

Doxa ci Kuri`e. 

People: 

Glory to You, O Lord. 
 الشعب:

 المجد لك يا رب.

 

The Psalm 
 المزمور

 

"almoc tw Dauid =d@ =a 
Psalms 4: 1  1: 4المزمور 

Etaiws è̀pswi afcwtem `eroi `nje 

Vnou] ǹte tameymyi qen ouhojhej 

akouec;wnt@ senhyt qaroi P[oic 

ouoh cwtem `etaproceu,y. 

Allyloui`a. 

Hear me when I call, O 

God of my righteousness! 

You have relieved me in my 

distress. Have mercy on me, 

and hear my prayer. 

Alleluia. 

برى.  إلهسمعتنى يا  ،ذ صرختُ إ

راءف ت .وفى الشدة فرجت عنى

 .يا رب واسمع صلاتى علىَّ 

 هلليلويا.

 

The Gospel 
 الإنجيل

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

فصل من إنجيل معلمنا لوقا 

 بركاته علينا آمين. .البشير

Loukan =z@ =l^ - =n 
Luke 7: 36 - 50 50 - 36 :7 قالو 

 Nau]ho de `erof pe `nje ouai `ebol 

qen niVariceoc hina `ntefouwm 

nemaf@ ouoh `etafse `eqoun `e`pyi 

`mpiVariceoc afrwteb. 

 Then one of the 

Pharisees asked Him to eat 

with him. And He went to 

the Pharisee’s house, and sat 

down to eat. 

يسِيِّينَ أنَْ  وَسَألَهَُ وَاحِدٌ مِنَ الْفرَِّ

يسِيِّ  يأَكُْلَ مَعهَُ فدََخَلَ بيَْتَ الْفرَِّ

 َ  .وَاتَّكَأ

 Ouoh hyppe ic ou`chimi `enacoi 

`nrefernobi qen ]baki ouoh `etac`emi 

 And behold, a woman in 

the city who was a sinner, 

when she knew that Jesus 

sat at the table in the 

 وَإذِاَ امْرَأةٌَ فيِ الْمَدِينةَِ كَانتَْ خَاطِئةَ  

بيَْتِ  إذِْ عَلِمَتْ أنََّهُ مُتَّكِئٌ فيِ

يسِيِّ جَاءَتْ بقِاَرُورَةِ طِيبٍ   .الْفرَِّ
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je `froteb qen `pyi `mpiVariceoc ac[i 

`nou`alabactron `ncojen. 

Pharisee’s house, brought an 

alabaster flask of fragrant 

oil, 

 Ouoh `etac`ohi `eratc cavahou 

qaratou `nnef[alauj ecrimi 

acerhytc `nhwrp `nnef[alauj qen 

necermwouì@ ouoh acfotou `ebol qen 

pifwi `nte tec`ave@ ouoh nac]vi 

`enef[alauj nac;whc `mmwou 

`mpicojen. 

 and stood at His feet 

behind Him weeping; and 

she began to wash His feet 

with her tears, and wiped 

them with the hair of her 

head; and she kissed His 

feet and anointed them with 

the fragrant oil. 

 وَوَقفَتَْ عِنْدَ قدََمَيْهِ مِنْ وَرَائهِِ باَكِيةَ  

تبَلُُّ قدََمَيْهِ بِالدُّمُوعِ وَكَانتَْ  وَابْتدََأتَْ 

تمَْسَحُهُمَا بِشَعْرِ رَأسِْهَا وَتقُبَلُِّ 

يبِ   .قدََمَيْهِ وَتدَْهَنهُُمَا بِالطِّ

 Etafnau de `nje piVariceoc 

etaf;ahmef pejaf `n`qryi `nqytf 

efjw `mmoc je `ene ou`provytyc pe vai 

nafna`emi je ou te@ ouoh je ouas 

`nry] te tai`chimi etac[i nemaf je 

ourefernobi te. 

 Now when the Pharisee 

who had invited Him saw 

this, he spoke to himself, 

saying, “This man, if He 

were a prophet, would know 

who and what manner of 

woman this is who is 

touching Him, for she is a 

sinner.” 

يسِيُّ الَّذِي دَعَاهُ ذلَِكَ  ا رَأىَ الْفرَِّ فلَمََّ

 لوَْ كَانَ هَذاَ نبَيِاّ  »قاَلَ فيِ نفَْسِهِ: 

لعَلَِمَ مَنْ هَذِهِ الْمَرْأةَُ الَّتيِ تلَْمِسُهُ 

 .«وَمَا هِيَ! إِنَّهَا خَاطِئةٌِ 

 Ouoh afèrouẁ `nje Iycouc pejaf 

naf@ je Cimwn ouon `ntyi `noucaji 

`ejof nak@ `n;of de pejaf je 

`vref]`cbw `ajof. 

And Jesus answered and 

said to him, “Simon, I have 

something to say to you.” 

So he said, “Teacher, say 

it.” 

ياَ سِمْعاَنُ عِنْدِي »فقَاَلَ يسَُوعُ: 

قلُْ ياَ »فقَاَلَ: «. شَيْءٌ أقَوُلهُُ لكََ 

 «.مُعلَِّمُ 

 Pejaf naf@ je ne ouon `,reoctyc 

`cnau èouon `nte oudanictyc `erwou@ 

piouai ne ouon `tiou se `nca;eri `erof@ 

pikeouai de ne ouon teou`i  `erof. 

 “There was a certain 

creditor who had two 

debtors. One owed five 

hundred denarii, and the 

other fifty. 

دَاينٍِ مَدْيوُناَنِ. عَلىَ الْوَاحِدِ كَانَ لِمُ 

خَمْسُ مِئةَِ دِيناَرٍ وَعَلىَ الآخَرِ 

 .خَمْسُونَ 

 Ne `mmontwou de `mmau 

e;routobou af,au nwou `ebol 

`m`pi`cnau `n`hmot@ nim oun `nqytou 

e;namenritf `nhou`o. 

 And when they had 

nothing with which to repay, 

he freely forgave them both. 

Tell Me, therefore, which of 

them will love him more?” 

وَإذِْ لمَْ يكَُنْ لهَُمَا مَا يوُفِياَنِ 

سَامَحَهُمَا جَمِيعا . فقَلُْ: أيَُّهُمَا يكَُونُ 

 «.لهَ؟ُ أكَْثرََ حُباّ  
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 Af̀erouw `nje Cimwn pejaf@ je 

]meuì je vyetaf,a pihou`o naf `ebol 

`ǹhmot@ `n;of de pejaf naf je 

ak]hap qen oucwouten. 

 Simon answered and 

said, “I suppose the one 

whom he forgave more.” 

And He said to him, “You 

have rightly judged.” 

أظَُنُّ الَّذِي »فأَجََابَ سِمْعاَنُ: 

فقَاَلَ لهَُ: «. سَامَحَهُ باِلأكَْثرَِ 

 «.وَابِ حَكَمْتَ بِالصَّ »

 Ouoh `etafvonhf `e]c̀himi pejaf 

`nCimwn je `,nau `etai`chimi@ ai`i `eqoun 

`epekyi `mpek] `noumwou `ena[alauj@ 

;ai de e `n;oc achwrp `nna[alauj qen 

necermwouì ouoh acfotou `ebol qen 

pecfwi. 

 Then He turned to the 

woman and said to Simon, 

“Do you see this woman? I 

entered your house; you 

gave Me no water for My 

feet, but she has washed My 

feet with her tears and 

wiped them with the hair of 

her head. 

ثمَُّ الْتفَتََ إِلىَ الْمَرْأةَِ وَقاَلَ لِسِمْعاَنَ: 

ي دَخَلْتُ أتَنَْظُرُ هَذِهِ الْمَرْأةَ؟َ إِنِّ »

لأجَْلِ رِجْليََّ لمَْ تعُْطِ.  بيَْتكََ وَمَاء  

ا هِيَ فقَدَْ غَسَلتَْ رِجْليََّ  وَأمََّ

 .بِالدُّمُوعِ وَمَسَحَتهُْمَا بشَِعْرِ رَأسِْهَا

 Mpek] `nouvi `erwi@ ;ai de `n;oc 

icjen etac`i `eqoun `epekyi `mpec,atotc 

`ebol ec]vi `ena[alauj. 

 You gave Me no kiss, 

but this woman has not 

ceased to kiss My feet since 

the time I came in. 

ا هِيَ فمَُنْذُ   قبُْلةَ لمَْ تقُبَِّلْنيِ وَأمََّ

 .دَخَلْتُ لمَْ تكَُفَّ عَنْ تقَْبِيلِ رِجْليََّ 

 Mpek;whc `nta`ave `nouneh@ ;ai de 

`n;oc ac;whc `nna[alauj `noucojen. 

 You did not anoint My 

head with oil, but this 

woman has anointed My 

feet with fragrant oil. 

ا هِيَ فقَدَْ  بِزَيْتٍ لمَْ تدَْهُنْ رَأسِْي وَأمََّ

يبِ رِجْليََّ   .دَهَنتَْ بِالطِّ

 E;be vai ]jw `mmoc nak je 

necnobi etos ce,y nac `ebol je 

acer̀agapan `emasw@ vy gar `esau,a 

oukouji naf `ebol safer`agapan 

`noukouji. 

 Therefore, I say to you, 

her sins, which are many, 

are forgiven, for she loved 

much. But to whom little is 

forgiven, the same loves 

little.” 

مِنْ أجَْلِ ذلَِكَ أقَوُلُ لكََ: قدَْ غُفِرَتْ 

الْكَثِيرَةُ لأنََّهَا أحََبَّتْ كَثِيرا . خَطَاياَهَا 

 .«وَالَّذِي يغُْفرَُ لهَُ قلَِيلٌ يحُِبُّ قلَِيلا  

 Pejaf de nac je nenobi ce,y ne 

`ebol. 

 Then He said to her, 

“Your sins are forgiven.” 
مَغْفوُرَةٌ لكَِ »ثمَُّ قاَلَ لهََا: 

 .«خَطَاياَكِ 

 Ouoh auerhytc `njoc `n`qryi 

`nqytou `nje nye;rwteb je nim pe vai 

eter`pke,a nobi `ebol. 

 

 And those who sat at the 

table with Him began to say 

to themselves, “Who is this 

who even forgives sins?” 

فاَبْتدََأَ الْمُتَّكِئوُنَ مَعهَُ يقَوُلوُنَ فيِ 

ي يغَْفِرُ مَنْ هَذاَ الَّذِ »أنَْفسُِهِمْ: 

 .«خَطَاياَ أيَْضا ؟
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 Pejaf de `n]`chimi je penah] 

petafnahmi masene qen ouhiryny. 

 Then He said to the 

woman, “Your faith has 

saved you. Go in peace.” 

إِيمَانكُِ قدَْ خَلَّصَكِ! »فقَاَلَ لِلْمَرْأةَِ: 

 .«اذِْهَبيِ بِسَلامٍَ 

Pi`wou va Pennou] pe@ sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. . والمجد لله دائما 

 

The priest prays the three short litanies and the Creed followed by the following prayer 

 الطلبة هثم هذ وقانون الإيمانيقول الكاهن الثلاثة أواشى الصغار 
 

Concluding Litany of the Sixth Prayer 
 

 O God of souls and bodies, Lord of hosts, God of all 

consolation, King of all kings, Who hears all who cry out 

to You for help; we, Your servants, pray and beseech 

You to remember Your servant (…) in Your great mercy. 

Visit him with Your salvation. Take from him all 

diseases. Raise him up from his bed of sickness and 

bestow him upon Your church, whole in body, soul, and 

spirit. 

كل  إلهالأرواح والأجساد ورب القوات،  إلهيا 

عزاء، ملك جميع الملوك، سامع كل الذين 

ون نحو معونتك. نحن عبيدك نسأل يصرخ

تذكر عبدك )...( برحمتك  لكيتضرع اليك، نو

بخلاصك. انزع عنه كل  هالكثيرة، تعهد

على  ه. أنعم بهمن رقاد سقم همرض. أقم

 نيستك معاف النفس والجسد والروح.ك

 Raise him up that he may give glory through the 

Love of Mankind for your Only-begotten Son, Who are 

blessed with Him and the Holy Spirit, the Giver of Life, 

Who is in One Essence with You. Now and al all times, 

and unto age of all ages. Amen. 

لينطق بالمجد بمحبة البشر التى لابنك  هانهض

تباركت معه ومع الروح  الذيالوحيد، هذا 

الآن وكل أوان  لك.القدس المحيى المساوى 

 آمين. كلها. هر الدهوروالى د
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Seventh Prayer 

 ةالصلاة السابع
 

The priest lights the seventh candle and prays … our Father who art in heaven 

 فى السموات الذيأبانا  :ويقول عةتوقد الفتيلة الساب
 

The Litany of the Catechumens 

 الموعوظينأوشية 
 

Pi`precbuteroc@ 

Slyl. 

Priest: 

Pray. 
 الكاهن:

 صلوا.

Pidiakwn@ 

 Epi `proceu,y `cta;yte. 

Deacon: 

 Stand up for prayer. 
 الشماس:

 للصلاة قفوا.

Pi`precbuteroc@ 

 Iryny paci. 

Priest: 

 Peace be with all. 
 الكاهن:

 السلام للكل.

Pilaoc@ 

 Ke tw `pneumati cou. 

People: 

 And with your spirit. 
 شعب:ال

 .ولروحك ايضا  

 

Pi`precbuteroc@ 

 Palin on maren]ho `eVnou] 

Pipantokratwr@ Viwt `mPen[oic 

ouoh Pennou] ouoh penCwtyr Iycouc 

Pi,̀rictoc@ Ten]ho ouoh tentwbh 

`ntekmet`aga;oc pimairwmi. Ari`vmeu`i 

P[oic `nnikaty,oumenoc `nte peklaoc 

nai nwou. 

Priest: 

 Again, let us ask God 

the Pantocrator, the Father 

of our Lord, God and 

Savior, Jesus Christ. We ask 

and entreat Your goodness, 

O Lover of mankind for the 

catechumens of Your 

people, have mercy upon 

them. 

 الكاهن:

وأيضا  فلنسـال الله ضابط الكل أبا 

مخلصنا يسوع ربنا وإلهنا و

المسيح. نسأل ونطلب من صلاحك 

يا محب البشر، اذكر يا رب 

 ظي شعبـك، إرحمهم.وموع

Pidiakwn@ 

 Twbh `ejen nikaty,oumenoc `nte 

penla`oc@ hina `nte Pi,̀rictoc 

Deacon: 

 Pray for the 

catechumens of our people, 

that Christ our Lord may 

bless them and confirm 

 الشماس:

 لكياطلبوا عن موعوظى شعبنا 

يمان يباركهم الرب ويثبتهم فى الإ

فس الأخير لى النإالأرثوذكسى 

 ويغفر لنا خطايانا.
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Pennou] `cmou `erwou `nteftajrwou 

qen pinah] etcoutwn sa pinifi `nqa`e 

`ntef,a nennobi nan `ebol. 

them in the Orthodox faith 

to the last breath and forgive 

us our sins. 

Pilaoc@ 

 Kurie `ele`ycon. 

People: 

 Lord have mercy. 
 الشعب:

 رحم.ايا ربُ 

Pi`precbuteroc@ 

 Matajrwou qen pinah] `eqoun 

`erok. Cwjp niben `mmetsamse 

`idwlon hitou `ebol qen pouhyt. 

Priest: 

 Confirm them in the 

faith in You. Uproot all 

deceit of idolatry from their 

hearts. 

 الكاهن:

 ةكل بقيبك.  يمانثبتهم فى الإ

 عبادة الأوثان انزعها من قلوبهم.

 Peknomoc tekho] nekentoly 

nekme;myi nekouahcahni e;ouab. 

Matajrwou `n`qryi qen pouhyt. 

 Your law, Your fear, 

Your commandments, Your 

truths and Your Holy 

precepts establish them in 

their hearts. 

 ،وصاياك ،خوفك ،ناموسك

أوامرك المقدسة ثبتها  ،حقوقك

 فى قلوبهم.

 Myic nwou e;roucouen `ptajro 

`nnicaji `etauerkaty,in `mmwou 

`nqytou@ qen `pcyou de et;ys 

marouer̀pem`psa `mpijwkem `nte 

piouàhem mici `e`p,w `ebol `nte 

nounobi@ ekcob] `mmwou `nouervei `nte 

Pek`pneuma e;ouab. 

 Grant that they may 

know the certainty of the 

words preached to them. 

And in due time, let them be 

worthy of the washing of the 

new birth for the remission 

of their sins, as You prepare 

them to be a temple of Your 

Holy Spirit. 

هم أن يعرفوا ثبات الكلام عطا

وعظوا به. وفى الزمن  الذي

المحدد فليستحقوا حميم الميلاد 

عدهم ت ، إذالجديد لغفران خطاياهم

 لروحك القدوس. هيكلا  

 Qen pi`hmot nem nimetsenhyt 

nem ]metmairwmi `nte pekmonogenyc 

`nSyri@ Pen[oic ouoh Pennou] ouoh 

Pencwtyr Iycouc Pi`,rictoc. 

 By the grace, 

compassion and love of 

mankind of Your Only-

begotten Son, our Lord, God 

and Savior Jesus Christ. 

بالنعمة والرأفات ومحبة البشر 
اللواتي لابنك الوحيد ربنا وإلهنا 

 ومخلصنا يسوع المسيح.

 Vai `ete `ebol hitotf `ere pi`wou 

nem pitaio nem pi`amahi nem 

]`prockunycic@ er`perpi nak nemaf@ 

nem Pi`pneuma e;ouab `nreftanqo 

 Through Whom the 

glory, the honor, the 

dominion, and the worship 

are due unto You, with Him 

and the Holy Spirit, the 

Giver of Life, Who is of one 

هذا الذي من قبله المجد والإكرام 
والعزة والسجود تليق بك معه 

مع الروح القدس المحيي و
 المساوي لك.
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ouoh `nomooucioc nemak. 
essence with You. 

 }nou nem `ncyou niben nem sa 

`eneh ni`eneh tyrou@ `amyn. 

 Now and at all times and 

unto the age of all ages. 

Amen. 

الآن وكل أوان وإلى دهر الدهور 
 آمين.

Pilaoc@ 

 Kurie `ele`ycon. 

People: 

 Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا ربُ إرحم.

 

Pilaoc@ 

Tenouwst `mmok `wPi,̀rictoc@ 

nem Pekiwt `nàga;oc@ nem Pi`pneuma 

e;ouab@ je ak`i (aktwnk) akcw] 

`mmon. Nai nan. 

People: 

We worship You, O 

Christ, with Your good 

Father and the Holy Spirit, 

for You have come (risen) 

and saved us. Have mercy 

on us. 

 الشعب:

نسجد لك ايها المسيح، مع أبيك 

الصالح والروح القدس، لأنك 

 ت( وخلصتنا. إرحمنا.قمأتيت )

 

The Pauline Epistle 

 بولسال
 

Pauloc `vbwk `mpen[oic Iycouc 

Pi,̀rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the Epistle of 

our teacher St. Paul to the 

Ephesians. May his blessing 

be upon us. Amen. 

بولس عبد ربنا يسوع المسيح. 

الرسول المدعو المفرز لكرازة 

الله. فصل من رسالة معلمنا بولس 

بركته أفسس الرسول إلى أهلِ 

 علينا أمين. 

Ebeciouc ^@ =i - =i=y 
Ephesians 6: 10 - 18  18 - 10: 6أفسس 

Pcepi de `nnai na`cnyou jemnom] 

qen P[oic nem qen `pàmahi `nte 

tefjom. 

Finally, my brethren, be 

strong in the Lord, and in the 

power of his might. 

بِّ  وا فيِ الرَّ أخَِيرا  ياَ إخِْوَتيِ تقَوَُّ

تهِِ.وَفيِ شِدَّةِ   قوَُّ

Ouoh moi hi ;ynou `mpiqwk tyrf 

`nte Vnou]@ hina `nteten`sjemjom 

ǹ̀ohi `eraten ;ynou oube nikotc `nte 

pidi`aboloc. 

Put on the whole armor 

of God, that you may be able 

to stand against the wiles of 

the devil. 

الْبسَُوا سِلاحََ اللهِ الْكَامِلَ لِكَيْ 

 إِبْلِيسَ.تقَْدِرُوا أنَْ تثَبْتُوُا ضِدَّ مَكَايدِِ 
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Je nare pen] sop nan an oube 

carx hi `cnof alla oube niar,y oube 

nièxoucià@ oube nikocmokratwr `nte 

`p,aki@ oube nip̀neumatikon `nte 

pipethwou `n`hryi qen na nivyou`i. 

For we wrestle not 

against flesh and blood, but 

against principalities, against 

powers, against the rulers of 

the darkness of this age, 

against spiritual hosts of 

wickedness in the heavenly 

places. 

 وَلحَْمٍ،فإَِنَّ مُصَارَعَتنَاَ ليَْسَتْ مَعَ دَمٍ 

ؤَسَاءِ،بلَْ مَعَ   السَّلاطَِينِ،مَعَ  الرُّ

عَلىَ ظُلْمَةِ هَذاَ  الْعاَلمَِ،مَعَ وُلاةَِ 

وحِيَّةِ فيِ مَعَ أَ  الدَّهْرِ، جْناَدِ الشَّرِّ الرُّ

 السَّمَاوِيَّاتِ.

E;be vai [i nwten `mpiqwk tyrf 

`nte Vnou] hina `nteten`sjemjom 

ǹ̀ohi `eraten ;ynou qen pi`ehoou 

ethwou `eàretenerhwb niben `ohi 

`eraten ;ynou. 

Therefore, take up the 

whole armor of God, that 

you may be able to 

withstand in the evil day, 

and having done all, to 

stand. 

مِنْ أجَْلِ ذلَِكَ احْمِلوُا سِلاحََ اللهِ 

الْكَامِلَ لِكَيْ تقَْدِرُوا أنَْ تقُاَوِمُوا فيِ 

يرِ،الْيوَْمِ  رِّ مُوا كُلَّ  الشِّ وَبعَْدَ أنَْ تتُمَِّ

 تثَبْتُوُا.شَيْءٍ أنَْ 

Ohi oun `eraten ;ynou `eretenqyk 

`ejen neten]pi qen oume;myi@ ouoh 

moi hi ;ynou `n]qelibs `nte 

]dikèocuny. 

Stand therefore, having 

girded your waist with truth, 

having put on the breastplate 

of righteousness. 

،فاَثبْتُوُا مُمَنْطِقِينَ أحَْقاَءَكُمْ   بِالْحَقِّ

،ينَ دِرْعَ وَلابَِسِ   الْبِرِّ

Ma pi;wouì `eraten ;ynou qen 

picob] `mpieuaggelion `nte ]hiryny. 

And having shod your 

feet with the preparation of 

the gospel of peace. 

وَحَاذِينَ أرَْجُلكَُمْ بِاسْتعِْدَادِ إِنْجِيلِ 

 السَّلامَِ.

Ouoh qen hwb niben [i nwten 

`n]sebsi `nte pinah] vai `eteten 

na`sjemjom `nqytf `eẁsem `nnico;nef 

tyrou e;meh `ǹ,rwm `nte pipethwou. 

Above all, taking the 

shield of faith, wherewith 

you shall be able to quench 

all the fiery darts of the 

wicked one. 

 انِ،الِإيمَ حَامِلِينَ فوَْقَ الْكُلِّ ترُْسَ 

الَّذِي بهِِ تقَْدِرُونَ أنَْ تطُْفِئوُا جَمِيعَ 

يرِ  رِّ  الْمُلْتهَِبةَِ.سِهَامِ الشِّ

Ouoh [i nwten `n]perikevalèa 

`nte pinohem@ nem ]cyfi `nte pìpneuma 

`ete picaji `nte Vnou] pe. 

And take the helmet of 

salvation and the sword of 

the spirit which is the word 

of God; 

وَسَيْفَ  الْخَلاصَِ،وَخُذوُا خُوذةََ 

وحِ الَّذِي هُوَ كَلِمَةُ   اللهِ.الرُّ

Ebolhiten `proceu,y niben nem 

twbh èretentwbh `ncyou niben qen 

pi`pneuma. 

praying always with all 

prayer and supplication in 

the Spirit. 

ةٍ وَطِلْبةٍَ كُلَّ وَقْتٍ مُصَلِّينَ بكُِلِّ صَلاَ 

وحِ فيِ   .الرُّ

Pi`hmot gar nemwten nem `thiryny 
The grace of God the 

Father be with you all. 
نعمة الله الآب تكون مع جميعكم 

 آمين.



 

103 

 

eucop@ je `amyn ec`eswpi. 
Amen. 

 

The Trisagion is said followed by the Litany of the Gospel and then the Gospel is read 

 ثم يقرأ الإنجيل تقال الثلاثة التقديسات وأوشية الأنجيل
 

Hymn of the Trisagion 

 لحن آجيوس
 

Agioc `o :eoc@ agioc Ic,uroc@ agioc 

`a;anatoc@ `o ek par;enou genne;yc@ 

`ele`ycon `ymac. 

Holy God, holy Mighty, 

holy Immortal, who was 

born of the Virgin, have 

mercy on us.  

قدوس  ،قدوس القوى ،قدوس الله

الذي ولد من  ،يموت الحي الذي لا

 ارحمنا. ،العذراء

Agioc `o :eoc@ agioc Ic,uroc@ agioc 

`a;anatoc@ `o `ctaurw;ic di ymac@ 

`ele`ycon `ymac.  

Holy God, holy Mighty, 

holy Immortal, who was 

crucified for us, have mercy 

on us. 

قدوس  ،قدوس القوى ،قدوس الله

ذي صلب ال ،الحي الذي لا يموت

 ارحمنا. ،عنا

Agioc `o :eoc@ agioc Ic,uroc@ agioc 

`a;anatoc@ `o `anactac ek twn nekrwn 

ke `anel;wn ic touc ouranouc@ 

`ele`ycon `ymac. 

Holy God, holy Mighty, 

holy Immortal, who rose 

from the dead and ascended 

into the heavens, have 

mercy on us.  

قدوس  ،قدوس القوى ،الله قدوس

الذي قام من  ،الحي الذي لا يموت

 ،الأموات وصعد إلى السموات

 ارحمنا.

Doxa Patri ke Uiw ke `agiw 

Pneumati@ ke nun ke `a`i ke ic touc 

`eẁnac twn `e`wnwn@ `amyn.  

Glory to the Father and 

to the Son and to The Holy 

Spirit. Now and at all times 

and unto the age of all ages. 

Amen. 

المجد للآب والابن والروح 

الآن وكل اوان وإلي دهر  ،القدس

 الدهور. آمين.

Agia `triac `ele`ycon `ymac. 
O holy Trinity, have 

mercy upon us. 
 إرحمنا. ،يها الثالوث القدوسأ

 

 

The Litany of the Gospel 

 أوشية الإنجيل
 

Pi`precbuteroc@ 

Slyl. 

Priest: 

Pray. 
 الكاهن:

 صلوا.

Pidiakwn@ 

 Epi `proceu,y `cta;yte. 

Deacon: 

 Stand up for prayer. 
 الشماس:

 للصلاة قفوا.
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Pi`precbuteroc@ 

 Iryny paci. 

Priest: 

 Peace be with all. 
 الكاهن:

 السلام للكل.

Pilaoc@ 

 Ke tw `pneumati cou. 

People: 

 And with your spirit. 
 الشعب:

 .ولروحك ايضا  

Pi`precbuteroc@ 

Vnyb P[oic Iycouc Pi,̀rictoc 

Pennou]@ vy`etafjoc `nnef`agioc 

ettaiyout `mma;ytyc ouoh 

`napoctoloc e;ouab. 

Priest: 

O Master, Lord Jesus 

Christ our God, who said to 

His saintly, honored 

disciples and holy apostles: 

 الكاهن:

أيها السيد الرب يسوع المسيح 

الذي خاطب تلاميذه  ،إلهنا

القديسين ورسله الأطهار 

 :المكرمين قائلا  

Je hanmys `m`provytyc nem 

han`;myi@ auer`epi;umin `enau 

`eny`etetennau èrwou ouoh `mpounau@ 

ouoh `ecwtem `eny`etetencwtem `erwou 

ouoh `mpoucwtem. 

“Many prophets and 

righteous men have desired 

to see the things which you 

see, and have not seen them, 

and to hear the things which 

you hear, and have not 

heard them. 

كثيرين اشتهوا  إن أنبياء  وأبرارا  

 ،أن يروا ما أنتم ترون ولم يروا

معون ولم وأن يسمعوا ما أنتم تس

 يسمعوا.

N;wten de `wouniatou `nnetenbal 

je cenau@ nem netenmasj je 

cecwtem. Marener`pem`psa `ncwtem 

ouoh `e`iri `nnekeuaggelion e;ouab@ qen 

nitwbh `nte nye;ouab `ntak. 

But blessed are your 

eyes, for they see, and your 

ears for they hear.”  May we 

be worthy to hear and to act 

according to Your Holy 

Gospels, through the prayers 

of Your saints. 

أما أنتم فطوبى لأعينكم لأنها 

تبصر ولآذانكم لأنها تسمع. 

فلنستحق أن نسمع ونعمل 

بأناجيلك المقدسة بطلبات 

 قديسيك.

Pidiakwn@ 

Proceuxac;e `uper tou `agiou 

euaggeliou. 

Deacon: 

 Pray for the Holy 

Gospel. 

 الشماس:

 .صلوا من أجل الإنجيل المقدس

Pilaoc@ 

 Kuri`e `elèycon. 

People: 

 Lord have mercy. 
  الشعب:

 .يا رب ارحم

Pi`precbuteroc@ 

Ari`vmeui de on Pennyb `nouon 

niben `etauhonhen nan `eerpoumeuì qen 

Priest: 

 Remember also, O our 

Master all those who have 

bidden us to remember them 

in our supplications and 

 الكاهن:

اذكر أيضا  يا سيدنا، كل الذين 

أمرونا وأوصونا أن نذكرهم في 

سؤلاتنا وتضرعاتنا التي نرفعها 

إليك أيها الرب إلهنا. الذين سبقوا 
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nen]ho nem nentwbh `eteǹiri `mmwou 

`e`pswi harok P[oic pennou].  

Ny`etauersorp `nenkot ma`mton nwou. 

Ny etswni matal[wou. Je `n;ok gar 

pe penwnq tyrou@ nem penoujai 

tyrou@ nem tenhelpic tyrou@ nem 

pental[o tyrou@ nem teǹanactacic 

tyren. 

prayers, which we offer up 

unto You, O Lord our God.  

Those who have already 

fallen asleep, repose them, 

those who are sick heal 

them.  For You are the life 

of us all, the salvation of us 

all, the hope of us all, the 

healing of us all, and the 

resurrection of us all. 

فرقدوا يا رب نيحهم، المرضى 

حياتنا كلنا  اشفهم. لأنك أنت هو

وخلاصنا كلنا ورجائنا كلنا 

 وشفائنا كلنا وقيامتنا كلنا.

Ouoh `n;ok petenouwrp nak 

`e`pswi@ `mpi`wou nem pitaio nem 

]`prockunycic@ nem Pekiwt `ǹaga;oc@ 

nem Pi`pneuma e;ouab `nreftanqo 

ouoh `n`omooucioc nemak. 

And to You we send up 

the glory, the honor and the 

worship, together with Your 

good Father, and the Holy 

Spirit, the Giver of Life, who 

is of One Essence with You. 

وأنت الذي نرسل لك إلى فوق 
المجد والكرامة والسجود مع أبيك 
الصالح والروح القدس المحيي 

 المساوي لك.

}nou nem `ncyou niben@ nem sa 

`eneh `nte ni`eneh tyrou@ `amyn. 

Now and at all times and 

unto the age of all ages. 

Amen. 

الآن وكل أوان وإلى دهر الدهور 
 كلها. أمين.

Pilaoc@ 

 Allyloui`a. 

People: 

 Alleluia. 
 الشعب:

 هلليلويا.

 

Pidiakwn@ 

Cta;yte meta vobou :eou 

`akoucwmen tou `agiou eùaggeliou. 

Deacon: 

Stand in fear of God, let 

us hear the Holy Gospel. 

 الشماس:

قفوا بخوف الله لسماع الإنجيل 

 المقدس.

Pi`precbuteroc@ 

F`cmarwout `nje vy`e;nyou qen 

`vran `mP[oic `nte nijom@ Kuri`e 

`eulogycon ek tou kata Mat;eon  

agiou euaggelion to ànagnwcma. 

 

Priest: 

Blessed is He who 

comes in the name of the 

Lord of power. Bless, O 

Lord, the reading of the 

Holy, Gospel according to 

St. Matthew the evangelist. 

 الكاهن:

مبارك الآتي باسم رب القوات. يا 

رب بارك الفصل من الإنجيل 

متى المقدس بحسب القديس 

 الانجيلى. 
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Pilaoc@ 

 Doxa ci Kuri`e. 

People: 

 Glory to You, O Lord. 
 الشعب:

 المجد لك يا رب.

 

The Reading of the Gospel 

 قراءة الإنجيل
 

Deacon: 

Stand up in the fear of God and listen to the Holy 

Gospel. A reading from the Gospel according to our 

teacher St. Matthew, the evangelist and pure disciple, 

may his blessings... 

 الشماس:

 ،قفوا بخوف الله لسماع الإنجيل المقدس

البشير متى فصل من الإنجيل لمعلمنا مار 

 التلميذ الطاهر بركته...

People: 

 Be with us all. 
 الشعب:

 على جميعنا.

 

Pi`precbuteroc@ 

Pen[oic ouoh Pennou] ouoh 

Pencwtyr ouoh Penouro tyren@ 

Iycouc Pi`,rictoc Psyri `mVnou] 

etonq pi`wou naf sa `eneh. 

Priest: 

Our Lord, God, Savior, 

and King of us all, Jesus 

Christ, Son of the Living 

God, to whom be glory 

forever. 

 الكاهن:

 ،ربنا وإلهنا ومخلصنا وملكنا كلنا

 ،ابن الله الحي ،يسوع المسيح

 الذي له المجد إلي الأبد.

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh `nte 

ni`eneh tyrou@ `amyn. 

Glory is due to our God 

unto the age of all ages. 

Amen. 

المجد لإلهنا إلي أبد الآبدين. 

 آمين.

Pilaoc@ 

Doxa ci Kuri`e. 

People: 

Glory to You, O Lord. 
 الشعب:

 المجد لك يا رب.

 

The Psalm 
 المزمور

 

"almoc tw Dauid (=k=d) =k=e@ =i=y> =k Psalm (24) 25: 18, 20 20، 18: 25 (24) المزمور 

Joust èpa;ebio nem paqici ouoh 

,a nanobi tyrou nyi `ebol@ areh 

èta'u,y ouoh nahmet@ 

m̀peǹ;ri[isipi@ je aierhelpic èrok. 

 Look on my affliction 

and my pain and forgive all 

my sins. keep my soul and 

deliver me; let me not be 

ashamed, for I put my trust 

in You. Alleluia. 

وتعبى واغفر  تواضعيانظر الى 

 نفسيلى جميع خطاياى. احفظ 

 نى عليك توكلت.فإ ،ىنزختلا و

 هلليلويا.
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Allyloui`a. 

 

The Gospel 
 الإنجيل

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

متى فصل من إنجيل معلمنا 

 بركاته علينا آمين. .البشير

Mat;eon ^@ =i=d - =i=y 
Matthew 6: 14 - 18  18 - 14: 6متى 

Eswp gar `nteten,w `ebol 

`nnirwmi `nnoupara`ptwma ef`e,w 

nwten `ebol `nje peteniwt etqen 

nivyou`i `nnetenpara`ptwma. 

For if you forgive men 

their trespasses, your 

heavenly Father will also 

forgive you. 

فان غفرتم للناس خطاياهم يغفر 

 لكم أبوكم السماوى خطاياكم.

Eswp de `ntetens̀tem,w `ebol 

`nnirwmi `nnoupara`ptwma oude 

peteniwt `fna,w nwten `ebol an 

`nnetenpara`ptwma. 

But if you do not 

forgive men their trespasses, 

neither will your Father 

forgive your trespasses. 

وان لم تغفروا للناس سيئاتهم فلا 

 خطاياكم. يغفر لكم أبوكم أيضا  

Eswp de `ntetènernycteuin 

`nnet`ener `m`vry] `nnisobi `esau`wkem 

`nnouho sautake nouho gar hina 

`nceouwnh èbol `nnirwmi euernycteuin 

`amyn ]jw `mmoc nwten je aukyn 

eu[i `mpoube,e. 

Moreover when you 

fast, do not be like the 

hypocrites, with a sad 

countenance. For they 

disfigure their faces, that 

they may appear to men to 

be fasting. Assuredly I say 

to you, they have their 

reward. 

صمتم فلا تكونوا كالمرائين،  وإذا

لأنهم يعبسون وجوههم 

يظهروا للناس  لكيويغيرونها 

صائمين. الحق أقول لكم لقد 

 أخذوا أجرهم.

N;ok de ek`eernycteuin ;whc 

`ntek`ave ouoh ia pekho `ebol. 

But you, when you fast, 

anoint your head, and wash 

your face; 

صمت فادهن رأسك  إذاوأنت 

 واغسل وجهك.

Hina `ntek`stemouwnh `ebol 

`nnirwmi ekernycteuin alla `mpekiwt 

etqen pethyp ouoh pekiwt e;nau qen 

so that you do not 

appear to men to be fasting, 

but to your Father Who is in 

the secret place; and your 

Father, Who sees in secret, 

لئلا يظهر للناس صيامك، ولكن 

فى الخفاء. وأبوك  الذيلأبيك 

ينظر فى الخفاء يجازيك  الذي

 نية.علا
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pethyp ef`e]sebi`w nak 
will reward you openly. 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. . والمجد لله دائما 

 

Concluding Litany of the Seventh Prayer 
 

 Again let us pray, O Lord God of hosts, the Merciful, 

the Pantocrator, that You look upon Your servant (...) and 

raise him up from his bed of sickness and his bed of 

suffering, as You did raise up the mother-in-law of Simon 

in a moment from her grievous fever. Bestow him upon 

Your church; that he may glorify Your Holy Name, O 

Father and Son and Holy Spirit; now and forever and 

unto the age of all ages. Amen. 

القوات، المتحنن  إلهأيها الرب  نسألك وأيضا  

ع على عبدك تطل لكيالقادر على كل شئ، 

. كما همن سرير مرضه وفراش ه)...(. وتقيم

أقمت حماة سمعان من حمتها الصعبة. أنعم 

يتمجد اسمك القدوس  لكيعلى كنيستك،  هب

الآن وكل  .أيها الآب والابن والروح القدس

 آمين. كلها. أوان والى دهر الدهور

 O Lord, the merciful and compassionate, Who desires 

not the death of the sinner, but rather that he should 

return and live. It is not me, a sinner, who lays hands 

upon the head of him that comes to You praying for 

remission of his sins; but it is the mighty hand of Your 

Gospel.  I pray that You O our Savior, as a Lover of 

Mankind and long suffering, Who received the 

repentance of David through Your prophet Nathan and 

received the repentance of Manasses to receive the 

repentance of Your servant (...), according to Your 

commandments, by the mediation of Your priests. Bid 

Your remission unto seventy times seven, and the 

measure of Your mercy according to the measure of Your 

might. For unto You is due all glory, O Father, Son, and 

Holy Spirit. Now and at all times and unto the age of all 

ages. Amen. 

لا  الذيالكثير الرأفات،  أيها الرب المتحنن

يشاء موت الخاطئ حتى يرجع اليك ويتوب 

ليس بوضع أيدينا نحن كهنتك  الذيويحيا. 

ليك عن غفران إ، متوسلين هعلى رأس ةالخطا

 ،نجيللكن باليد العزيزة التى لهذا الا خطاياه،

ليك يا محب البشر، أيها الرب المتأنى، إنطلب 

د نبيك ناثان. توبة داود على ي هليإيا من قبل 

، أقبل منسيتوبة  هقبل الي الذيأيها المخلص 

اليك توبة عبدك )...( كعظيم محبتك للبشر، 

 ةوبواسطة كهنتك أنت أمرت بالغفران سبع

ومقدار عظمتك  وكمقدار رحمتك .فى سبعين

يليق بك المجد، أيها الآب والابن والروح 

 لى دهر الدهورإالآن وكل أوان و .القدس

 .آمين كلها.

 O God, the good Father, the physician of our bodies 

and our souls, Who sent Your only-begotten Son Jesus 

Christ to heal all sicknesses, and to save us from death. 

Heal Your servant (...) from his bodily sicknesses; and 

give unto him a renewed life, that he may glorify Your 

greatness and that he may give thanks for Your kindness; 

that he may fulfill Your will through the grace of Your 

Christ, and the intercession of the Theotokos, and the 

prayers of Your saints. For You are the fountain of 

healing; and unto You we send up glory, and honor with 

Your Only-begotten Son and the Holy Spirit. Now and 

forever and unto the age of all ages. Amen. 

الله الآب الصالح طبيب أجسادنا وأرواحنا 

الوحيد يسوع المسيح ليشفى  هأرسل ابن الذي

كل الأمراض وينقذ من الموت. أشف عبدك 

الجسدية. وامنحه حياة  ه( من أمراض)...

مستقيمة، ليمجد عظمتك ويشكر احسانك 

أجل نعمة مسيحك. تك من ئشيموتكمل 

نك يسيك، لأدله وطلبات قبشفاعة والدة الإ

أنت ينبوع الشفاء. ونرسل لك الى فوق المجد 

الآن  .والاكرام مع ابنك الوحيد والروح القدس

 ن.آمي .كلها والى دهر الدهور وكل أوان
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The priest anoint the sick person with oil while saying 

 يدهن الكاهن المريض بالزيت وهو يقول
 

 الكاهن:

أيها القديسون الذين لكم ينبوع الشفاء بغير 

فضة، امنحوا الشفاء لكل الطالبين، لأن الرب 

لى كمال إال لكم مع الرسل: هوذا أنا معكم ق

 .الدهور

Priest: 

 O you saints to whom belongs the fount of healing 

without money: give healing to all who pray; for the Lord 

Himself said unto you and the apostle, Lo, I am with you 

unto the end of the world. 

 

Pilaoc@ 

 Doxa Patri ke Uiw ke agiw 

Pneumati. 

People: 

 Glory be to the Father 

and to the Son and to the 

Holy Spirit. 

 الشعب:

المجد للآب والابن والروح 

 القدس.

 

 الكاهن:

على الأرواح النجسة  ها أنا أعطيكم سلطانا  

لتخرجوها وتشفوا كل مرض وكل سقم. 

 .أعطوا مجانا   ،أخذتم مجانا  

Priest: 

 Lo I have given you power over the unclean spirits, to 

cast them out; and to heal all diseases and all sicknesses. 

Freely you have received, freely give. 

 

Pilaoc@ 

 Ke nun ke `a`i ke ic touc `e`wnac 

twn `eẁnwn@ `amyn. 

People: 

 Now and forever and 

unto the age of all ages: 

Amen. 

 الشعب:

 هر الدهورن وكل اوان وإلي دالآ

 . آمين.كلها

 

 الكاهن:

 أيتها القديسة العذراء والدة الاله بغير زرع

 ، اشفعى من أجل خلاص نفوسنا.بشر

Priest: 

 O holy Virgin the Theotokos, without the seed of 

man, intercede for the salvation of our souls. 

 

The Praise of the Angels 

 تسبحة الملائكة
 

 Marenhwc nem ni`aggeloc je 

ou`wou m̀Vnou] qen ny`et[oci@ nem 

ouhiryny hijen pikahi@ nem ou]ma] 

qen nirwmi. Tenhwc `erok teǹcmou 

`erok@ tensemsi `mmok@ tenouwst 

`mmok@ tenouwnh nak ``ebol@ tencaji 

 Let us praise with the 

angels, saying, “Glory to 

God in the highest, peace on 

earth, and good will toward 

men.” We praise You. We 

bless You. We serve You. 

We worship You. We 

confess to You. We glorify 

You. 

فلنسبح مع الملائكة قائلين: المجد 

لله في الأعالي وعلى الأرض 

السلام وفى الناس المسرة. 

. نخدمك. نسجد نسبحك. نباركك

 لك. نعترف لك. ننطق بمجدك.
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qen pekwou. 

 Tensep`hmot `ntotk@ e;be 

peknis] `nwou@ P[oic Pouro et hijen 

nivyouì@ Vnou] Viwt 

Pipantokratwr. P[oic `pSyri 

`mmauatf pimonogenyc Iycouc 

Pi,̀rictoc@ nem Pi`pneuma e;ouab. 

P[oic Vnou] pihyib `nte Vnou] @ 

Pisyri `nte Viwt@ vy`etwli `m`vnobi 

`nte pikocmoc nai nan. Vy`etwli 

`m`vnobi `nte pikocmoc sep nen]ho 

erok. 

 We give thanks to You 

for Your great glory, O 

Lord, King of heavens, God 

the Father, the Pantocrator 

(Almighty). O Lord, the 

One and Only-Begotten 

Son, Jesus Christ, and the 

Holy Spirit. O Lord God, 

Lamb of God, Son of the 

Father, who takes away the 

sin of the world, have mercy 

on us. You, Who takes away 

the sin of the world, receive 

our prayers unto You. 

نشكرك من أجل عظم مجدك، أيها 

 الرب المالك على السموات، الله

الآب ضابط الكل، والرب الابن 

الواحد الوحيد، يسوع المسيح، 

والروح القدس. أيها الرب الإله، 

حمل الله، ابن الآب، رافع خطية 

العالم، ارحمنا. يا حامل خطية 

 العالم، اقبل طلباتنا إليك.

 Vy`ethemci caou`inam `mPefiwt nai 

nan. N;ok `mmauatk e;ouab@ `n;ok 

`mmauatk et[oci@ pa[oic Iycouc 

Pi,̀rictoc nem Pi`pneuma e;ouab@ 

ouwou `mVnou] Viwt amyn. 

 Who sits at the right 

hand of His Father, have 

mercy on us. You alone are 

the Holy; You only are the 

Most High, my Lord Jesus 

Christ, and the Holy Spirit; 

Glory be to God the Father. 

Amen. 

أيها الجالس عن يمين أبيه، 

ارحمنا. أنت وحدك القدوس. أنت 

وحدك العالي يا ربى يسوع 

المسيح والروح القدس. مجدا لله 

 الآب أمين. 

 }na`cmou `erok `mmyni `mmyni@ 

]na`cmou `epekran e;ouab sa `eneh 

nem sa `eneh `nte ni`eneh `amyn. Icjen 

jwrh a pa`pneuma swrp `mmof harok 

panou]@ je hanououwini ne 

nekoùahcahni hijen pikahi. 

Naiermeletan hi nekmwit@ je 

akswpi nyi `nouboy;oc. Han`atoou`i 

P[oic ek`ecwtem `e`t`cmy@ swrp 

ei`etahoi nahrak ek`enau `eroi. 

 Every day I will bless 

You and praise Your holy 

Name forever and unto the 

age of all ages. Amen. From 

the night season my soul 

awakes early unto You, O 

my God, for Your precepts 

are a light upon the earth. I 

was meditating on Your 

ways for You have become 

a helper unto me. In the 

morning You shall hear my 

voice. Early, I shall stand 

before You, and You shall 

see me. 

أباركك كل يوم، وأسبح اسمك 

القدوس إلى الأبد. وإلى أبد الأبد. 

أمين. منذ الليل روحي تبكر إليك 

يا إلهي، لأن أوامرك هي نور على 

الأرض. كنت أتلو في طرقك، لأنك 

صرت لي معينا. باكرا يا رب 

مامك تسمع صوتي، بالغداة أقف أ

 وتراني.
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The Orthodox Creed 

 قانون الإيمان
 

Qen oume;myi tennah] `eounou] 

`nouwt@ Vnou] Viwt 

pipantokratwr@ vy`etaf;amio `ǹtve 

nem `pkahi@ ny`etounau èrwou nem 

ny`ete `ncenau erwou an. 

We believe in one God, 

God the Father, the 

Pantocrator, Who created 

heaven and earth, and all 

things, seen and unseen. 

 

بالحقيقة نؤمن بإله واحد، الله 

الآب، ضابط الكل، خالق السماء 

 والأرض، ما يرَُى وما لا يرى.

 

Tennah] `eou[oic `nouwt Iycouc 

Pi,̀rictoc Psyri `mVnou] 

pimonogenyc@ pimici `ebolqen `Viwt 

qajwou `nni`ewn tyrou. 

We believe in one Lord 

Jesus Christ, the only - 

begotten Son of God, 

begotten of the Father 

before all ages. 

نؤمن برب واحد يسوع المسيح، 

ابن الله الوحيد، المولود من الآب 

 قبل كل الدهور.

Ououwini `ebolqen ououwni@ 

ounou] `nta`vmy `ebolqen ounou] 

`nta`vmyi@ oumici pe ou;amio an pe@ 

ou`omooucioc pe nem Viwt vy`eta hwb 

niben swpi `ebolhitotf . 

Light of light; true God 

of true God; begotten not 

created; of one essence with 

the Father; by Whom all 

things were made. 

نور من نور، إله حق من إله 

، مساو حق، مولود غير مخلوق

للآب في الجوهر، الذي به كان 

 .شيءكل 

Vai `ete e;byten `anon qa nirwmi 

nem e;be penoujai afì epecyt 

`eblqen `tve@ af[icarx `ebolqen 

Pi`pneuma e;ouab nem `ebolqen Maria 

]par;enoc ouoh aferrwmi. 

Who, for us men and 

for our salvation, came 

down from heaven, and was 

incarnate of the Holy Spirit 

and of the Virgin Mary, and 

became man. 

هذا الذي من أجلنا نحن البشر، 

ومن أجل خلاصنا، نزل من 

السماء، وتجسد من الروح 

القدس ومن مريم العذراء، 

 وتأنس.

Ouoh auer`ctaurwnin `mmof `e`hryi 

`ejwn nahren Pontioc Pilatoc@ 

afsepm̀kah ouoh aukocf. 

And He was crucified 

for us under Pontius Pilate; 

suffered and was buried. 

وصلب عنا على عهد بيلاطس 

 وتألم وقبر. البنطي،

Ouoh aftwnf `ebolqen 

nye;mwout qen pi`ehoou `mmahsomt 

And the third day He 

rose from the dead, 

according to the scriptures. 

وقام من بين الأموات في اليوم 

 الثالث كما في الكتب.
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kata ni`gravy. 

Afsenaf `èpswi `enivyouì 

afhemci caou`inam `mpeviwt@ Ke 

palin `fnyou qen Pef̀wou e]hap 

`enyetonq nem nye;mwout@ vy`ete 

tefmetouro oua;mounk te. 

He acended into the 

heaven; and sat at the right 

hand of His Father; and He 

is coming again in His 

Glory to judge the living 

and the dead; Whose 

Kingdom shall have no end. 

وصعد إلى السموات، وجلس عن 

يأتي في مجده  يمين أبيه، وأيضا  

ليدين الأحياء والأموات، الذي 

 ليس لملكه انقضاء.

Ce tennah] `ePi`pneuma e;ouab 

P[oic `nref] `m`pwnq vye;nyou 

`ebolqen Viwt. Ceouwst `mmof 

ce]`wou naf nem Viwt nem Psyri@ 

vy`etafcaji qen ni`provytyc. 

Yes, we believe in the 

Holy Spirit, the Lord, the 

Giver of Life, Who 

proceeds from the Father; 

Who, with the Father and 

the Son, is worshipped and 

glorified; Who spoke by the 

prophets. 

نعم نؤمن بالروح القدس، الرب 

المحيى المنبثق من الآب. نسجد 

له ونمجده مع الآب والابن، 

 الناطق في الأنبياء.

Eoui `nàgia `nka;oliky 

`ǹapoctoliky `nek`klycia. 

Tener`omologin `nouwmc `nouwt 

`e`p,w `ebol `nte ninobi. 

And in one, holy, 

catholic and apostolic 

church, we confess one 

baptism for the remission of 

sins. 

وبكنيسة واحدة مقدسة جامعة 

رسولية. ونعترف بمعمودية 

 واحدة لمغفرة الخطايا.

 

Then “Lord Have Mercy” is said 41 times and the priest prays the three absolutions and 

blessing and then anoints everyone with the holy oil 

أما ، التحاليل الثلاثة والبركة ويرشم الحاضرين بالزيت المقدس يقول الكاهن ثم مرة( 41كيرياليسون )قال ثم ي

 المريض فيدهن بالزيت سبعة أيام.
 

The Absolutions 
 

The First Absolution 

 

 Ce P[oic@ P[oic vyetaf] 

`mpiersisi nan@ `ehwmi `ejen nihof 

nem ni`[ly@ nem `ejen ]jom tyrc `nte 

pijaji. 

 

Yes, O Lord, the Lord 

Who has given us authority 

to tread on serpents and 

scorpions and upon all the 

power of the enemy. 

نعم يا رب، يا رب الذي أعطانا 

ان أن ندوس الحيات السلط

 والعقارب وكل قوة العدو.
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 Qomqem `nnefavyo`ui@ capecyt 

`nnen[alauj `n,wlem@ ouoh jwr 

`ebol haron `ntef`epinoia tyrc 

`mmetreferpethwou et] oubyn. 

Crush his heads 

beneath our feet speedily, 

and scatter before us his 

every design of wickedness 

against us. 

اسحق رؤوسه تحت أقدامنا 

سريعا  وبدد عنا كل معقولاته 

 الشريرة المقاومة لنا.

 Je `n;ok gar pe penouro tyren 

Pi,̀rictoc Pennou]@ ouoh `n;ok 

petenouwrp nak `e`pswi@ `m`p̀wou nem 

pitaio nem ]prockunycic@ nem 

Pekiwt `nàga;oc@ nem Pi`pneuma 

e;ouab `nreftanqo ouoh `nomooucioc 

nemak. 

For You are King of us 

all, O Christ, our God, and 

unto You we send up the 

glory, the honor, and the 

worship, with Your Good 

Father and the Holy Spirit, 

the Giver of Life, Who is 

of one essence with You. 

أيها المسيح  لأنك أنت هو ملكنا

إلهنا وأنت الذي نرسل لك إلى 

فوق المجد والإكرام والسجود، 

مع أبيك الصالح والروح القدس، 

 المحيي المساوي لك.

 }nou nem `ncyou niben@ nem sa 

`eneh `nte ni`eneh tyrou. Amyn. 

Now, and at all times, 

and unto the age of all 

ages. Amen. 

لى دهر الدهور الآن وكل أوان وإ

 كلها. آمين.

 

The Second Absolution: Prayer of Submission to the Son 

 صلاة خضوع للابن
 

N;ok P[oic vy`etakrek nivyouì@ 

ak`i `epecyt ouoh akerrwmi@ e;be 

`poujai `m`pgenoc `nnirwmi. 

You, O Lord, Who 

bowed the heavens, You 

descended and became 

man for the salvation of 

mankind. 

أنت يا رب الذي طأطأت 

السموات ونزلت وتأنست من 

 أجل خلاص جنس البشر.

N;ok pe vyethemci hijen 

ni,erobim nem niceravim@ ouoh 

etjoust `ejen nyet;ebi`yout. 

You are He Who sits 

upon the Cherubim and the 

Seraphim, and beholds 

those who are lowly. 

أنت هو الجالس على الشاروبيم 

والسارافيم والناظر إلى 

 المتواضعين.

N;ok on ]nou pennyb `ntenfai 

`nnibal `nte penhyt `e`pswi harok 

P[oic@ vyet,w `ebol `nneǹanomia 

ouoh etcw] `nnen'u,y `ebolqen 

You also now, our 

Master, are He to Whom 

we lift up the eyes of our 

heart; the Lord Who 

forgives our iniquities and 

saves our souls from 

corruption. 

أنت أيضا  الآن يا سيدنا الذي 

نرفع أعين قلوبنا إليك أيها الرب 

الغافر آثامنا ومخلص نفوسنا 

 من الفساد.
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`ptako. 

Tenouwst `ntekmetsan;̀maqt 

`nat`scaji `mmoc@ ouoh ten]ho èrok 

e;rek] nan `ntekhiryny@ hwb gar 

niben aktyitou nan. 

We worship Your 

ineffable compassion, and 

we ask You to give us 

Your peace, for You have 

given us all things. 

نسجد لتعطفك الذي لا ينطق به 

ونسألك أن تعطينا سلامك لأنك 

 أعطيتنا كل شيء.

Jvon nak vnou] Pencwtyr@ je 

tencwoun `nkeouai an `ebyl `erok@ 

pekran e;ouab petenjw `mmof. 

Acquire us unto 

Yourself, O God our 

Savior, for we know none 

other but You. Your Holy 

Name we utter. 

اقتننا لك يا الله مخلصنا لأننا لا 

نعرف أحدا  سواك. اسمك 

 وله.القدوس هو الذي نق

Matac;on Vnou] `eqoun 

`etekho] nem pek[isswou@ mama] 

e;renswpi qen `t`apolaucic `nte 

nek`aga;on. 

Turn us, O God utno 

the fear of You and the 

desire of You. Be pleased 

that we may abide in the 

enjoyment of Your good 

things. 

. ردنا يا الله إلى خوفك وشوقك

 مر أن نتمتع بخيراتك.

Ouoh nyetauriki `nnouàvyoui qa 

tekjij@ [acou qen nipolyti`a@ 

celcwlou qen ni`arety. 

And those who have 

bowed their heads beneath 

Your hand, exalt them in 

their ways of life, and 

adorn them with virtues. 

والذين أحنوا رؤوسهم تحت يدك 

ارفعهم في السيرة زينهم 

 بالفضائل.

Ouoh marener̀pem`psa tyren 

`ntekmetouro etqen nivyoui@ qen 

`p]ma] `mVnou] Pekiwt `naga;oc. 

And may we all be 

worthy of Your Kingdom 

in the heavens, through the 

good will of God, Your 

Good Father. 

ي ولنستحق كلنا ملكوتك الذي ف

 السموات بمسرة أبيك الصالح.

Vai etek`cmarwout nemaf@ nem 

Pi`pneuma e;ouab `nreftanqo ouoh 

`ǹomooucioc nemak. 

With Whom You are 

blessed, with the Holy 

Spirit, the Giver of Life, 

Who is of One Essence 

with You. 

هذا الذي أنت مبارك، مع الروح 

 مساوي لك.القدس المحيي ال

]nou nem `ncyou niben@ nem sa 

`eneh `nte ni`eneh tyrou. Amyn. 

Now, and at all times, 

and unto the age of all 

ages. Amen. 

الآن وكل أوان وإلي دهر الدهور 

 كلها. أمين.
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The Third Absolution: The Absolution to the Son 

 تحليل الابن
 

Vnyb P[oic Iycouc Pi,̀rictoc 

pimonogenyc `nSyri ouoh `nlogoc `nte 

Vnou] Viwt@ vyetafcwlp `nc̀nauh 

niben `nte nennobi@ hiten nefm̀kauh 

`noujai `nreftanqo. 

O Master, Lord Jesus 

Christ, the Only-begotten 

Son and Logos of God the 

Father, Who has broken 

every bond of our sins 

through His saving, life-

giving sufferings. 

أيها السيد الرب يسوع المسيح 

الله الآب  ابن الله الوحيد وكلمة

الذي قطع كل رباطات خطايانا 

من قبل آلامه المخلصة 

 المحيية.

Vetafnifi `eqoun qen `pho 

`nnef`agioc `mma;ytyc ouoh 

`napoctoloc e;ouab `eafjoc nwou. 

Who breathed into the 

face of His holy disciples 

and saintly apostles, and 

said to them: 

الذي نفخ في وجه تلاميذه 

القديسين ورسله الأطهار وقال 

 لهم:

Je [i nwten `noup̀neuma efouab@ 

ny`etetenna,a nounobi nwou `ebol 

ce,y nwou `ebol@ ouoh 

ny`etetenna`amoni `mmwou cena`amoni 

`mmwou. 

“Receive the Holy 

Spirit. If you forgive the 

sins of any, they are 

forgiven; if you retain the 

sins of any, they are 

retained.” 

اقبلوا الروح القدس من غفرتم 

لهم خطاياهم غفرت ومن 

 أمسكتموها عليهم أمسكت.

N;ok on ]nou pennyb hiten 

nek`apoctoloc e;ouab aker̀hmot 

`nny`eterhwb qen oumetouyb kata cyou 

qen tekek`klycia e;ouab@ `e,a nobi 

`ebol hijen pikahi@ ouoh `ecwnh ouoh 

`ebwl `ebol `n`cnauh niben `nte ]àdikia. 

You also now, O our 

Master, have given grace 

through Your holy 

apostles to those who for a 

time labor in the 

Priesthood in Your Holy 

Church, to forgive sin 

upon the earth, and to bind 

and to loose every bond of 

iniquity. 

أنت الآن أيضا  يا سيدنا من قبل 

رسلك الأطهار أنعمت على 

الذين يعملون في الكهنوت كل 

زمان في كنيستك المقدسة أن 

الأرض يغفروا الخطايا على 

ويربطوا ويحلوا كل رباطات 

 الظلم.

}nou on ten]ho ouoh tentwbh 

`ntekmet`aga;oc pimairwmi@ `e`hryi `ejen 

nek`ebiak. Naio] nem na`cnyou. Nem 

tametjwb@ nai etkwlj `nnou`avyou`i 

`mpe`m;o m̀pekwou e;ouab. 

Now, also we ask and 

entreat Your goodness, O 

Lover of Mankind, for 

Your servants, my fathers, 

and my brethren, and my 

weakness; those who bow 

their heads before Your 

holy glory. 

الآن أيضا  نسأل ونطلب من 

صلاحك يا محب البشر عن 

 عبيدك أبائي وأخوتي وضعفي

هؤلاء المنحنين برؤوسهم أمام 

 مجدك المقدس.
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Cahni nan `mpeknai@ ouoh cwlp 

`ǹcnauh niben `nte nennobi. Icje de 

aner h̀li `nnobi `erok qen oùemi@ ie qen 

oumetat`emi@ ie qen oumet`slah `nhyt@ 

ite qen `phwb@ `ite qen `pcaji@ `ite `ebol 

qen oumetkouji `nhyt@ `n;ok `vnyb 

vyetcwoun `n;̀metac;enyc `nte nirwmi@ 

hwc `aga;oc ouoh `mmairwmi@ Vnou] 

`ari,arizec;e nan `m`p,w `ebol `nte 

nennobi. 

Dispense to us Your 

mercy, and loose every 

bond of our sins and, if we 

have committed any sin 

against You, knowingly or 

unknowingly, or through 

anguish of heart, or in 

deed, or word, or from 

faint-heartedness, O 

Master, Who knows the 

weakness of men, as a 

Good One and Lover of 

Mankind, O God, grant us 

the forgiveness of our sins. 

ارزقنا رحمتك وأقطع كل 

وإن كنا  رباطات خطايانا.

أخطأنا إليك في شيء بعلم أو 

بغير علم أو بجزع القلب أو 

القول أو بصغر بالفعل أو ب

القلب فأنت أيها السيد العارف 

بضعف البشر كصالح ومحب 

للبشر، اللهم أنعم علينا بغفران 

 خطايانا.

Cmou `eron. Matoubon `ariten 

`nremhe. Nem peklaoc tyrf `nremhe. 

Mahten `ebolqen tekho]@ ouoh 

coutwnen `eqoun `pekouws e;ouab 

`ǹaga;on. Je `n;ok gar pe Pennou]@ 

`ere pi`wou nem pitai`o nem piàmahi nem 

]`prockunycic@ er`prepi nak nem 

Pekiwt `nàga;oc nem Pi`pneuma e;ouab 

`nreftanqo ouoh `n`omooucioc nemak. 

Bless us, purify us; 

absolve us, and all Your 

people. Fill us with Your 

fear, and straighten us for 

Your holy good will, for 

You are our God, and the 

glory, the honor, the 

dominion, and the worship 

are due unto You, with 

Your good Father and the 

Holy Spirit, the Giver of 

Life, Who is of one 

essence with You. 

باركنا، طهرنا، حاللنا وحالل 

من خوفك املأنا  كل شعبك.

وقومنا إلى إرادتك المقدسة 

الصالحة لأنك أنت إلهنا ويليق 

بك المجد والكرامة والعز 

والسجود مع أبيك الصالح 

والروح القدس المحيي 

 المساوي لك.

}nou nem `ncyou niben@ nem sa 

`eneh `nte ni`eneh tyrou@ `amyn. 

Now, and at all times 

and unto the age of all 

ages. Amen. 

الآن وكل أوان وإلى دهر 

 الدهور. آمين.

 

The General Canon 

 قانون ختام الصلوات الإجتماعية
 

Pilaoc@ 

 Amyn@ Allyloui`a doxa Patri 

ke Uiw ke agiw Pneumati@ ke nun ke 

People: 

 Amen. Alleluia: Glory 

be to the Father and to the 

Son and to the Holy Spirit: 

now and forever and unto 

 الشعب:

امين هلليلويا. المجد للآب والابن 

 وكل اوانوالروح القدس، الان 

 وإلي دهر الدهور. آمين.
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`a`i ke ic touc `eẁnac twn `e`wnwn 

`amyn. 

the ages of ages: Amen. 

Tenws `ebol enjw `mmoc@ je `w 

Pen[oic Iycouc Pi,̀rictoc@ `cmou 

`eni`ayr ǹte `tve (`enimwou `m`viaro (ie) 

`enici] nem nicim). 

We cry out saying: O 

our Lord Jesus Christ: bless 

the air of heaven [bless the 

waters of the river/ bless 

the seeds and the herbs]. 

نصرخ قائلين: يا ربنا يسوع 

المسيح، بارك اهوية السماء، 

 . [وع والعشبالزر /مياه النهر ]

Mare peknai nem tekhiryny oi 

`ncobt `mpeklaoc. Cw] `mmon ouoh 

nai nan. 

May Your mercy and 

Your peace be a fortress to 

Your people. Save us and 

have mercy on us. 

ولتكن رحمتك وسلامك حصنا 

 لشعبك. خلصنا وإرحمنا.

Kuri`e `elèycon. Kuri`e `ele`ycon. 

Kuri`e eulogycon@ `amyn. 

Lord have mercy. Lord 

have mercy. Lord bless us. 

Amen. 

يا رب إرحم. يا رب إرحم. يا رب 

 بارك. آمين.

Cmou `eroi@ `cmou `eroi@ ic 

]metanoià@ ,w nyi `ebol jw 

`mpi`cmou. 

Bless me: Bless me: 

Behold, the repentance: 

Forgive me: Say the 

blessing. 

باركوا علي. باركوا علي. ها 

 مطانية. اغفروا لي. قلُ البركة.

 

The Short Blessing 

 البركة القصيرة
 

Pi`precbuteroc@ 

 Vnou] ef`esenhyt qaron 

ef̀e`cmou `eron@ efèouwnh `mpefho 

`e``hryi `ejwn ouoh ef`enai nan. 

Priest: 

 May God have 

compassion upon us, bless 

us, manifest His face upon 

us, and have mercy upon 

us. 

 الكاهن:

 ،ليتراءف الله علينا ويباركنا

 .ويظهر وجهه علينا ويرحمنا

 P[oic nohem `mpeklaoc@ `cmou 

`etek`klyronomi`a@ `amoni `mmwou 

[acou sa `eneh. 

 O Lord, save Your 

people, bless Your 

inheritance, shepherd them, 

and raise them up forever. 

بارك  .يا رب خلص شعبك

ارعهم وارفعهم إلى  .ميراثك

 .الأبد

 {ici `m`ptap `nni`,rictianoc hiten 

`tjom `mpic̀tauroc `nreftanqo. 

 Exalt the horn of 

Christians through the 

power of the life-giving 

قوة ارفع شأن المسيحيين ب

 الصليب المحيي.
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Cross. 

 Hiten ni]ho nem nitwbh `ete`ciri 

`mmwou qaron `ncyou niben@  `nje 

ten[oic `nnyb tyren ];e`otokoc 

e;ouab ]`agia Maria. 

 And through the 

supplications and prayers 

which our Lady, the Lady 

of us all, the holy 

Theotokos, Saint Mary, 

makes for us at all times 

بالسؤالات والطلبات التي ترفعها 

عنا كل حين سيدتنا، سيدتنا كلنا 

والدة الإله القديسة الطاهرة 

 مريم.

 Nem pisomt `nnis] `nreferouwini 

e;ouab@ Mi,ayl nem Gabriyl nem 

Ravayl. 

 And through the 

supplications and prayers of 

the three great holy 

luminaries Michael, 

Gabriel, and Raphael; 

والثلاثة العظماء المنيرون 

الأطهار ميخائيل وغبريال 

 وروفائيل

 Nem pi`ftoou ǹzwon `nacwmatoc@ 

nem pijwt `ftoou `m`precbuteroc@ nem 

nitagma tyrou `n`epouranion. 

 the four incorporeal 

living creatures; the twenty 

four presbyters; and all the 

heavenly orders. 

والأربعة الحيوانات غير 

المتجسدين، والأربعة والعشرون 

 قسيسا ، وكل الطغمات السمائية.

 Nem piàgioc Iwannyc piref]wmc@ 

nem pi se `hme `ftoou `nso@ nem 

na[oic `nio] `nàpoctoloc@ nem pisomt 

`ǹalou `n`agioc@ nem piàgioc Ctevanoc. 

 Saint John the Baptist;  

the hundred and forty four 

thousand; my masters and 

fathers the apostles; the 

three holy youths; Saint 

Stephen; 

والقديس يوحنا المعمدان، 

والمائة والأربعة والأربعون ألفا ، 

وسادتي الآباء الرسل، والثلاثة 

لقديس فتية القديسين، وا

 استفانوس.

 Nem pi;e`wrimoc `neuaggelictyc 

Markoc piàpoctoloc e;ouab ouoh 

`mmarturoc. 

 the beholder of God 

Saint Mark the Evangelist, 

the apostle and martyr. 

وناظر الإله الإنجيلي مرقس 

 الرسول القديس والشهيد.

 Nem piàgioc Gewrgioc@ nem 

piàgioc :èodwroc@ nem 

piàgiocVilopatyr Markourioc@ nem 

piàgioc `apa Myna@ nem `p,oroc tyrf 

`nte nimarturoc. 

 Saint George; Saint 

Theodore; Philopater 

Mercurius; Saint Abba 

Mina; and the whole choir 

of the martyrs; 

جرجس، والقديس مار والقديس 

س، تادرس، وفيلوباتير مرقوريو

والقديس أبا مينا، وكل مصاف 

 الشهداء.

 Nem peniwt `ndikeoc pinis] abba 

Antwnioc@ nem pi;̀myi abba Paule@ 

nem pisomt e;ouab abba Makari. 

 our righteous father, the 

great Abba Anthony; the 

righteous Abba Paul; the 

three saints Abba Macarii; 

لعظيم أنبا نا الصديق اووأب

أنطونيوس، والبار أنبا بولا، 

 .والثلاثة أنبا مقارات القديسين
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 Nem peniwt abba Iwannyc@ nem 

peniwt abba Piswi@ Nem peniwt abba 

Paule piremtammoh@ nem nenio] 

`nrwmeoc Maximoc nem Dometioc@ 

nem peniwt abba Mwcy@ nem pi`hme 

`'it `mmarturoc niqelloi `nte Sihyt. 

 our father Abba John; 

our father Abba Pishoi; our 

father Abba Paul of  

Tammoh; our Roman 

fathers Maximus and 

Dometius; our father Abba 

Moses; the Forty nine 

Martyrs of Shiheet; 

نا أنبا و، وأبوحنانا أنبا يووأب

نا أنبا بولا وبيشوي، وأب

الروميان  اوانأب، والطموهي

نا ومكسيموس ودوماديوس، وأب

والتسعة والأربعين  ،أنبا موسى

 .شهيدا شيوخ شيهيت

 Nem `p,oroc tyrf `nte 

ni`ctaurovoroc@ nem ni`;myi nem 

nidikeoc@ nem nicabeu tyrou 

`mpar;enoc@ nem `paggeloc `nte 

paiehoou et`cmarwout@ nem `paggeloc 

`nte tai;ucia et`cmarwout. 

 the whole choir of the 

cross-bearers; the just; the 

righteous; all the wise 

virgins; the angel of this 

blessed day, and the angel 

of this blessed sacrifice. 

وكل مصاف لباس الصليب 

الأبرار والصديقين، وجميع 

العذاري الحكيمات، وملاك هذا 

ملاك هذه الذبيحة اليوم المبارك و

 المباركة.

 

Here, the patron saint of the church is mentioned,  

followed by the saint(s) of the day, then he says 
هنا يذكر اسم صاحب الكنيسة وقديسي اليوم، 

 ثم يقول:

 

 

 Nem pi`cmou `n];e`otokoc e;ouab 

]àgi`a Maria `nsorp nem qa`e. 

 And the blessing of the 

holy Theotokos, Saint 

Mary, first and last. 

وبركة والدة الإله القديسة 

 الطاهرة مريم أولا  وآخرا .

 Ere pouc̀mou e;ouab nem 

pouh̀mot nem toujom nem tou,aric 

nem tou`agapy nem touboỳ;i`a swpi 

neman tyrou sa `eneh@ `amyn. 

 May their holy blessing, 

their grace, their power, 

their gift, their love, and 

their help rest upon us all 

forever. Amen. 

بركتهم المقدسة، ونعمتهم، 

وقوتهم، وهبتهم، ومحبتهم، 

 إلىومعونتهم تكون معنا كلنا 

 الأبد. آمين.

 Qen Pi,̀rictoc Pennou]. 
 O Christ our God. أيها المسيح الهنا. 

Pilaoc@  

 Amyn ec`eswpi. 

People: 

 Amen. So be it. 
 الشعب:

 آمين. يكون.



 

120 

 

Pi`precbuteroc@ 

 Pouro `nte ]hiryny@ moi nan 

`ntekhiryny@ cemni nan `ntekhiryny@ 

,a nennobi nan `ebol. 

Priest: 

 O King of Peace, grant 

us Your peace, establish for 

us Your peace, and forgive 

us our sins. 

 الكاهن:

سلامك قرر  أعطنايا ملك السلام. 

 لنا سلامك واغفر لنا خطايانا.

 Je ;wk te ]jom nem pi`wou nem 

pic̀mou nem piàmahi sa `eneh@ `amyn. 

 For Yours is the power, 

the glory, the blessing, and 

the might, forever. Amen. 

جد والبركة لك القوة والملأن 

 آمين. .والعز إلى الآبد

 Ariten `nem`psa `njoc qen 

ousep`hmot@ 

 Make us worthy to pray 

thankfully: 
اللهم اجعلنا مستحقين أن نقول 

 بشكر:

Pilaoc@ 

 Je peniwt etqen nivyou`i ... 

People: 

 Our Father who art in 

heaven... 

  الشعب:

 . أبانا الذي في السموات..

Pi`precbuteroc@ 

 Y `agapy tou :eou ke Patroc@ ke 

`y ,arictou monogenouc Uiou kuriou 

de ke :eou ke cwtyroc `ymwn@ Iycou 

<rictou@ ke `y koinwni`a ke `y dwre`a 

tou `agiou Pneumatoc@ `i`y meta 

pantwn `umwn. 

Priest: 

 The love of God the 

Father; the grace of the 

only-begotten Son, our 

Lord, God, and Savior 

Jesus Christ; and the 

communion and gift of the 

Holy Spirit be with you all. 

 الكاهن:

محبة الله الآب، ونعمة الابن 

الوحيد، ربنا وإلهنا ومخلصنا 

يسوع المسيح، وشركة وموهبة 

 الروح القدس تكون مع جميعكم.

 Masenwten qen ouhiryny@ 

`t`hriny `mP[oic nemwten tyrou. 

`amyn. 

 Go in peace. The peace 

of the Lord be with you all. 

Amen. 

امضوا بسلام، سلام الرب مع 

 جميعكم.

 Pilaoc@ 

 Ke tw `pneumati cou. 

People: 

 And with Your spirit. 
 الشعب:

 .أيضاومع روحك 
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